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 Smlouva  

o poskytování služeb

uzavřená podle ustanovení § 1746  odst. 2 zákona  č. 89/2012  Sb., občanský zákoník, v platném znění

(dále jen „Smlouva“) 

číslo smlouvy: 

Smluvní strany:

obchodní firma:      České dráhy, a. s.
sídlo:     Praha 1, Nábřeží  L. Svobody 1222, PSČ 110 15

IČO:      70994226 

DIČ:      CZ70994226  

zaps. v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 8039

zastoupená:     

bankovní spojení:                   

číslo účtu:                   

dále jen „Objednatel“ 

a 

obchodní firma:   TSV, s.r.o. 
sídlo: Budilova 161/15, 301 00  Plzeň

IČO:  13979396 

DIČ:  CZ13979396 

zaps. v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Plzni, oddíl C, vložka 41470  

zastoupená:   , jednatelem

bankovní spojení:

číslo účtu:   

dále jen “Poskytovatel“

uzavírají na základě vzájemné shody tuto 

smlouvu o poskytování služeb (dále jen „smlouva“) 

*

*

*

*

*

*

*
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Článek I. 

Předmět smlouvy 

1. Předmětem této smlouvy je úprava vzájemných vztahů objednatele a poskytovatele při poskytování níže 
uvedených služeb poskytovatelem objednateli. 

2. Poskytovatel se zavazuje poskytovat objednateli následující služby spočívající v: 

a. v pravidelné údržbě zeleně – seč bylinné vegetace včetně výřezu jednoletých náletů dřevin - 
v okolí železničních stanic, na dalších plochách a v depech kolejových vozidel (dále 
„depa“), které jsou uvedeny v přílohách č. 1 a 2 této smlouvy,  

b. v nepravidelné údržbě zeleně - seč bylinné vegetace včetně výřezu jednoletých náletů dřevin 
nebo odstranění keřů – (bude specifikováno v jednotlivých objednávkách) na pozemcích ve 
vlastnictví objednatele v obvodu Regionální správy majetku (dále „RSM“) Praha – oblast České 
Budějovice, na základě objednávky zaslané objednatelem e-mailovou zprávou (dále jen 

„objednávka“). 

c. v pravidelném a nepravidelném úklidu pozemků. 

 

3. Údržbou zeleně se rozumí seč bylinné vegetace včetně odstranění jednoletých náletů dřevin; dále (závisí 
na dílčí objednávce) odstranění (výřez) keřů (dřeviny do průměru kmene 10 cm u paty kmene), vše včetně 
odvozu a likvidace vzniklé biohmoty. 

Úklidem pozemků se rozumí úklid veškerého odpadu na stanovených plochách vyjma nebezpečného 
odpadu, včetně jeho odvozu a likvidace. V rámci nepravidelného úklidu budou uklízeny pouze pozemky 
v majetku Českých drah a.s. (dále jen ČD a.s.) mimo obvod dráhy (dále než 2,5 m od osy krajní koleje).    

Soupisy míst poskytování služeb jsou přílohami č. 1, zákresy míst poskytování služeb přílohami č. 2 a č. 3 
této smlouvy.  

 

4. V případě pravidelné údržby zeleně je lokalizace a rozsah prací uveden v příloze č. 1 této smlouvy. 
Pravidelná údržba zeleně dle čl. I odst. 2 písm. a) smlouvy bude prováděna i u pat budov, které se 
nacházejí v zákresu údržby (příloha č. 2 Smlouvy nebo objednávka). Jedná se zejména o budovy v 
prostoru pohybu cestující veřejnosti. 

V případě nepravidelné údržby zeleně budou lokalizace a rozsah prací uvedeny v konkrétní objednávce.  

V případě pravidelného úklidu pozemků bude prováděn úklid veškerého odpadu (poházený odpad, 
nedopalky cigaret, použité papírové kapesníky, atd.) na vymezených plochách (příloha č. 3 Smlouvy) 
v intervalech: 

a) 1x týdně v období od 1. 5. 2025 do 31. 10. 2026 – lokalita:  ŽST České Budějovice – parkoviště a přilehlý 
prostor u budovy sídla RSM Praha  

b) 1x týdně v období od 1. 5. 2025 do 31. 10. 2026 – lokalita:  ŽST České Budějovice – prostor 

nákladového nádraží.  

 

V případě nepravidelného úklidu pozemků budou lokalizace a rozsah prací uvedeny v konkrétní 
objednávce zaslané objednatelem e-mailovou zprávou. Nepravidelný úklid bude prováděn do výše 
stanovené hmotnosti – tj. v celkovém rozsahu max. 300 tun odpadu za období od 1. 5. 2025 do 31. 10. 

2026. 
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5. Součástí poskytovaných služeb je také: 

 dodání veškerých dokladů (v českém jazyce), které se vztahují k poskytování služeb, vážní 
lístky odvezeného odpadu a fotodokumentace, 

 odvoz a likvidace veškerých odpadů vzniklých při poskytování služeb – veškerý vzniklý 
odpad se stává majetkem poskytovatele; veškerý odvážený materiál musí být uložen 
prokazatelně v souladu se všemi platnými právními a technickými předpisy; součástí 
poskytovaných služeb je také úhrada poplatku za uložení odpadu do příslušného zařízení k 
nakládání s odpadem, 

 uklizení a vyklizení místa poskytování služeb a jeho okolí tak, aby nedošlo k ohrožení 
bezpečnosti a zdraví osob, 

 veškeré další činnosti nezbytné k řádnému poskytování služeb (dále jen „služby“);  

 

6. Poskytovatel je při poskytování služeb povinen dodržovat veškeré obecně závazné právní předpisy a další 
normy vztahující se k provádění služeb, zejména pak obecně závazné právní předpisy v oblasti bezpečnosti 
a ochrany zdraví při práci (BOZP), požární ochrany (PO), hygienické a ekologické předpisy ochrany životního 
prostředí, nakládání s odpady a nakládání s nebezpečnými látkami. Poskytovatel je povinen dodržovat 
interní předpisy objednatele a Správy železnic, státní organizace (dále jen „SŽ“). Poskytovatel prohlašuje, 
že byl s těmito interními předpisy objednatele a SŽ seznámen před podpisem této smlouvy. Pokud bude v 
průběhu provádění díla poskytovateli objednatelem předložen interní předpis objednatele nebo SŽ, 
poskytovatel se zavazuje se s takovým předpisem neprodleně seznámit a dodržovat jej. 

Objednatel se zavazuje za tyto služby poskytovateli zaplatit cenu stanovenou v článku III. 

7. Odpovědnou osobou za objednatele, která je odpovědná za akceptaci (převzetí) plnění předmětu sm louvy, 

kontrolu plnění smlouvy, vyhodnocení plnění předmětu smlouvy a podepsání předávacího protokolu, je 

  

 Odpovědnou osobou za poskytovatele, která je odpovědná za předání plnění předmětu smlouvy a 
podepsání předávacího protokolu, je 

  

8.  Pro poskytování služeb podle této smlouvy není poskytovatel oprávněn bez vědomí objednatele použít jinou 
osobu. Poskytovatel je povinen poskytovat služby podle této smlouvy výhradně osobami, které jsou 
v pracovním poměru s poskytovatelem. Tuto skutečnost se poskytovatel zavazuje na požádání prokázat. 
Poskytovatel je oprávněn pověřit poskytnutím části služeb třetí osobu (poddodavatele), ovšem pouze s 
předchozím písemným souhlasem objednatele. Při provádění služeb třetí osobou má poskytovatel 
odpovědnost, jako by služby poskytoval sám. Poskytovatel je povinen předložit objednateli seznam 
poddodavatelů, kteří se na poskytování služeb budou podílet. Seznam je uveden v příloze č. 4 smlouvy. 

 

Článek II. 

Místo a čas plnění 

1.  Místem poskytování služeb je obvod RSM Praha – oblast České Budějovice. 

2. Pravidelná údržba zeleně (seč bylinné vegetace a výřez jednoletých náletů dřevin) dle čl. I odst. 2 písm. a) 
bude realizována v rámci 47 železničních stanic či jejich blízkého okolí a ve 4 depech. Soupis ploch je 

uveden v příloze č. 1 Smlouvy, zákresy pravidelně udržovaných ploch v příloze č. 2 Smlouvy. Pravidelná 
údržba bude prováděna ve třech, popř. čtyřech kolech za rok. První tři kola v roce 2025 a 2026  budou 

realizována ve stanovených termínech (příloha č. 2 Smlouvy), čtvrté kolo bude prováděno dle potřeby 

objednatele v rozsahu dle požadavku objednatele, výhradně na pokyn pověřených zaměstnanců RSM 
Praha, udělený e-mailovou zprávou. 

*

*
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3. Nepravidelná údržba zeleně (na objednávku) bude probíhat na pozemcích v majetku ČD, a. s. v obvodu 
RSM Praha – oblast České Budějovice. 

4. Nepravidelná údržba zeleně dle čl. I odst. 2 písm. b) (seč bylinné vegetace nebo odstranění keřů - tj. 

neplánovaná údržba pozemků např. před akcemi pro veřejnost, na základě výzvy měst a obcí, atd.) budou 
realizovány dle potřeby objednatele na základě dílčí objednávky. Celkový rozsah nepravidelné údržby zeleně 
za dobu trvání smlouvy v součtu nepřesáhne hodnoty uvedené v příloze č. 1 Smlouvy. Poskytovatel se 

zavazuje realizovat každou jednotlivou objednávku do 20 kalendářních dnů od doručení výzvy 
poskytovateli.  

5. Pravidelný a nepravidelný úklid pozemků dle č. I odst. 2 písm. c) bude realizován v lokalitě:

a)  ŽST České Budějovice – parkoviště a přilehlý prostor u budovy sídla RSM Praha 
(souřadnice GPS: 48.9720928N, 14.4893369E) 

b)  ŽST České Budějovice – prostor nákladového nádraží (souřadnice GPS: 
48.9698356N, 14.4891117E).  

c)  Pozemky v majetku ČD a.s. na území Jihočeského kraje

Soupis míst poskytovaných služeb je uveden v příloze č. 1 Smlouvy, zákresy udržovaných ploch v příloze č. 3 
Smlouvy. 

6. Pravidelné úklidy pozemků budou prováděny v termínech dle čl. I odst. 4 a) a b) této Smlouvy.

7. Nepravidelné úklidy pozemků budou prováděny v rozsahu a četnosti uvedených v objednávce zaslané 
poskytovateli zástupcem objednatele e-mailem. Poskytovatel se zavazuje v případě akceptace realizovat 
každou jednotlivou objednávku do 15 kalendářních dnů od jejího doručení poskytovateli. 

8. Poskytovatel se zavazuje provádět služby v místech, rozsahu a termínech stanovených v přílohách č. 1, č. 
2, a č. 3 smlouvy a v dílčích objednávkách.  Prodlení s řádným poskytnutím služeb ze strany poskytovatele 
se pro účely této smlouvy považuje za podstatné porušení smluvní povinnosti.

9. Poskytovatel zahájí poskytování služeb uvedených v čl. I odst 2 a), 2 b) a 2 c) této smlouvy dnem jejího 
uveřejnění v registru smluv. 

10. O řádném poskytnutí služby bude zpracován předávací protokol, který bude podepsán zástupci obou 
smluvních stran uvedených v čl. I odst. 7 této smlouvy.   

Článek III.

Cenové ujednání

1. Smluvní strany se dohodly, že celková cena za služby poskytnuté na základě této smlouvy nepřesáhne
3.403.236,96 Kč bez DPH (slovy: třimilionyčtyřistatřitisícdvěstětřicetšest korun devadesátšest haléřů.).  

2. K ceně bude připočtena daň z přidané hodnoty v zákonné výši. Cena sjednaná touto smlouvou zahrnuje 
veškeré náklady poskytovatele spojené s řádným poskytováním plnění.

3. Poskytovatel nemá v souvislosti s plněním předmětu této smlouvy nárok na žádné zálohové platby ze strany 
objednatele. 
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Článek IV. 

Objednací a platební podmínky 

1. Pravidelnou údržbu zeleně bude poskytovatel realizovat v termínech, místech a rozsahu stanovených 
v přílohách č. 1 a 2 Smlouvy. 

2. Pravidelný úklid pozemků bude poskytovatel realizovat v termínech, místech a rozsahu stanovených 
v přílohách č. 1 a 3 Smlouvy. 

3. Smluvní strany výslovně konstatují, že objednat služby na základě této smlouvy je právem, nikoliv však 
povinností objednatele. 

4. Objednávka nepravidelné údržby zeleně a objednávka nepravidelného úklidu pozemků bude zaslána 
poskytovateli zástupcem objednatele prostřednictvím e-mailu na adresu kontaktní osoby uvedené v čl. I odst. 
7 Smlouvy. Objednávka na nepravidelnou údržbu zeleně bude obsahovat rozsah údržby v m2 včetně 
lokalizace, zákresu a druhu údržby (seč, výřez křovin nebo kombinace). Objednávka na nepravidelný úklid 
pozemků bude obsahovat lokalizaci, tj. uvedení katastrálního území, parcelní číslo, případně zákres v mapě. 

5. V rámci objednávky nepravidelné údržby zeleně a nepravidelného úklidu pozemků je poskytovatel povinen 

objednávku potvrdit nebo vytknout vady objednávky (tj. odmítnout objednávku) do 5 dnů od jejího doručení. 
Poskytovatel je přitom oprávněn odmítnout objednávku pouze v případě, že nemá náležitosti dle této 

smlouvy nebo není v souladu s nabídkou. Poskytovatel je povinen objednávku přijmout ve znění doručeném 
mu objednatelem, není oprávněn v objednávce činit žádné změny – potvrzení objednávky s odchylkou či 
dodatkem není potvrzením objednávky ve smyslu této smlouvy. Cena za služby dohodnutá v každé 
objednávce je cenou maximální a nepřekročitelnou a obsahuje veškeré náklady poskytovatele nutné 
k řádnému provedení objednaných služeb. Tato cena bude odpovídat oceněnému rozpočtu prací, který je 
přílohou č. 1 Smlouvy. Cena objednaných služeb není závislá na změně kurzu zahraničních měn ani na 
vývoji inflace. 

6. Cena za služby v rámci pravidelné údržby zeleně bude uhrazena na základě faktury vystavené 
poskytovatelem, přičemž tento může fakturu vystavit nejdříve po řádném poskytnutí služeb stvrzeným 
podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném oprávněnou osobou objednatele (viz čl. I odst 
7. smlouvy) a jehož kopie bude přílohou daňového dokladu. Tento den se považuje za den uskutečnění 
zdanitelného plnění. Cena bude fakturována vždy za kalendářní měsíc, ve kterém byly služby poskytovány. 

7. Cena za služby v rámci pravidelného úklidu pozemků bude uhrazena na základě faktury vystavené 
poskytovatelem, přičemž tento může fakturu vystavit nejdříve po řádném poskytnutí služeb stvrzeným 
podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném oprávněnou osobou objednatele (viz čl. I odst 
7. smlouvy) a jehož kopie bude přílohou daňového dokladu. Tento den se považuje za den uskutečnění 
zdanitelného plnění. Cena bude fakturována vždy za kalendářní měsíc, ve kterém byly služby poskytovány. 

8. Cena za služby v rámci nepravidelné údržby zeleně poskytnutých na základě objednávky, bude hrazena na 

základě faktury vystavené poskytovatelem, přičemž tento smí fakturu vystavit nejdříve po řádném poskytnutí 
služeb stvrzeném podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném oprávněnou osobou 
objednatele (viz čl. I odst 7. smlouvy). Fakturovaná částka a rozsah služeb nesmí být vyšší, než jak bylo 
stanoveno v příslušné dílčí objednávce. Pro každou dílčí objednávku bude poskytovatel fakturovat zvlášť. 
Datum uskutečnění zdanitelného plnění je datum řádného poskytnutí služeb dle příslušné dílčí objednávky. 
Poskytovatel je povinen vystavit fakturu (daňový doklad) do 15 kalendářních dní od tohoto data. 

9. Cena za služby v rámci nepravidelného úklidu pozemků poskytnutých na základě objednávky, bude hrazena 

na základě faktury vystavené poskytovatelem, přičemž tento smí fakturu vystavit nejdříve po řádném 
poskytnutí služeb stvrzeném podpisem protokolu o řádném poskytnutí služby podepsaném oprávněnou 
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osobou objednatele (viz čl. I odst 7. smlouvy). Fakturovaná částka a rozsah služeb nesmí být vyšší, než jak 
bylo stanoveno v příslušné dílčí objednávce. Pro každou dílčí objednávku bude poskytovatel fakturovat 

zvlášť. Datum uskutečnění zdanitelného plnění je datum řádného poskytnutí služeb dle příslušné dílčí 
objednávky. Poskytovatel je povinen vystavit fakturu (daňový doklad) do 15 kalendářních dní od tohoto data. 

10. Lhůta splatnosti faktur se stanovuje na 30 kalendářních dnů od data vystavení daňového dokladu (faktury). 

Faktura bude vystavena na sídlo Objednatele:  

České dráhy, a.s. 
Nábřeží L. Svobody 1222/12 

110 15 Praha 1 

IČ: 70994226  DIČ: CZ70994226  

a zaslána v listinné podobě na centrální doručovací adresu pro daňové doklady:  

České dráhy, a.s. 
Podatelna došlých faktur 
Vídeňská 15 

772 11 Olomouc.  

  

Pro příjem faktur a ostatních daňových dokladů v elektronické nebo datové podobě je nutno uzavřít smlouvu 
o elektronické fakturaci, pokud ji již zhotovitel nemá uzavřenou. V takovém případě platí pro zasílání 
podmínky stanovené touto Smlouvou o elektronické fakturaci. O uzavření smlouvy o elektronické fakturaci 
žádá dodavatel na e-mailové adrese  společně se specifikací, v jakém souboru budou 
elektronické faktury zasílány.  

Pokud to účetní systém Zhotovitele umožňuje, uvede se na faktuře rovněž název, popřípadě i adresa 

organizační složky Objednatele, a to jako adresa konečného příjemce či místo plnění. 

V případě prodlení s odesláním faktury se o dobu prodlení poskytovatele prodlužuje doba splatnosti. 

11. Faktura musí obsahovat veškeré náležitosti stanovené právními předpisy pro účetní a daňové doklady a dále 
musí obsahovat tyto údaje:  

a. protokol o řádném poskytnutí služby podepsaný oprávněným zástupcem objednatele; 

b. SAP číslo objednávky Objednatele: ;  

c. den splatnosti; 

d. číslo účtu poskytovatele; 

e. peněžní ústav, který pro poskytovatele vede účet, na nějž má být placeno; 

f. variabilní symbol; 

g. adresu konečného příjemce plnění s označením, že se jedná o konečného příjemce; 

h. další údaje uvedené jako povinné pro fakturu v této smlouvě 

12. Jestliže faktura nebude obsahovat náležitosti stanovené právními předpisy nebo smlouvou nebo údaje v ní 
uvedené nebudou správné nebo pokud přílohou faktury nebudou požadované dokumenty, je objednatel 
oprávněn vrátit ji ve lhůtě splatnosti poskytovateli s uvedením chybějících náležitostí nebo nesprávných 
údajů. V takovém případě se přeruší lhůta splatnosti a počne běžet znovu od počátku doručením opravené 
faktury objednateli. 

*

*
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13. V případě, že faktura je doručena v termínu kratším, než je 15 kalendářních dní před datem splatnosti, je 
datum splatnosti 15 kalendářních dní od data doručení. Doba splatnosti je zachována odepsáním 
fakturované částky z bankovního účtu Objednatele nejpozději v poslední den doby splatnosti. Smluvní strany 
se dohodly, že připadne-li tento den na sobotu, neděli nebo státní svátek, je posledním dnem doby splatnosti 
nejblíže následující pracovní den. 

14. V případě, že v České republice dojde k zavedení EUR jakožto úřední měny České republiky, bude proveden 
přepočet ceny na EUR dle úředně stanoveného přepočítacího koeficientu. Veškeré platby za dodávky 
(uhrazené i neuhrazené), budou ke dni zavedení EUR, jakožto úřední měny České republiky, přepočteny a 
hrazeny pouze v EUR.  

15. Poskytovatel na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu ust. § 1765 odst. 2 zák. č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník, v platném znění. 

16. Poskytovatel se zavazuje nepostoupit a nedat do zástavy své pohledávky a závazky plynoucí z této smlouvy 
třetím osobám bez předchozího písemného souhlasu objednatele. 

17. Objednatel je oprávněn jednostranně započíst jakýkoliv svůj nárok (pohledávku) vzniklý na základě této 
Smlouvy, a to jak splatný či nesplatný, proti kupní ceně díla, která má být objednatelem v souladu  
s touto Smlouvou uhrazena bez ohledu na skutečnost, zda je již splatná či nikoliv. 

18. Poskytovatel se zavazuje bez zbytečného prodlení oznámit Objednateli svou insolvenci nebo hrozbu jejího 
vzniku. Objednatel je v případě podezření na insolvenci Poskytovatele nebo její hrozbu nebo podezření na 
neuhrazení DPH nebo její zkrácení či vylákání daňové výhody oprávněn odvést částku DPH z 
uskutečněného zdanitelného plnění přímo příslušnému finančnímu úřadu, a to v návaznosti na §109 a 109a 
zákona č. 235/2004 Sb. o dani z přidané hodnoty (dále jen „zákon o DPH“). V takovém případě tuto 
skutečnost Objednatel bez zbytečného odkladu oznámí Poskytovateli. Úhradou DPH na účet finančního 
úřadu se pohledávka Poskytovatele vůči Objednateli v částce uhrazené DPH považuje bez ohledu na další 
ustanovení smlouvy za uhrazenou. Zároveň Poskytovatel neprodleně oznámí, zda takto provedená platba 
je evidována jeho správcem daně. 

19. Poskytovatel se zavazuje, že bankovní účet jím určený pro zaplacení jakéhokoliv závazku Objednatele na 
základě této Smlouvy (nebo jeho části) bude k datu splatnosti příslušného závazku zveřejněn způsobem 
umožňujícím dálkový přístup ve smyslu § 96 odst. 2 zákona o DPH. Pokud bude Poskytovatel označen 
správcem daně za nespolehlivého plátce ve smyslu §106a zákona o DPH, zavazuje se zároveň o této 
skutečnosti neprodleně písemně informovat Objednatele spolu s uvedením data, kdy tato skutečnost 
nastala. 

20. Pokud Objednateli vznikne podle § 109 zákona o DPH ručení za nezaplacenou DPH z přijatého zdanitelného 
plnění od Poskytovatele, má Objednatel právo bez souhlasu Poskytovatele uplatnit postup zvláštního 
způsobu zajištění daně podle § 109a zákona o DPH. Při uplatnění zvláštního způsobu zajištění daně uhradí 
Objednatel částku DPH podle daňového dokladu vystaveného Poskytovatelem na účet správce daně 
Poskytovatele a Poskytovatele o tomto kroku vhodným způsobem vyrozumí. Zaplacením částky DPH na 
účet správce daně Poskytovatele se závazek Objednatele uhradit částku odpovídající výši takto zaplacené 
DPH vyplývající z této Smlouvy považuje za splněný. 

 

 Článek V. 

Mlčenlivost 

1. Smluvní strany se zavazují zachovat mlčenlivost o všech informacích a skutečnostech, které se dozvěděly 
v souvislosti s plněním závazků podle této smlouvy, zejména o ustanoveních a podmínkách této smlouvy, o 
identitě třetích osob spolupracujících s poskytovatelem nebo objednatelem, charakteru spolupráce a 
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vztazích s třetími stranami vůbec, o cenách, obchodních záměrech a podnikatelských příležitostech druhé 
smluvní strany, které se dozvědí v průběhu plnění této smlouvy. 

2. Smluvní strany se dále zavazují zajistit zachovávání mlčenlivosti u veškerých osob, které k plnění této 
smlouvy užijí.

3. Za porušení povinnost mlčenlivosti dle tohoto článku smlouvy se nepovažuje, pokud k zpřístupnění informací 
dá druhá strana písemný souhlas nebo povinnost poskytnout informace vyplývá z právních předpisů.

4. Porušení povinnosti mlčenlivosti se považuje za podstatné porušení smluvní povinnosti.

Článek VI.

Součinnost

1. Pro splnění předmětu této smlouvy poskytne objednatel poskytovateli nezbytnou součinnost, kterou po něm 
lze s ohledem na předmět plnění rozumně požadovat.

2. V případě, že by neposkytnutí součinnosti mělo mít vliv na kvalitu poskytovaného plnění nebo na dobu 
plnění, je poskytovatel povinen na tuto skutečnost neprodleně písemně upozornit objednatele.

Článek VII.

Odpovědnost za vady

1. Poskytovatel se zavazuje, že služby bude poskytovat v souladu s touto smlouvou, obecně závaznými 
právními předpisy a dalšími normami, které se k poskytování služeb vztahují.

2. V případě, že nebudou služby poskytnuty řádně, tj. poskytnuté plnění bude vadné, zavazuje se poskytovatel 
odstranit vady bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 10 pracovních dnů od doručení reklamace ze 
strany objednatele. Reklamace a jejich důvody budou vždy uvedeny v příslušném předávacím protokolu.

3. Neodstraní-li poskytovatel vadu ve stanovené lhůtě, je objednatel oprávněn odstranit vadu na náklady 
poskytovatele sám nebo prostřednictvím třetí osoby.

Poskytovatel je po celou dobu plnění předmětu této Smlouvy mít uzavřenu pojistnou smlouvu, jejímž 
předmětem je pojištění odpovědnosti za škodu a nemajetkovou újmu způsobenou poskytovatelem třetí 
osobě při a v souvislosti s prováděním předmětu Smlouvy s minimálním limitem pojistného plnění ve výši 
50.000.000,- Kč (nebo jeho ekvivalentu v jiné měně). Poskytovatel se zavazuje, že z obsahu pojistné 
smlouvy a souvisejících pojistných podmínek nevyplývají výluky směřující k Objednateli nebo dílu. 

Poskytovatel je povinen výše uvedenou pojistnou smlouvu udržovat v platnosti a účinnosti po celou dobu 

trvání této Smlouvy a řádně hradit sjednané pojistné. Doklad o pojištění poskytovatele je přílohou č. 5 této 
smlouvy. Poskytovatel je povinen Objednateli prokázat na jeho výzvu kdykoliv po dobu trvání této Smlouvy 

existenci pojištění v rozsahu sjednaném touto Smlouvou, a to předložením originálu nebo úředně ověřené 
kopie aktuálního pojistného certifikátu ne starší 30 dnů vydaného pojišťovnou poskytovatele. 

Článek VIII.

Doba trvání smlouvy

1. Smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to od nabytí účinnosti smlouvy dnem jejího uveřejnění v registru 

smluv až do 31. 10. 2026.  
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2. Kterákoli ze smluvních stran je oprávněna od této smlouvy odstoupit z důvodu podstatného porušení 
smlouvy druhou smluvní stranou nebo z důvodů výslovně uvedených v této smlouvě. Odstoupení od 
smlouvy musí být písemné a nabývá účinnosti dnem jeho doručení druhé smluvní straně.  

3. Za podstatné porušení smlouvy ze strany poskytovatele bude považováno zejména, nikoliv však výlučně, i) 
prodlení s řádným poskytnutím služeb delší než 30 dní oproti termínu stanoveném v příloze č. 1 Smlouvy 

nebo v objednávce, ii) prodlení s potvrzením objednávky delší než 10 dnů iii) prodlení s řádným poskytnutím 
služeb delší než 20 dnů více jak 3 krát v průběhu 2 měsíců nebo, iv) prodlení s potvrzením objednávky delší 
než 3 dnů více jak 3 krát v průběhu 2 měsíců. 

4. Odstoupení od Smlouvy z důvodu podstatného porušení Smlouvy musí být příslušnou smluvní stranou 
učiněno v souladu s ust. § 2002 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, bez zbytečného odkladu. Pro 
vyloučení pochybností smluvní strany sjednávají, že lhůtou bez zbytečného odkladu se pro účely této 
Smlouvy rozumí lhůta v délce 7 kalendářních dnů od okamžiku, kdy se smluvní strana o podstatném porušení 
Smlouvy dozvěděla. 

5. Objednatel má dále právo smlouvu písemně vypovědět bez udání důvodu s výpovědní lhůtou 30 
kalendářních dnů, která počíná běžet okamžikem doručení výpovědi poskytovateli. 

 

Článek IX. 

Sankční ujednání 

1. V případě, že poskytovatel postoupí nebo dá do zástavy jakoukoliv pohledávku vzniklou na základě této 
smlouvy bez předchozího písemného souhlasu objednatele, má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši 
20% z hodnoty postoupené či zastavené pohledávky, minimálně však ve výši 5 000,- Kč, a to i v případě, že 
by se takové postoupení nebo zastavení pohledávky ukázalo jako neplatné. 

2. V případě, že bude poskytovatel v prodlení s řádným poskytnutím služeb dle této smlouvy, má objednatel 
nárok na smluvní pokutu ve výši 10 % z  ceny jednotlivého poskytnutí služeb (tj. jednoho kola seče či dílčí 
objednávky) bez DPH dle čl. III. odst. 1 této smlouvy za každý započatý den prodlení poskytovatele za každý 
jednotlivý případ. 

3. V případě, že bude poskytovatel v prodlení se zasláním nabídky nebo s potvrzením objednávky, má 
objednatel právo na smluvní pokutu ve výši 500 Kč za každý započatý den prodlení poskytovatele. 

4. Při nedodržení termínu splatnosti faktury má poskytovatel právo na uplatnění úroků z prodlení ve výši 
stanovené nařízením vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení a nákladů spojených s 
uplatněním pohledávky, určuje odměna likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu právnické osoby 
jmenovaného soudem a upravují některé otázky Obchodního věstníku a veřejných rejstříků právnických 
a fyzických osob, v platném znění.   

5. V případě prodlení s odstraněním vad poskytnutých služeb má objednatel právo na smluvní pokutu ve výši 
500 Kč za každý započatý den prodlení. 

6. V případě, že poskytovatel převede práva a povinnosti ze smlouvy nebo její části na třetí osobu bez 
předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele, má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši 
3.000 Kč, a to i v případě, že by se takové převedení ukázalo jako neplatné. 

7. Pro případ porušení povinnosti mlčenlivosti sjednávají smluvní strany smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč. 

8. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením není dotčeno právo na 
náhradu škody způsobené porušením této povinnosti, na kterou se příslušná smluvní pokuta vztahuje, a to v 
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rozsahu převyšujícím částku smluvní pokuty. Smluvní strany se dohodly, že ustanovení § 2050 zák. č. 
89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, se nepoužije.  

9. Poskytovatel prohlašuje, že smluvní pokuty a jejich výše jsou přiměřené ve vztahu k povinnostem, k nimž se 
vztahují.

10. Prodlení Poskytovatele s řádným plněním smlouvy a z toho plynoucí důsledky, tedy zejména nárok na 
zaplacení smluvní pokuty a právo objednatele na odstoupení od smlouvy z důvodu prodlení Poskytovatele 

s plněním tak, jak je uvedeno v čl. VIII. odst. 3 Smlouvy, nenastávají v případě, že bylo prodlení způsobeno 
okolnostmi vylučujícími odpovědnost ve smyslu odst. 11 tohoto článku a Poskytovatel tuto skutečnost řádně 
oznámí a prokáže objednateli způsobem dále uvedeným v tomto odstavci. Prodlení Poskytovatele s plněním 
smlouvy a následky s ním spojené nenastávají po dobu existence okolností vylučujících odpovědnost, které 
zabránily Poskytovateli v řádném plnění smluvní povinnosti v případě, že Poskytovatel: 

a) do 5 pracovních dnů od jejich vzniku objednateli řádně oznámí existenci okolností vylučujících
odpovědnost, a

b) do 5 pracovních dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost oznámí
objednateli odpadnutí překážky, a

c) do 15 dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost prokáže objednateli, že
okolnosti vylučující odpovědnost Poskytovateli znemožnily pokračování v plnění smlouvy. 

11. Za okolnosti vylučující odpovědnost (dále jen „okolnosti vylučující odpovědnost“) ve smyslu ust. § 2913 odst. 
2 občanského zákoníku se pro účely této smlouvy považují mimořádné nepředvídatelné a nepřekonatelné 
překážky vzniklé nezávisle na vůli Poskytovatele, prokáže-li Poskytovatel, že mu ve splnění povinnosti ze 
smlouvy dočasně nebo trvale zabránily. V případě, že okolnosti vylučující odpovědnost, řádně oznámené 
dle odst. 10, písm. a) tohoto článku, trvají déle než 45 dní, je kterákoli smluvní strana oprávněna vyzvat 
druhou Smluvní stranu k jednání o dodatku ke smlouvě, ve kterém budou sjednány nové termíny plnění 
smlouvy. 

Článek X.

Vzájemné informování o rizicích 

1. Smluvní strany se za účelem opatření k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci zavazují 
vzájemně se písemně informovat o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením, která 
se týkají provádění předmětu smlouvy včetně přístupu k místu plnění. Smluvní strany si nejpozději v den 

podpisu Smlouvy vzájemně prokazatelně předají výstupy hodnocení rizik (dále jen „výstupy“), které se 

týkají rozsahu a způsobu provádění služeb, a to ve formě samostatných protokolů, které jako příloha č. 
6 a příloha č. 7 tvoří součást této smlouvy.   

2. Poskytovatel seznámí odpovědnou osobu na straně Objednatele s výstupem a poskytne objednateli 
veškerou součinnost potřebnou k tomu, aby dotčené osoby mohly být s výstupem řádně seznámeny. 
Objednatel seznámí odpovědnou osobu na straně Poskytovatele s výstupem včetně místních podmínek 
místa plnění a přístupu k němu. Před zahájením provádění předmětu smlouvy podle této smlouvy 
Objednatel zajistí školení dotčených osob o rizicích, místních podmínkách v místě plnění a o základních 
informacích pro pohyb osob v místě plnění. V případě, že se školení zúčastní zástupci dotčených osob, 
je Poskytovatel povinen dodat Objednateli kopii dokladu o proškolení dotčených osob dle předchozí věty. 

3. Objednatel zajistí v místě plnění výkon koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a poskytovatel 
je povinen činnost koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci umožnit, poskytnout koordinátorovi 
odpovídající součinnost a činit neprodleně opatření k odstranění vytknutých závad.
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4. Objednatel je oprávněn provádět kontroly dodržování zásad bezpečnosti a ochrany zdraví při práci ze 
strany zaměstnanců Poskytovatele nebo jeho poddodavatelů. V případě, že Objednatel shledá porušení 
zásad bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, zavazuje se Poskytovatel bezodkladně učinit opatření 
k nápravě. Shledá-li Objednatel porušení zásad vedoucí k ohrožení zdraví nebo života osob, je 
Poskytovatel povinen provádění předmětu smlouvy okamžitě přerušit až do doby, kdy bude nežádoucí 
stav odstraněn. Poskytovatel se zavazuje nahradit objednateli škodu vzniklou v důsledku přerušení 
provádění díla z důvodů na straně poskytovatele.

Článek XI. 

Závěrečná ustanovení

1. Ustanovení neupravená touto smlouvou se řídí obecně platnými právními předpisy České republiky, zejména 
zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění.

2. Poskytovatel nemá právo na náhradu škody a objednatel není povinen hradit škodu vzniklou poskytovateli 
tím, že objednatel oprávněně započetl svou pohledávku vůči pohledávce poskytovatele, tj. smluvní strany 
vylučují ust. § 1990 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění.

3. Veškeré změny nebo doplnění této smlouvy musí být učiněno formou písemného dodatku podepsaného 
oprávněnými zástupci obou smluvních stran, jinak je taková změna nebo doplnění smlouvy neplatné, 
přičemž pro vyloučení pochybností smluvní strany konstatují, že písemná forma není zachována při právním 
jednání učiněném elektronickými nebo technickými prostředky ve smyslu ust. § 562 zák. č. 89/2012 Sb., 

občanský zákoník, v platném znění, za písemnou formu se považuje pouze forma listinná

4. Smluvní strany prohlašují, že veškeré podmínky plnění, zejména práva a povinnosti, sankce za porušení 
smlouvy, které byly mezi nimi v souvislosti s předmětem plnění ujednány, jsou obsaženy v textu této smlouvy. 
Smluvní strany výslovně prohlašují, že ke dni uzavření této smlouvy se ruší veškerá případná ujednání a 
dohody, které by se týkaly shodného předmětu plnění a tyto jsou v plném rozsahu nahrazeny ujednáními 
obsaženými v této smlouvě, tj. neexistuje žádné jiné ujednání, které by tuto smlouvu doplňovalo nebo měnilo.

5.  Poskytovatel prohlašuje, že plnění, které poskytuje objednateli, není v nepoměru k plnění, které je mu 
poskytnuto ze strany objednatele. Poskytovatel prohlašuje, že mu nejsou známy okolnosti a skutečnosti, 
které by zakládaly nepoměr vzájemných plnění.

6. Poskytovatel potvrzuje, že se zavazuje v souladu s článkem 3 Nařízení komise (EU) č. 1078/2012 uplatňovat 
proces sledování definovaný v příloze Nařízení komise (EU) č. 1078/2012. Zároveň si Objednatel vyhrazuje 
právo na sledování opatření ke kontrole rizik, která přijme Zhotovitel. S ohledem na společné bezpečnostní 
metody Objednatele, týkající se požadavků na systém zjišťování bezpečnosti, se Poskytovatel zavazuje 

dodávat věci nebo poskytovat služby neohrožující bezpečné provozování dráhy nebo drážní dopravy. 
Poskytovatel je dále povinen přijmout nezbytná opatření spočívající v analýze, hodnocení a usměrňování 
rizik. Poskytovatel v případě, že je mu známo riziko vyplývající z konstrukční či technické závady dráhy, 
drážního vozidla nebo jiného zařízení sloužícího k zabezpečení provozování dráhy, a toto riziko má 
souvislost s plnění předmětu dle této smlouvy, je povinen přijmout nezbytná opatření k odstranění či jinému 
usměrnění těchto rizik a neprodleně informovat Objednatele o možném riziku. 

7. Poskytovatel prohlašuje, že:

a. má nastaven funkční systém kontroly obchodních partnerů ve vztahu k mezinárodním sankcím 
vyplývajícím zejména z předpisů a rozhodnutí orgánů Evropské unie, Organizace spojených národů, 
kteréhokoli z členských státu Evropské Unie, Spojených států amerických, Spojeného království Velké 
Británie a Severního Irska nebo Švýcarské konfederace (dále jen „sankce“), a není si vědom existence 
smluvních vztahů s osobou, na kterou se tyto sankce vztahují, zejména pak s osobu uvedenou na 
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sankčních seznamech a v dokumentech vydávaných uvedenými orgány a institucemi, osobou, která je 
usídlena v zemi nebo založena podle práva země nebo území, které je cílem sankcí, nebo osobou, 
která je jinak předmětem sankcí („osoba podléhající sankcím“); 

b. není osobou podléhající sankcím a žádná z osob podléhajících sankcím nefiguruje formálně ani fakticky 
ve vlastnické či řídící struktuře Poskytovatele, není jeho skutečným majitelem, nedává jakékoli pokyny 
Poskytovateli, Poskytovatele nezastupuje, neovlivňuje, neovládá, ani se jakoukoli jinou formou, ať už 
skrytou či zjevnou, nepodílí na jeho fungování;

c. si není vědom skutečnosti, že by měly být v souvislosti s touto smlouvou osobě podléhající sankcím 
přímo či nepřímo zpřístupněny finanční prostředky či hospodářské zdroje či že by z nich mohla mít 
osoba podléhající sankcím jakýkoli prospěch;

d. neobdržel oznámení ani si není jinak vědom, že by proti němu byl vznesen nárok, vedena žaloba, 
soudní spor, správní řízení nebo šetření v souvislosti se sankcemi, 

a v případě, že kdykoli v budoucnu dojde k porušení některého ze shora uvedených prohlášení, je 
Poskytovatel povinen oznámit tuto skutečnost bez zbytečného odkladu Objednateli. Porušení shora 
uvedených prohlášení se považuje za porušení smlouvy podstatným způsobem a opravňuje druhou smluvní 
stranu od smlouvy odstoupit. 

8. Případné spory vzniklé na základě této smlouvy budou řešeny nejprve smírnou cestou, pokud se smluvním 
stranám nepodaří spor vyřešit vzájemnou dohodou, bude spor projednán dle hmotného a procesního práva 
příslušným soudem České republiky, přičemž místní příslušnost soudu bude určena dle sídla objednatele.

9. Poskytovatel není oprávněn převést svá práva a povinnosti ze smlouvy nebo její části na třetí osobu bez 
předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele. Objednatel si tímto vyhrazuje právo takový 
souhlas neudělit, a to i bez udání důvodu. Za účelem zvážení, zda takový souhlas s převodem objednatel 
udělí či nikoli, je poskytovatel povinen mu opatřit a dodat veškeré informace a dokumenty, o které objednatel 
požádá. Tato smlouva není převoditelná rubopisem.

10. Smluvní strany konstatují, že pro smluvní vztah založený touto smlouvou se nepoužije ust.§ 2093 zák. č. 
89/2012, Sb., občanský zákoník, tj. v případě dodání většího množství než stanoví tato smlouva, nedochází 
převzetím přebytečného množství k uzavření smlouvy ohledně přebytečného množství.

11. Smluvní strany berou na vědomí, že tato Smlouva ke své účinnosti vyžaduje uveřejnění v registru smluv 

podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto 
smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv) a s tímto uveřejněním souhlasí. Zaslání Smlouvy do registru 

smluv se zavazuje zajistit Objednatel neprodleně po podpisu Smlouvy. Objednatel se současně zavazuje 
informovat poskytovatele o provedení registrace tak, že zašle poskytovateli kopii potvrzení správce registru 
smluv o zveřejnění Smlouvy bez zbytečného odkladu poté, kdy sám obdrží potvrzení, popř. již v průvodním 
formuláři vyplní příslušnou kolonku a s ID datové schránky poskytovatele (v takovém případě potvrzení od 
správce registru smluv o provedení registrace smlouvy obdrží obě smluvní strany zároveň). 

12. Poskytovatel podpisem smlouvy prohlašuje, že bere na vědomí Etický kodex společnosti České dráhy, a.s., 
zveřejněný trvale na webové stránce http://www.ceskedrahy.cz/, zavazuje se dodržovat zásady v něm 
uvedené, a pro případ porušení Etického kodexu společnosti České dráhy, a.s., kterým se rozumí porušení 
závazků či nepravdivost prohlášení odběratelem takto učiněná, bere na vědomí, že zároveň dochází k 
porušení smlouvy s důsledky v ní sjednanými a předvídanými v části deváté Etického kodexu společnosti 
České dráhy, a.s.  

13. Tato Smlouva nabývá účinnosti dnem jejího uveřejnění v registru smluv. 

http://www.ceskedrahy.cz/
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14. Nedílnou součástí smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1 – Položkový rozpočet, rozpis poskytovaných služeb – Údržba zeleně + úklid prostor

Příloha č. 2 – Zákresy míst plnění – údržba zeleně

Příloha č. 3 – Zákresy míst plnění - úklid prostor

Příloha č. 4 - Seznam poddodavatelů 

Příloha č. 5 - Doklad o pojištění poskytovatele (pojistný certifikát)

Příloha č. 6 – Seznam rizik na pracovišti ze strany objednatele

Příloha č. 7 – Seznam rizik na pracovišti ze strany poskytovatele

15. Na důkaz shora uvedeného připojují oprávnění zástupci smluvních stran své podpisy, a to buď vlastnoruční 
podpisy (v případě listinné podoby smlouvy) nebo podpisy elektronické (v případě elektronické podoby 
smlouvy). 

V Praze V Plzni  

Objednatel          Zhotovitel  

České dráhy, a.s. TSV, s.r.o. 

.........................................................                 ............................................................. 

jednatelka společnosti















*
*

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 1  – Položkový rozpočet - rozpis poskytovaných služeb   



ÚDRŽBA ZELENĚ V ŽST. A AREÁLECH DKV A ÚKLID POZEMKŮ - OBLAST ČESKÉ BUDĚJOVICE, PRO OBDOBÍ R. 2025 - 2026

CELKOVÁ NABÍDKOVÁ CENA 3 403 236,96

CELKOVÁ ČÁSTKA SEČE + ODSTRANĚNÍ KEŘŮ
CELKOVÁ ČÁSTKA ÚKLIDY

*

________________________________
*Obchodní tajemství

*



Příloha č. 2  – Zákresy udržovaných ploch - SEČE    

Zákresy udržovaných ploch – seče pro veřejnou zakázku „ÚDRŽBA ZELENĚ V ŽST. A AREÁLECH DKV 

A ÚKLID POZEMKŮ - OBLAST ČESKÉ BUDĚJOVICE PRO OBDOBÍ R. 2025-2026“  budou oběma 
stranám smluvního vztahu předloženy jako příloha č. 2 této smlouvy v elektronické podobě.

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 3  – Zákresy udržovaných ploch - ÚKLIDY   

Zákresy udržovaných ploch – úklidy pro veřejnou zakázku „ÚDRŽBA ZELENĚ V ŽST. A AREÁLECH DKV 

A ÚKLID POZEMKŮ - OBLAST ČESKÉ BUDĚJOVICE PRO OBDOBÍ R. 2025-2026“ budou oběma 
stranám smluvního vztahu předloženy jako příloha č. 3 této smlouvy v elektronické podobě.

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 4 – Seznam osob uvedených v čl. I odst. 8 Smlouvy 

Seznam poddodavatelů, kteří se na provádění díla budou podílet

Obchodní firma/název: - 

Právní forma: - 

IČ: - 

Sídlo/místo podnikání: - 

E-mail: - 

Tel.: - 

Kontaktní osoba: - 
Prokázání kvalifikace 
prostřednictvím poddodavatele

Zakázka bude realizována bez poddodavatelů.

Pozn. V případě potřeby zkopírujte tabulku. 



Příloha č. 5 – Pojistný certifikát  



ČSOB Pojišťovna, a. s., člen holdingu ČSOB 

Masarykovo náměstí 1458, Zelené Předměstí 
530 02 Pardubice, Česká republika 
IČO: 45534306, DIČ: CZ45534306  
zapsaná v OR u KS Hradec Králové, oddíl B, vložka 567 
tel.: 466 100 777, fax: 467 007 444 
www.csobpoj.cz, e-mail: info@csobpoj.cz 
(dále také jen „pojistitel“) 

Potvrzení o uzavření pojistné smlouvy 

Pojistitel potvrzuje, že s pojistníkem a současně pojištěným: TSV, s.r.o.   

sídlo/místo podnikání:  Budilova 161/15, Jižní Předměstí, 301 00 Plzeň, IČO: 13979396 

zápis v obchodním rejstříku: vedeného KS v Plzni oddíl C, vložka 41470 

dne 12.05.2025 uzavřel pojistnou smlouvu č.: 8082609828. 

Pojištění je sjednáno v rozsahu: 

Pojištění odpovědnosti za újmu z činnosti a ze vztahu 
Limit pojistného plnění: 50 000 000,- Kč 
Spoluúčast: 10 000,- Kč 
Územní platnost: Česká republika 

Pojištění odpovědnosti za čistou finanční újmu 
Limit pojistného plnění: 1 000 000,- Kč 
Spoluúčast: 5 000,- Kč 
Územní platnost: Česká republika 

Pojištění odpovědnosti za nemajetkovou újmu 
Limit pojistného plnění: 500 000,- Kč 
Spoluúčast: 5 000,- Kč 
Územní platnost: Česká republika 

Poznámky: 

• Smluvní strany pojistné smlouvy sjednávají, že limit pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč je horní hranicí
pojistného plnění pojistitele ze všech jednotlivých pojištění odpovědnosti za újmu sjednaných touto
pojistnou smlouvou podle VPP ODP 2014 za jednu pojistnou událost.

• Toto pojištění se řídí VPP OC 2014, VPP ODP 2014.

• Toto potvrzení je platné ke dni 12.05.2025.

Toto potvrzení prokazuje, že mezi pojistitelem a výše uvedeným pojistníkem byla výše uvedeného dne 
uzavřena výše uvedená pojistná smlouva. Vzhledem k tomu, že k zániku pojištění sjednanému výše uvedenou 
pojistnou smlouvou může z důvodů stanovených obecně závaznými právními předpisy dojít i před uplynutím 
sjednané pojistné doby, neprokazuje toto potvrzení nijak existenci pojištění k jakémukoliv časovému 
okamžiku ze sjednané pojistné doby. 

………………………………………. 

datum, otisk razítka pojistitele, podpis osoby oprávněné 
jednat jménem pojistitele 

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 6 – Seznam rizik  na pracovišti ze strany objednatele 



Výchozí rizika - jiné právní subjekty

A           
pravděpo-
dobnost 
ohrožení

B         
možné 

následky 
ohrožení

C        
přijatelnost 

rizika 

1 administrativní 
práce, práce v 
kanceláři apod.

naražení o hrany a rohy nábytku, stolů, skříní, zásuvek 
a zařízení, v kancelářských a skladovacích místnostech, 
pád osob ze židlí, nebo nábytku, zranění ruky, prstů, 
oka, hlavy, propíchnutí, pořezání při práci s 
kancelářskými pomůckami a materiálem, poruchy 
nábytku, zakopnutí o nábytek, koberce, lino, kabely, 
smeknutí, pád, popálení, působení hluku či jiných 
škodlivin z okolí, ozón,  požár, úraz el. proudem, stres, 
vyplavení místnosti vodou, únik  média z topného 
systému, plynu, apod.

2 2 4 Dodržovat NV 361/2007 Sb., dbát na správné rozmístění kancelářského nábytku a zařízení (minimální průchody 550-
600 mm), udržovat pořádek na pracovišti, důsledně zavírat součásti kancelářského nábytku a pracovních stolů nebo 
skříněk, zákaz sedání na stoly a vystupovat na židle (zejména na pojízdné), stoly apod., zákaz houpání na židli nebo 
nábytku, dodržování zásad pro správné zacházení s kancelářskými pomůckami, rovnoměrné ukládání předmětů do 
skříní a regálů. Zákaz přetěžování polic, regálů a nábytku. Vhodné umístění kancelářských zařízení včetně 
správného vedení kabelů, úklid, pořádek, oddělení od provozu vhodným způsobem (např. dveřmi, stěnou, apod.).

2 budovy, 
schodiště 
(včetně 
pohyblivých 
schodů) ostatní 
objekty, výtahy, 
plochy, 
podzemní a 
ostatní 
prostory; 
vytápěcí 
zařízení, 
výměníky, 
kotelny, 
rozvody, inž. 
sítě

uklouznutí, špatné našlápnutí, došlápnutí, propíchnutí 
obuvi, zvrtnutí nohy, pád, zachycení části těla či 
oblečení a vybavení, pád z výšky, do hloubky, pád 
kabiny výtahu, podvrtnutí, zakopnutí, naražení o 
překážku, zachycení, vtažení, skřípnutí části těla, 
poruchy, nepřijatelné psychické stavy, požár, popálení; 
propadnutí konstrukcí, podlahou apod.; 
nekontrolovatelný pohyb a stav; zřícení budovy, objektu 
nebo části, propadnutí záklopem, chybějící záklop či 
zábradlí, vypadnutí ze stavebního otvoru (např. okno, 
dveře, větrací průduch, atd.), sesunutí sněhu, pád 
střechýlu. Nežádoucí stavy kotelny a pod, zařízení, 
výbuch, požár, opaření, udušení, poranění těla, očí, 
poruchy, havárie, únik plynu, výbuch, únik topného 
média, vody, splašků. Chybný stav topidla, nesprávná 
obsluha topidla, odkládání nežádoucích věcí na topidla.

2 4 8 Zdravotní způsobilost (dle ZP) a vyhl. 101/1995 Sb. pro UTZ, ohlašování závad nadřízenému zaměstnanci, údržba 
podlahových krytin, komunikací a pracovních prostor v bezzávadném stavu, čištění pochůzných ploch a rohoží, 
osvětlení a označení schodišť, řádné upevnění madel u schodišť, přidržování se madel při výstupu a sestupu, 
správné našlapování, dodržovat minimální předepsanou šířku komunikací, zajistit, aby zařízení a vnitřní vybavení 
budovy, včetně výtahů, neomezovalo zaměstnance v běžném pohybu, zajistit volné okraje zvýšených pracovišť 
zábradlím a pod, zajištění otvorů, šachet a prohlubní, zvýšena opatrnost při adhezních podmínkách za mokra a 
námrazy, používání vhodné obuvi (mimo pantoflí), základní školení BOZP, zajištění materiálu a předmětů proti pádu, 
osvětlení dle NV 361/2007 Sb. a ČSN. Řádný technický stav budov, objektů, výtahů a zařízení. Dodržování návodů k 
obsluze a údržbě; provádění prohlídek, revizí a zkoušek, odstraňování závad. Přesvědčit se před vstupem do výtahu, 
zda je skutečně kabina ve stanici. Zákaz vyřazování bezpečnostních prvků. Zákaz přetěžování výtahů. V pater-
nosteru zákaz obuvi pevně nespojené s nohou (např. pantofle). Znalost dostatečné únosnosti konstrukcí a ploch před 
vstupem na ně (popř. uložením věcí), v případě neznalosti=zákaz. Řádný stav kotelny (výměníku apod. zařízení), 
prohlídky, revize, obsluha dle návodu popř. provozního řádu, odvětrání, odborně a zdravotně způsobilá obsluha. 
Znalost místních podmínek. Dodržování opatření požární ochrany

3 komunikace, 
přístupové 
cesty, 
nástupiště, 
rampy, plochy

chůze, chůze přes komunikaci, sražení a zachycení 
silničním vozidlem, uklouznutí, špatné našlápnutí, 
došlápnutí, propíchnutí obuvi, zvrtnutí nohy, pád apod., 
zachycení vozidly, manipulačními nebo motorovými 
vozíky, mobilní plošinou, nebo jiným zařízením; 
propadnutí, skryté otvory, vyčnívající předměty, 
propadnutí, pád do hloubky, vadné schodiště, kluzké 
plochy, nepatřičné předměty, vadné stavy v komunikaci, 
či ploše

2 3 6 Zdravotní způsobilost, ohlašování závad bezprostředně nadřízenému zaměstnanci, údržba komunikací a pracovních 
prostor v bezzávadném stavu, čištění pochůzných ploch a rohoží (bláto, sníh, zmrazky apod., musí být pravidelně 
odstraňovány), bezpečnostní označení schodišť dle NV 375/2017Sb., používání vhodné obuvi, seznámení s místními 
podmínkami, zajištění materiálu a předmětů proti pádu, osvětlení dle platných předpisů, sledovat pohyb vozidel a jiné 
techniky popř. i osob, dodržovat pravidla silničního provozu, respektovat dopravní značení a sledovat provoz na 
komunikaci, přecházet po vyznačených přechodech, není-li přechod pro chodce, přecházet kolmo k vozovce, před 
vstupem na nástupiště se řádně rozhlédnout, zvýšená pozornost při vstupu na bezpečnostní pás na nástupišti (déšť, 
námraza), používat přístupové cesty a neodstranitelné překážky označit podle ČSN. Dodržovat pokyny OS, OJ.

4 dveře, okna, 
vrata, okenice, 
apod.

samovolné zavření oken, křídel dveří (např. průvan), 
přiražení, naražení, vypadnutí, pořezání o sklo, plast 
nebo kov, skřípnutí, shození, pád spouštěcích nebo 
rolovacích dveří či vrat, nedostatečné otevření nebo 
zajištění, pády zařízení, zaseknutí, kynetická energie 

2 2 4 Dodržovat NV 101/2005 Sb., provádět zajištění křídel dveří nebo oken proti samovolnému zavření (háčky, táhla, 
zástrčky apod., důsledně odstraňovat prasklé nebo rozbité skleněné výplně, snadná ovladatelnost okna, světlíku, 
větracího otvoru z bezpečného místa, náhrada, oprava nevyhovujících nebo poškozených částí, popř. celků. Řádný 
technický stav, prohlídky, revize. Zajišťování vrat v koncové poloze, opatření proti náporu větru. Označení vrat pro 
kolejová vozidla bezp. nátěry; návěstmi ze strany kolejového napojení.

Vyhledaná rizika

Kód 
rizik
a ČD

Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí

Závažnost rizika

Bezpečnostní opatření
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5 elektrická
zařízení, 
elektrické 
spotřebiče

zásah el. proudem při obsluze el. zařízení a el. 
spotřebičů, požár, popálení, pád, zakopnutí, působení 
statické elektřiny včetně blesku. Popálení, ožehnutí, 
úlek, koroze kovových částí, nadměrné opotřebení, 
neprovádění revizí, nedodržování standardů v oblasti 
elektrotechniky

2 2 4 Určení zda zařízení je: UTZ, VTZ a spotřebič. Řádné proškolení ve smyslu zákona 250/2021 Sb., pro UTZ dle vyhl. 
100/1995 Sb. bezpečnostní tabulky a zábrany, označování hlavních vypínačů bezpečnostními tabulkami, zajišťování 
volného přístupu, k hlavním vypínačům a rozvaděčům, dodržování předpisu Op 16, seznámení s návodem k použití, 
kontroly spotřebičů ve smyslu ČSN 331600 ed.2, opatrné zacházení s kabely a přívodními šňůrami (nevytahovat ze 
zásuvek za přívodní kabel), nepoužívání zjevně poškozených el. spotřebičů, zákaz svépomocných oprav, ochrana 
proti mechanickému poškození el. přívodů lištami, zákaz demontáže pevných el. zařízení, kontrolní činnost, místní 
opatření, zákaz používání soukromých donesených elektrospotřebičů. Ochrana proti účinkům statické elektřiny, kde 
je to nařízeno. Při práci na zařízení stanovení pracovních postupů a zajištění bezpečnosti v daném místě, určení 
odpovědných osob, kontrolní činnost.

7 úklidové práce
ve vnitřních i 
venkovních 
prostorech, 
venkovní 
prostory 

pořezání, píchnutí, poleptání a otrava úklidovými 
prostředky, ohrožení infekčním onemocněním, 
uklouznutí v důsledku vlastní práce, vliv klimatických 
podmínek (teplo, chlad, mokro, námraza, náledí, sníh, 
vítr, atd.), voda na pochůzné ploše, pády předmětů, pád 
do prohlubně, nerovnosti, působení JPS, působění, 
potřísnění, požití, vdechnutí CHLaS

2 2 4 Odpadkové koše vyprazdňovat převrácením nebo výměnou sáčku, vyprazdňovat koše rukou je zakázáno, obsah 
popelníků nevysypávat do papírových obalů, pytlů, krabic apod., používání úklidových prostředků s čitelnými 
nálepkami, seznámení s návody výrobce, bezpečnostní listy, rozlévání velkých balení jen do originálních obalů, zákaz 
rozlévání do obalů od nápojů, dodržování provozních řádů a hygienických předpisů, používání OOPP dle M 36, 
vytírání podlahy do sucha, nebo umístění bezpečnostního označení. Venkovní prostory uklízet systematicky, zakrývat 
otvory, materiál nebo odpad ukládat na určená a známá nebo značená místa.

8 nebezpečné a
chemické látky 
a směsi 
(všeobecně)

podráždění či poškození pokožky, očí, sliznice, 
dýchacích cest, alergické reakce, popálení, popř. otrava 
chemickými látkami a směsmi (včetně požití, 
vdechnutí), vznik požáru, exploze, poškození životního 
prostředí, kontaminace, poleptání, vznik kluzkých míst, 
požár, výbuch, působení nebezpečných CHLaS včetně 
diisokyanátů.

2 3 6 Dodržování REACH, Z 350/2011 Sb., seznámení s bezpečnostními listy, zabránění přímého kontaktu s látkou, 
používání vhodných OOPP dle bezpečnostních listů. Zajištění dostatečné výměny vzduchu, uchování chemických 
látek a směsí v pevných, nerozbitných, těsně uzavřených a stabilně uložených obalech, nejlépe v originálních 
obalech, zákaz rozlévání do nádob tvarem zaměnitelným s nádobami od nápojů nebo pokrmů, řádné skladování a 
označení chemické látky, dodržování zásad osobní hygieny, nejíst, nepít, nekouřit, používání ochranných krémů, 
dodržování protipožárních zásad včetně vhodných nádob s antistatickým provedením, v případě alergické reakce 
další zákaz práce, včasné poskytnutí první pomoci, výběr okruhu zaměstnanců k nakládání s CHLaS, proškolení 
zaměstnanců, u vybraných CHLaS nutnost specifického školení (např. školení BOZP č. 22, 24). Používat odolné 
rukavice nebo návleky, ve stanovených případech zástěry odolné proti rozpouštědlům a ropným produktům, ochrana 
očí popř. celého obličeje (brýle, obličejový štít, možnost omytí očí v případě zasažení, apod.). Dodržovat návody k 
obsluze jednotlivých zařízení, v laboratořích určit technologie práce.

11 pohyb v
kolejišti

pád při chůzi, zvrtnutí nohy, zakopnutí o zařízení a 
předměty, špatné našlápnutí, uklouznutí; pád do šachty, 
jámy, odvodnění, inž. sítí, zachycení předměty nebo 
vozidly, sesunutí, smeknutí šikmých ploch, úraz el. 
proudem, leknutí, nepřiměřená reakce, působení JPS, 
nedodržení bezpečnostních pokynů provozovatele 
dráhy

2 2 4 Zdravotní a odborná způsobilost, dodržování bezp. předpisů provozovatele dráhy a dopravce, odstranění překážek v 
kolejišti (např. ukolejnění), údržba přístupových cest a stezek mezi kolejemi, dbát zvýšené opatrnosti, při nepříznivých 
klimatických podmínkách, bezpečnostní nátěry, používat OOPP nebo akční oděv včetně obuvi pro vstup do kolejiště, 
vždy používání výstražné vesty nebo oděv, odklízení sněhu a ledu podle místních ustanovení.  Zakrytí šachet a inž. 
sítí, opatrný pohyb v okolí pracovních jam a dodržování bezpečného odstupu. Prohlídky, kontroly, revize zařízení 
kolejiště. Odstraňování překážek, označení míst se zúžením bezpečného prostoru, vystoupit z kolejiště včas před 
kolejovými vozidly.

12 výměna,
výhybka, 
křižovatka, 
výkolejka, 
přestavování, 
čištění (včetně 
sněhu) a 
mazání

úraz závažím výhybky nebo přestavovacím zařízením, 
úraz tělesem výkolejky, přiražení, přimáčknutí, přivření 
končetin mezi pohyblivé jazyky výměny a opornici, 
zasažení pokožky mazivem, ohrožení hmyzem (např. 
vosy), úraz el. proudem, vady materiálu, sražení 
kolejovým vozidlem

2 2 4 Bezpečnostní nátěry, proškolení z obsluhy a pohybu v prostorách výhybek (výkolejek), dodržování předpisů 
provozovatele dráhy a drážní dopravy, používání  bezpečnostních štítků, při mazání a pod. pracech používání klínu 
mezi jazyk a opornici u ústředně přestavovaných výměn, používání výstr. vesty nebo oděvu a vhodné obuvi, 
seznámení s bezpečnostními listy používaných maziv. Řádný technický stav zařízení (prohlídky, kontroly, revize), u 
občasně používaných výkolejek opatrné překlápění, vystoupit z kolejiště včas před kolejovými vozidly.
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14 drážní vozidla,
překážky v 
blízkosti kolejí, 
posunovadla

zachycení a zranění projíždějícími drážními vozidly 
včetně posunovadla, zachycení nákladem, zajišťovacími 
prostředky, schození z drážního vozidla, sražení a 
přejetí drážními vozidly, popálení horkým ložiskem, 
úrazy při vyklánění z oken, dveří drážních vozidel, 
nedostatečný volný prostor, neznalost místních poměrů, 
působení výfukových plynů, chybná obsluha, neznalost 
pokynů a návodu, působení JPS

3 3 9 Dodržování předpisu SŽ D1, ČD D2, ČD Op 16, používání výstražné vesty nebo oděvu, vhodná obuv, bezpečnostní 
nátěry (provozovatel dráhy ČD), opakované školení BOZP, používání stanovených přístupových cest, dodržování 
ustanovení SŽDC ve vztahu k ČD, zaujmout takové postavení při jízdě vozidel, které neohrozí bezpečnost 
zaměstnanců, nepřecházet koleje a to i v místech přejezdů a přechodů bez rozhlédnutí na obě strany, sledovat 
upevnění nákladů a upevňovacích prostředků, soustředěnost, zákaz používání MP3 přehrávačů apod., při zjišťování 
stavu ložiska drážního vozidla nepřikládat přímo na něj holou ruku, znalost místních poměrů. Stanovit a znát 
technologii práce, návody a pokyny k obsluze zařízení včetně platné způsobilosti. V případě používání OOPP je 
nutno dbát místních pokynů k BOZP (vesty). 

15 stupačky nebo
schůdky 
drážního 
vozidla

uklouznutí, pád, zranění při vyklánění se ze stupačky, 
zranění končetin, trupu, hlavy, zachycení a zranění z 
důvodu řádně neupnutého OOPP, sesmeknutí ruky z 
madla, uvolnění stupačky nebo madla, rozlomení 
stupačky, nepřiměřeně velká výška stupačky nad 
okolním terénem 

3 3 9 Dodržování předpisu provozovatele drážní dopravy, před vstupem na stupačku tuto nejprve prohlédnout, zda je bez 
závad, při jízdě na stupačce dbát své bezpečnosti, stát pevně oběma nohama na stupačce, není-li to možné je jízda 
zakázána, pevně se držet madla, nepoužívat promaštěné rukavice, je zakázána jízda na stupačce na straně rampy, 
je zakázáno stát na nárazníku, šroubovce apod., je zakázáno vyvěšovat šroubovky nohou, je zakázána jízda na 
podélnících vozů, při jízdě nekouřit, netelefonovat, nejíst, nepít, seskakovat a naskakovat na/z stupačky do rychlosti 
chůze, za nepříznivého počasí je naskakování a seskakování na/z stupačky zakázáno, provádět zevní kontroly 
stupaček a madel před jízdou, nepodávat si při jízdě na stupačce zarážky nebo jiné pomůcky, průvodní listiny a 
písemné rozkazy, nejezdit na stupačce ve dvojicích, dodržovat používání OOPP výstražná vesta nebo oděv, vhodná 
obuv a rukavice, upnutý oděv, nevyklánět se při jízdě na stupačce mimo průjezdný průřez a vyhýbání se překážkám. 
Běžná výška stupačky nad zemí do 50 cm včetně. V kolejišti a při výšce nad 50 cm jen při možnosti dobrého úchopu 
madel. Nutno přihlédnout k osobním předpokladům pracovníka. Znalost místních poměrů.

16 drážní vozidlo,
pohyb v 
železničním 
vozidle, nástup 
/ výstup, 
obsluha 
zařízení uvnitř 
vozidla, 
nakládka, 
vykládka žel. 
vozů, kabina 
strojvedoucího, 
služební oddíl

přiražení dveřmi, zranění průchozími dveřmi, přiražení 
oknem, zakopnutí o přechodové můstky, úraz 
elektrickým proudem, zranění při pádu z/do vozidla, 
zranění při nástupu/výstupu do/z vozidla, zachycení 
pracovní pomůckou, působení vibrací nebo 
odstředivých sil, neklidný chod vozidla, poruchy, 
nadměrné opotřebení, neodborné manipulace, závady, 
stlačený vzduch, jeho rozvody a spotřebiče, rozbití skla 
a podobných hmot, ostré hrany, vtažení do stroje, 
potřísnění ropnými produkty, přejetí vozidlem, popálení, 
zachycení v stísněném prostoru (např. strojovna), pády, 
pád pracovníka z vozidla, smeknutí, zakopnutí, 
zachycení části těla, úder do hlavy, působení 
chemických látek a směsí, koroze, požár, výbuch, úder, 
zasažení očí, působení JPS; uvolnění části vozidla a 
zasažení osoby

2 2 4 Předepsaná kvalifikace, předepsaná zdravotní způsobilost a oprávnění, dodržování ustanovení předpisů dopravce 
(D2, Op 16, V 62), používání vhodné obuvi, rukavice, ochranný oděv vč. stejnokroje nebo akčního oděvu, v kolejišti 
navíc výstražná vesta nebo oděv, provádění opakovaných odborných i BOZP školení,  zákaz jízdy v otevřených 
dveřích vozidla mimo stanovených případů, zákaz otevírat dveře dokud vlak nezastaví, zákaz otevírat a zavírat dveře 
za jízdy vlaku, zákaz naskakovat/vyskakovat z jedoucího vlaku, věnování zvýšené opatrnosti při manipulaci s dveřmi 
a okny v os. vozech, při chůzi po chodbičkách a při přecházení mezi vozy za jízdy, zejména při přejíždění přes 
výhybky, před přecházením mezi vozidly provádění vizuální kontroly přechodových můstků a zábran proti pádu, 
v případě zjištění závady je přecházení zakázáno, zvýšená pozornost při manipulaci (rozhlas, odpadkový koš) v 
čelním prostoru vozu u průchozích dveří vozu, pořádek v kabině strojvedoucího nebo služebním oddílu, používat 
přidělenou obuv, dbát zvýšené osobní opatrnosti, provádění prohlídek, kontrol a revizí, odstraňování závad, realizace 
technických opatření, nevyklánět se z oken či dveří v místech, kde hrozí nebezpečí, vybavení prostředky pro přivolání 
pomoci, vybavení lékárničkou. Při sestupování z vozidla (lokomotiva a pod.) řidržovat se madel. Úkony provádět 
pouze jednou rukou. Nakládka a vykládka nákladních žel. vozidel - stanovení postupu, opatrnost, používat nájezdy s 
dostatečnou šířkou a nosností, OOPP (obuv, rukavice, u snížených prostor přilba). U vozidel pro přepravu silničních 
vozidel opatření k zajištění bezp. při práci ve výšce do 5 m nad terénem. Řízení drážních vozidel - licence a 
osvědčení strojvedoucího, znalost konstrukce vozidel, neopravovat zařízení za chodu nebo pod napětím. Dodržování 
opatření požární ochrany.
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19 mimořádná
událost v drážní 
dopravě

srážka drážních vozidel, střetnutí na přejezdu, 
vykolejení, ujetí drážního vozidla, porucha, neodborná 
obsluha, zborcení vozidla nebo jeho části, úraz el. 
proudem, pád osoby nebo předmětu, zavalení, přivření, 
jiné destrukce. Chybné zastavení, náraz, chybně 
odhadnutá brzdná vzdálenost, překročení rychlosti, 
nepozornost, nevhodná technologie jízdy, nebo brždění, 
závady na vozidlech, nákladu, jeho upevnění, nebo 
infrastruktuře; stres, odvedení pozornosti, neznalost 
dokumentace vlaku nebo trati, chybné informování, 
nedostatečný odpočinek, ztráta soustředění, úlek, 
působení JPS

1 3 3 Dodržování předpisů provozovatele dráhy a drážní dopravy. Školení zaměstnanců z poskytování první pomoci, 
vybavování pracovišť prostředky k přivolání lékařské pomoci a popř. zdravotnickým materiálem, správná organizace 
práce, podrobné posouzení a vyšetření případu, jeho zdrojů a příčin, provedení opatření k zamezení opakování 
případu ze stejných příčin.

19
A

nehoda, vážná 
nehoda (dle 
Zákona o 
dráhách)

událost na dráze, nebo při provozování drážní dopravy, 
jejímž následkem je smrt, újma na zdraví nebo jiná 
újma. Srážka, nebo vykolejením drážních vozidel

2 5 10 Funkční systém bezpečnosti drážní dopravy dle Nařízení ES, zákona o dráhách a prováděcích předpisů. Součinnost 
s provozovatelem dráhy. Stanovení a popř. evidence vnitřích postupů a pokynů dokumentovanými informacemi 
dopravce. Zavedení metod CMS. Dostupnost sborníku rizik systémů bezpečnosti (CSM, ECM, apod.) zúčastněným 
pracovníkům. Kontrolní a auditní činnost systému.

20 trakční vedení,
napájecí 
vedení a 
příslušenství 
včetně měníren 
a 
transformoven

pohyb pod trakčním vedením, zásah el. proudem, úraz 
el. proudem (vysoké napětí), přeskok, pád vedení, 
přiblížení se vedení osobou nebo předmětem, 
neoprávněná manipulace, popálení, zranění cizích osob

1 4 4 Řádné proškolení - osoba školená ve smyslu zákona 250/2021 Sb. s upozorněním na ohržení trakčním vedením, pro 
obsluhu popř. údržbu zařízení UTZ-E navíc školení dle vyhl. 100/1995 Sb. Bezpečnostní nátěry, tabulky a zábrany, 
dodržování předpisů provozovatele dráhy, zákaz přibližovat se k živým částem trakčního vedení pod 1,5 m, nenosit 
dlouhé vodivé předměty vztyčené proti trakčnímu vedení např. kovové žebříky. Nevystupovat na střechy, kapoty 
apod. místa pod trolejí, zákaz neoprávněného vstupu do transformoven, měníren, strojoven, apod. Zákaz dotýkat se 
drátů i na zem spadlých vyjma oprávněných osob při zajištění osobní bezpečnosti.

23 osoby,
(zvířata), 
napadení, 
působení 
zevních vlivů, 
pandemie

úder do obličeje nebo trupu, zranění končetin, bodné 
nebo řezné rány, pepřový sprej apd., prostředky 
obrany/útoku a spreje, zbití baseballovou holí, klackem, 
tyčí, pokousání, poškrábání, ohrožení, píchnutí 
hmyzem, uštknutí hadem. Infekční nemoci, paraziti, 
nástražný výbušný systém, ptačí trus, ohrožení nebo 
úraz střelnou zbraní, výbuch, požár, ohrožení 
pyrotechnikou, nebo úlek, exotické nemoci. Pandemie v 
souvislosti s onemocněním Covid.

2 2 4 Dbát zvýšené opatrnosti, při styku s osobami používat asertivního chování. Spolupracovat s PČR, Městskou policií a 
dalšími útvary, zajišťující bezpečnost na železnici, s lékaři PLS, vyhýbat se kontaktu se zvířaty, nevstupovat do 
objektů střežených psy bez ověření jejich zajištění. Používání rukavic. Dbát zvýšené hygieny. Důsledné vykazování 
bezdomovců ze všech prostor ČD a to i neužívaných! Zavádění technických opatření ke snížení zátěže na 
zaměstnance. Poskytování repelentů v endemických oblastech dle opatření vedoucího OS a řešení problémů ve 
spolupráci s lékaři PLS. Deratizace, dezinfekce, dezinsekce, opatření proti nežádoucím živočichům. Opatření ve 
vztahu k pandenii (OOP).

Stránka 4



Výchozí rizika - jiné právní subjekty

A  
pravděpo-
dobnost 
ohrožení

B  
možné 

následky 
ohrožení

C  
přijatelnost 

rizika 

Vyhledaná rizika

Kód 
rizik
a ČD

Zdroj rizika Popis a charakteristika nebezpečí

Závažnost rizika

Bezpečnostní opatření

24 nepředvídateln
é chování 
osob, stresová 
zátěž, 
napadení, 
nastavení 
systémů, 
procesů

pád, přejetí, sražení, úraz elektrickým proudem, 
způsobení nehody, napadení jinou osobou, spáchání 
trestného činu, nedbalost, nástražný výbušný systém, 
stres, úmyslné nedbalé jednání, opomenutí, chyby v 
jednání nebo obsluze, vliv alkoholu nebo návýkových 
látek, jehly, injekční stříkačky a další pomůcky 
nemocných nebo narkomanů včetně píchnití, chyby 
nových zaměstnanců, odvedení pozornosti, působení 
JPS, chybné manažerské rozhodnutí, nevhodná 
technologie.

3 2 6 Zdravotní způsobilost a odborná způsobilost, psychologická vyšetření u vyjmenovaných profesí, dodržování řádného 
odpočinku, protistresová opatření, kontrola výkonu služby bezprostředně nadřízeným, dechové zkoušky, odběry krve 
ke stanovení obsahu alkoholu a drog. Přehled o pohybu cizích osob v areálu zaměstnavatele. Spolupráce s PČR.

25 obsluha
nákladního 
výtahu, 
nákladního 
výtahu s 
přepravou 
osob, 
vyprošťování 
osob z výtahu, 
ostatní výtahy

zachycení kabinou, zranění o šachetní stěny, 
manipulace (přivolání) bez vědomí osoby v kabině, 
přiblížení se k volné stěně, pád do šachty, jízda/pobyt 
při otevř. dveřích, vznik schodu mezi úrovní nástupiště a 
podlahou kabiny, ztížení nástupu/výstupu nebo 
nakládky/vykládky, přiražení, sevření dveřmi, chybná 
funkce zavírání/otevírání dveří, otevření dveří bez 
přítomnosti kabiny, vsunutí/vtažení končetin či oděvu, 
požár, evakuace, propadnutí do šachty při zastavení 
kabiny v horní části otevíracího pásma a otevření dveří, 
zastavení kabiny mimo otev. pásmo, tma, panika, 
klaustrofobie, čekání na vnější pomoc, apod. Tísnivý 
stav osob (výpadek el. proudu, zastavení výtahu), 
zneužití ovládání, poruchové stavy, poškození 
ovládacích a bezp. prvků, havárie výtahu, poruchy brzd, 
lan, vedení, překročení pov. rychlosti, pád kabiny, pád 
protizávaží, přetížení, překážky v šachtě, ohrožení 
třetích osob, uklouznutí na podlaze kabiny, nebo před ní

2 3 6 Zamezení přístupu obsluhy a náhodných osob do prostoru, v němž se pohybuje kabina, ohrazení prostoru výtahové 
šachty zabraňující přístupu osob do nebezpečné blízkosti projíždějící kabiny a protizávaží, odborná způsobilost 
obsluhy nákladního výtahu, seznámení obsluhy s návodem výtahu, přesvědčit se pohledem, zda je kabina ve stanici 
před vstupem do výtahu, zákaz přepravy osob v nákladním výtahu, správné umístění přepravovaného nákladu a 
musí být umístěn tak, aby obsluha výtahu mohla zaujmout bezpečné místo u panelu ovládání výtahu a měla 
bezpečný přístup k ovládacímu mechanismu dveří výtahu, správné nastavení podlahového spínače, správná funkce 
všech bezpečnostních zařízení, dostatečné osvětlení prostorů souvisejících s provozem výtahu, bezpečnostní 
zajištění dveří, bezpečnostní opatření a zařízení vylučující možnost navození krajní havarijní situace přemostěním 
dveřního spínače, bezpečnostní zařízení k zabránění otevření dveří pokud je kabina mimo stanici, funkční 
zabezpečovací zařízení zajišťující šachetní dveře, zajištění a seřízení přesného zastavení s ohledem na prodloužení 
a prokluz nosných lan, provádění údržby, seřízení, předepsané odborné revize, prohlídky a zkoušky, správná 
manipulace s výtahem, při manipulaci s dveřmi stát mimo dosah manipulovaného křídla dveří, kontrola výtahu 
dozorcem výtahu před jeho používáním, včasné oprava, mechanické, elektrické seřízení, zajištění odstranění závad, 
popř. dodržování omezení, zákaz přetěžování, při zjištění závady odstavit výtah mimo provoz až do jejich odstranění, 
odpovídající ochranná prahová deska, účinné dorozumívání, pravidelná péče o řádný technické stav výtahu 
(dodavatelsky), kontrolní činnost, hlášení poruch, příp. vyřazení výtahu z provozu, údržby, zákaz údržby výtahu 
osamělou osobou, vyloučení, aby osvětlení klece bylo možno vypnout i za jízdy, funkční vyzkoušení při 
revizích/zkouškách, nepoužívat tyčová, trubková ani drátová vodítka, zabezpečit vstup do strojovny výtahu 
(uzamčení), vstupní dveře do strojovny výtahu osadit tabulkou „Nepovolaným vstup zakázán“, označit jednotlivá 
podlaží, Zákaz neoprávněné manipulace. Řádné vedení provozní dokumentace. 
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26 autodoprava  -
provoz 
silničních 
vozidel a jiných 
prostředků

dopravní nehody, srážka vozidel (čelní, z boku, zezadu), 
náraz vozidla na překážku, převrácení vozidla, sjetí 
vozidla mimo vozovku najetí, přejetí, zachycení, 
přiražení a sražení osoby vozidlem, vypadnutí osoby, 
nespecif. zranění, úrazy a věcné škody vznikající na 
provozovaných vozidlech, nehody v areálu firmy; požár, 
chybné zastavení, smyk, chybně odhadnutá brzdná 
vzdálenost, překročení rychlosti, porušení dopravních 
předpisů, závady silničních vozidel, přetížení vozidel, 
odpoutání pozornosti při řízení; otrávení plyny, požár, 
výbuch hořlavých kapalin či plynů, pohonných hmot. 
Pád z kola, motorky, zachycení o předměty, nevhodný 
terén pro jízdu. Převržení prostředku, ztráta tlaku v 
pneumatice, uvíznutí kola v komunikaci, přejezdu či 
přechodu. Ztráta nákladu, zachycení nákladem, 
přetížení prostředku/auta. 

2 3 6 Dodržování pravidel silničního provozu, Z 361/2000 Sb., Z 262/2006 Sb., NV 168/2002 Sb., vypracování a znalost 
MPBP autodopravy, popř. MPBP pro jiné prostředky, opakované školení BOZP, používání bezpečnostních pásů při 
řízení mot. vozidel, zákaz používání telefonu bez použití hans-free sady, seznámení s návodem k používání 
vozidla/prostředku, řádný techn. stav a údržba vozidla/prostředku, při opravách řádně zajistit a označit 
vozidlo/prostředek, a používat výstražnou vestu před vstupem na pozemní komunikaci. V prostoru řidiče se nesmí 
ukládat předměty, které by mohly ohrozit řidiče nebo omezit ovladatelnost vozidla. Dbát zvýšené pozornosti při 
couvání, přívěsná vozidla připojovat dle návodu k obsluze. Provozovat pouze taková vozidla a jiné prostředky, které 
jsou v souladu s normativními a legislativními požadavky a jen po vhodných komunikacích nebo plochách. 
podrobnosti lze upřesnit, nebo dané jízdy omezit či zakázat v dokumentaci BOZP, nebo za tím účelem vydaných 
MPBP. Komunikace, křížení s dráhou a plochy, kde je dovolena jízda těchto vozidel udržovat ve stavu umožňujícím 
bezpečných pohyb těchto vozidel. Chodci mají přednost, pokud regionální příloha opatření BOZP nestanoví jinak. 
Náklad uložit dle návodu, nebo MPBP, nepřetěžovat vozidla a prostředky. 

28 čištění a mytí
drážních a 
silničních 
vozidel nebo 
technického 
zařízení, 
tlakové mytí 
podlah a 
pracovních jam

uklouznutí a pád po znečištěném, mastném a mokrém 
povrchu, aerosol, potřísnění vodou nebo tlakovou 
vodou, opaření, zasažení očí, tržné a jiné rány, 
vdechnutí smetí, pohmoždění nebo opaření různých 
částí těla, udeření hadicí pod tlakem, infekční choroby, 
paraziti, úraz el. proudem, úrazy při mytí výhledových 
oken a čelních skel na ŽKV pomocí tyčí, působení 
CHLaS, tvorba kluzkých povrchů, zamrznutí, ozón a 
prostředky k jeho aplikaci, ostré hrany, snížení 
viditelnosti při vzniku vodní mlhy nebo páry, destrukce 
nebo poruchy strojů a zařízení, působení JPS, pád do 
jámy, nepozornost, neznalost místních poměrů. 
Zasažení nečistotou, prachem, oddělenou částí apod.

2 3 6 Dodržování technologických postupů a návodů k obsluze používaných tlakových zařízení. Nepoužívat poškozené 
tlakové hadice! Používání OOPP - min. ochranný oděv, obuv, rukavice. Seznámení s obsahem bezpečnostních listů 
používaných chemických látek a směsí, odstranění mokrého povrchu a ropných produktů, stříkání tlakovou vodou 
provádět směrem mimo oblast přítomnosti dalších osob, a to i odrazem proudu kapaliny od plochy čištěného vozidla, 
u osobních vozidel přednostně provádět mytí v automatizované myčce, zákaz jídla a pití při práci. Nepoužívání
dlouhých vodivých předmětů vztyčených proti trakčnímu vedení pod proudem a v případě činnosti v blízkosti
trakčního vedení dodržovat zaměstnanci přímo nebo pracovními pomůckami minimální vzdálenost 1,5m od živých
částí trakčního vedení. Upozornění na nebezpečí, zákaz vymetání smetků z vozidel do kolejiště, hal nebo
prohlídkových jam. Stanovení technologie čištění drážních vozidel, včetně čištění vozidel proti virům v případě
pandemických ohrožení. Omezit použití vzhledem k trakčnímu nebo jinému elektrickému vedení. Při  čištění
kolejových vozidel nepoužívat OOPP, které je znečištěné nebezpečnými chemickými látkami, v takovém rozsahu, že
by představovalo ohrožení zdraví (např. poleptání, popálení, apod.).
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30 autodoprava - 
ruční a 
elektrické 
vozíky, vozíky 
prémiových 
služeb, 
motorové 
vozíky, řízení, 
jízda, přeprava 
předmětů

přejetí vozíkem, sražení vlakem, pád z nástupiště či 
vyvýšené plochy, přiražení, přitlačení pracovníka 
vozíkem, pád přepravovaného materiálu, převrácení 
vozíku po ztrátě stability, zranění očí, zneužití vozíku 
nepovolanou osobou, přetížení vozíku, poruchy, koroze, 
chyby obsluhy, zachycení vozíkem nebo překážkou, 
chyba řidiče, stres, nevhodná organizace práce, 
střetnutí s drážním nebo silničním vozidlem, nebo 
osobou, smeknutí vozíku, nebo obsluhy, chybné 
zastavení, náraz, chybně odhadnutá brzdná vzdálenost, 
překročení rychlosti, únik provozních hmot, nadměrné 
opotřebení.

3 3 9 Odborná a zdravotní způsobilost, předepsaná kvalifikace a oprávnění, seznámení s návodem k používání, zaškolení, 
poučování o bezpečné práci, dodržování Op 16 a MPBP a norem, používání zádržného systému na vozíku, zákaz 
souběžné a protisměrné jízdy s vlakem, zvýšená pozornost při jízdě po nástupišti (cestující, překážky), při přecházení 
a přejíždění přes koleje používat přechodů k tomu určených. Při jízdě vozíku přes úrovňové přejezdy, nebo přechody 
je řidič povinnen zastavit v bezpečné vzdálenosti a přesvědčít se o volnosti přejezdu (přechodu); pokud přejezd, nebo 
přechod mezi nástupišti (kolejiště SŽ, s.o.) nebude ošetřen (led, sníh, atd.) je jízda přes tento přejezd zakázána. Na 
přejezdech a přechodech se řidič chová dle pravidel silničního provozu bez ohledu na to, zda je daný přejezd 
(přechod) komunikací či nikoliv včetně značení. Pro jízdu vozíku používat stanovené komunikace, používat 
předepsané upevňovací prostředky, při nedostatečných rozhledových poměrech zajistit bezpečné přejíždění přes 
koleje pomocí dalšího zaměstnance, při dolévání akumulátorů používat ochranu očí, pokud není instalováno centrální 
dolévání, dolévat až po ukončení nabíjení, vedení provozního deníku, provádění kontrol a prohlídek, pravidelná 
údržba, zajištění vozíku před zneužitím nepovolanou osobu. Zákaz jízdy v těsné blízkosti pracovní jámy, ohled na 
pohybující se osoby a další stroje a zařízení.

31 vysokozdvižný 
motorový vozík 

pád břemene, sesunutí manipulač. jednotek a ohrožení 
osob v blízkosti stohu, převrácení vozíku po ztrátě 
stability, zavalení vozíkem nebo nákladem, najetí 
vozíkem na osobu, přejetí nohou, ohrožení pohybem a 
pracovní činností vozíku, střet vozíku s jiným vozidlem 
nebo zařízením, přiražení pohybujícím se vozíkem, 
resp. vidlicemi k pevné překážce, pád při sestupování z 
vozíku, pád při najíždění do vozidla, poškození zdraví 
výfukovými zplodinami, závady a poruchy, přetížení, 
nezajištění nákladu, chyby obsluhy, pád do jámy, z 
vozidla, rampy apod. střetnutí s drážním nebo silničním 
vozidlem, nebo osobou, smeknutí vozíku, chybné 
zastavení, náraz, chybně odhadnutá brzdná vzdálenost, 
překročení rychlosti, únik provozních hmot, koroze, 
nadměrné opotřebení

2 3 6 Dodržovat MPBP, odborná a zdravotní způsobilost řidiče motorového vozíku, používání přidělených OOPP dle 
činností nebo profese, vybavení vozíku záchytným zařízením, zákaz opouštět vozík je-li břemeno zdviženo, palety 
ložit rovnoměrně, aby ložený materiál nepřesahoval půdorysné rozměry, ložený materiál nesmí zasahovat do 
nabíracích otvorů, zafixování materiálu na paletách proti pádu, břemeno a jeho části uložené na vozíku (resp. 
vidlicích) je zabezpečeno proti pádu sesutí, zákaz stohovat manipulační jednotky se znečistěnou (zablácenou, se 
zmrazky apod.) opěrnou plochou a se znečistěnými místy styku,  při stohování manipulačních jednotek nad výšku 2 
m vysokozdvižnými vozíky, při uložení palet ve výšce nad 2 m, vyžadovat, aby zaměstnanci používali ochranné přilby, 
nezdržovat se pod zdviženým břemenem, při stohování nastavit správnou rozteč vidlic, stohovat manipulační 
jednotky na rovný pevný povrch, manipulační jednotky nabírat po jedné, při stohování nesmí vidlice přesahovat kraj 
manipulační jednotky, stohování manipulačních jednotek stejného druhu, dodržování stohovací výšky a nosnosti 
manipulačních jednotek a nepřekročení přípust. tlaku, břemena nezasahují do prostoru řidiče a do řízení, šířka uliček 
ve skladu odpovídá skladovanému materiálu a ČSN 269010, řádný technický stav vozíku a pravidelná údržba, 
vyloučení osob v dráze vozíku, zajištění prostoru před zahájením couvání, používání nášlapných prvků, přidržování 
se madel, zákaz seskakovat z vozíku, dodržení hygienických požadavků a návodu výrobce, používat přechodové 
můstky dostatečné únosnosti a v řádném technickém stavu, před vjezdem do vozidla kontrola jeho zajištění proti 
pohybu, dostatečné větrání, odsávání a zákaz pouštění motoru v uzavřeném prostoru. Zajistit jednoznačné a 
srozumitelné předávání signálů mezi obsluhou VZV a osob zúčastněných na manipulaci s břemenem; nakládku, 
vykládku vozidel a manipulaci s břemeny provádět na stanovených místech. Znalost místních poměrů, zákaz těsné 
jízdy okolo pracovní jámy.
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35 drážní vozidla
motorová, 
elektrická, 
parní; tažená 
vozidla, řídící 
vozy - opravy a 
údržba

poranění nohou při sestupování nebo manipulacích, 
pád, poranění horních končetin, hlavy, trupu, pád 
pracovníka z vozidla, ve vozidle; přiražení ruky dveřmi, 
pultem, součástmi, nářadím, přiražení prstu oknem, 
pád/rozbití okna, skřípnutí prstů, zachycení vlasů, 
oděvu, končetin; opaření párou, chladicím médiem, 
vodou, olejem, spaliny, horkými povrchy, spáleniny o 
horké výfuky, pouzdra ložisek, komutátory; skrytá vada 
materiálu, poranění hlavy při kontrole i práci; zvýšený 
hluk; přiražení, naražení, odlétnutí dílu při montážích a 
demontážích, opravách, popálení, vystříknutí maziva při 
nahřívání, píchnutí, odření, zhmoždění, špatné 
osvětlení, chybné jednání člověka, poruchy, skryté vady, 
propadnutí, krádeže; zavalení při opravách, zasažení 
očí. Čalounění, vnitřní čalounění. Tržné rány, ostré 
hrany, smeknutí, vyklouznutí předmětů, působení 
CHLaS, úraz el. proudem, působení JPS. Uvolnění části 
vozidla a zasažení pracovníka.

3 4 12 Pro výstup a sestup do kabiny používat stanoveného postupu, přidržovat se madel oběma rukama a sledovat místo 
došlapu, neupevňovat na stupadla žádné předměty; v zimě stupadla očišťovat od ledu, používat OOPP (zejména pro 
řízení vozidel akční obuv, pro údržbu a opravy pracovní obuv), před sestupováním si prokrvit nohy procvičením. 
Přidržovat se pouze madel, dveře zavírat klikou. Opatrnost při práci. Zvýšená pozornost, nezkoušet teplotu holou 
rukou, používat OOPP - ochrana očí, sluchu, hlavy, pracovní oděv; vhodný účes, zakrytí vlasů, zákaz volných konců 
oděvu, nepoužívat řetízky. Řádné upevnění unašečů maticemi se zajištěním (např. pryžovou podložkou), nestát proti 
stahovaným dílům, dostatečně volný pracovní prostor. Vyloučení jiných a nepovolaných osob. Na povolování šroubů 
používat vhodné nářadí (přednostně "gola" sadu), možno použít pneumatický, elektrický utahovák. Stanovit a 
dodržovat technologické a pracovní postupy. Vycházet vždy z návodů a pokynů výrobců jednotlivých vozidel nebo 
jejich částí. Pro opravy a údržbu používat vhodné rukavice, kolekt. zajištění proti pádu, proškolení. Vhodná a 
bezpečná organizace práce na vozidle a v pracovní jámě. Prevence pádů, školení zaměstnanců, zacvičení. 
Udržování zařízení v řádném stavu, pravidelné čištění, vymývání, úklid, nestát proti stahovaným dílům, dostatečný 
pracovní prostor. Vyloučení nepovolaných osob. Znalost místních poměrů. Kontrola beznapěťového stavu před 
začátkem práce a používání štítků "Nezapínat na zařízení se pracuje". Možnost využití i jednorázových OOPP proti 
hluku, při ochraně dýchacích cest, popř. rukou. Dodržování opatření požární ochrany

36 stlačený nebo
zkapalněný 
plyn, lahve 
(např. CO2, 
NO2, atd.), 
tlakový vzduch. 
Hydraulická a 
parní zařízení, 
rozvody, 
spotřebiče, 
stroje

přimáčknutí, rozdrcení, přiražení, naražení, namožení; 
nesprávná manipulace, pád, převrácení, náraz, kolize, 
netěsnost, nečistoty, přiražení, přimáčknutí, zavalení, 
švihnutí natlakovanou hadicí, nadýchání, udušení, 
popálení, opaření, potřísnění, nekontrolované úniky 
(včetně úniku chladícího média klimatizace), neviditelné 
úniky, roztržení kotle, či jiného zařízení, nebo rozvodu, 
nadměrný hluk, roztržení potrubí, hadice nebo nádoby, 
defekty, havárie, nezaúčinkování pojistného zařízení, 
chybně ukazující manometr, zamrznutí, působení 
kondenzátu, výbuch, skryté vady, nevhodné 
technologie, neznalost zařízení

2 4 8 Zákaz oprav pneumatických, hydraulických a parních zařízení, nebo brzdového zařízení bez vypuštění tlaku, 
dodržení organizačních a technologických postupů. Nutné kontroly jistících prvků. Odkalování kondenzátů, 
odvzdušnění hydraulických systémů. Odkalování parních kotlů. Zatuhlé kohouty nebo spojky povolovat opatrně 
oběma rukama, nikoliv trhem; Dodržování návodů k obsluze, stanovených postupů, bezpečnostních listů, kontrola 
těsnosti, udržování čistoty, při práci na zařízení pracovat bez tlaku. Proškolení zaměstnanců. Odstavit zařízení 
vykazující poruchový stav; nepoužívat poškozená zařízení+ správná montáž ve smyslu proudění plynu. Odkalovat 
nebo odvzdušňovat bezpečným způsobem, odstraňovat netěsnosti, používat OOPP (zejm. unikající tlakový vzduch, 
pára nemusí být viditelné pouhým okem), odstraňovat úkapy, nečistoty a mastnotu. Nepoužívat kompresory, které 
vykazují poruchový stav; nepoužívat poškozená zařízení nebo rozvody. Při ofukování tlak. vzduchem použít snížený 
tlak a ochranu min. očí, dýchacích cest a popř. sluchu.

37 exhalace,
aerosoly, pitná 
nebo užitková 
voda z rozvodu, 
tlaková voda, 
zásobníky s 
vodou, 
nemrznoucí 
směsi.  Týká se 
i nátěrových 
apod. prací

výfukové plyny, úniky z technologických zařízení (včetně 
úniku chladícího média klimatizace), potřísnění, 
popálení, udušení, švih; potřísnění barvou, 
rozpouštědly, nadýchání se nebezp. výparů, apod.  
Polití, prasknutí hadice, vodní tlak, požití, zasažení očí, 
kontaminace pitné vody, zakopnutí, pád, požár, výbuch, 
otrava, sražení, smeknutí

2 3 6 Správný technologický postup, dodržování provozních řádů, větrání v halách, výměna vzduchu dle NV 361/2007Sb. 
Zákaz startování v halách, nejsou-li k tomu uzpůsobené.  Stříkání barev pouze v prostorách k tomu určených dle 
zpracovaného pracovního postupu nebo MPBP. provádění nátěrů s vyloučením vzniku nebezpečného hromadění 
výparů, používání vhodných technologií a OOPP. Dodržování návodů k obsluze. Zákaz jíst, pít a kouřit při práci. 
Opatření dle požární dokumentace. Seznámení s bezpečnostními listy CHLaS.
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40 točny, 
přesuvny, 
vrátky, 
posunovadla, 
pracovní jámy v 
kolejích

zhmoždění končetin v prostoru obsluhy, pád do 
prohlubně nebo jámy, zranění lanem vrátku; zhmoždění 
při ručním přestavování; přimáčknutí závěrným hákem, 
namotání točivými částmi, jiné zachycení, poruchy a 
vadné stavy. Přetržení nebo poškození lana, kladek, 
navíječe, přejetí, přimáčknutí, rozdrcení, nebo sražení 
posunovaným vozidlem nebo posunovadlem.  Pád osob 
nebo předmětů do prac. jámy, uklouznutí, nadýchání 
spalin, požár, přejetí, sražení, poranění o drážní vozidlo; 
požár, popálení, výbuch svařované části z pracovní 
jámy 

2 2 4 Dodržování TPP, pracovat při splnění odborné kvalifikace, hlavně v zimním období, zákaz vstupu do jámy točny, 
přesuvny bez zabezpečení. Obezřetnost při chůzi kolem točny, přesuvny, vrátků, značení výstražnou barvou, 
dodržování Op16. Řádný stav vrátku (posunovadla), znalost a dodržování návodu, posun organizovat ve smyslu SŽ 
D1. Pečlivé sledování místa pro pochůzku ruční obsluhy, zákaz pobytu v místě závěrného háku v době činnosti točny. 
Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného pásma okolo pracovní jámy; zákaz práce bez možnosti bezpečného 
opuštění jámy, trvale nepoužívané jámy zakrýt (vyhodnocovat používání jam), zvýšená pozornost při práci a pohybu 
v jámě a okolí, u výfuků spal. motoru vozidel do výše nárazníků používat odvodu spalin pohyblivým nástavcem; při 
zkoušení naft. vzduš. topení zákaz pobytu dalších osob v jámě; dva samost. vstupy (u jam postavených do roku 1959 
povolen 1 vstup), používání OOPP (hlava, oči), zamezení požáru nebo výbuchu. Svařování v jámě pouze na 
písemný "příkaz". Zákaz překračovat a přeskakovat jámu. Zabránění tvoření kaluží kapalin, včasné čistění a úklid 
podlah; dodržování zákazu vypouštět provozní kapaliny přímo na podlahu pracovní jámy. Pro přecházení jam 
používat vhodné a bezpečné můstky (se zábradlím). Podmínky pro práci v jámách a jejich údržbu stanovit opatřením.  
Zákaz vstupu do ochranného prostoru jámy mimo vykonávání určené činnosti za zvýšené opatrnosti.

43 elektrická 
předtápěcí 
zařízení, 
připojení 
vozidel na 
externí zdroj 
energie

úraz elektrickým proudem, mechanická poranění, 
zakopnutí, vytržení, odvedení pozornosti od ostatních 
rizik, přejetí kabelu, smeknutí se po kabelu, zakopnutí o 
kabel, chybná obsluha, poškození, nebo chybný stav 
kabelu

3 5 15 Navazuje na riziko č. 21. Proškolení dle vyhl. 100/95 Sb., používání OOPP, dodržování TPP, Op 16, odborná 
kvalifikace, školení, dodržovat stanovené postupy a MPBP; nespojovat a nerozpojovat pod napětím! Před zapojením 
pohledem zkontrolovat izolaci kabelu a neporušenost zásuvky a zástrčky. Zákaz oprav pod napětím. Kabel rozvinout 
tak, aby nehrozilo nebezpečí zakopnutí, nestoupat na kabely. Informace o připojení vozidel ostatním pracovníkům. 
Kontrola beznapěťového stavu před začátkem oprav nebo údržby a používání štítků nezapínat na zařízení se 
pracuje. Zákaz předtápění ze dvou míst současně. Zvýšení přijatelnosti rizika ve vztahu k SPÚ.

44 lávky, zvýšené 
plošiny, 
schodiště, 
ostatní jámy, 
doplňování 
písku do 
vozidel a jeho 
příprava

pád osoby z výšky, do hloubky, nesprávné našlápnutí 
na hranu, propadnutí osoby roštem, přechodem, skryté 
vady, pád předmětu, uklouznutí, pád z vozidla. Expozice 
prachu, smeknutí, zakopnutí, poranění transp. 
zařízením, poranění pískem, nesprávná manipulace, 
zalétnutí prachu do očí. Zřícení schodiště, jámy, plošiny. 
Ztráta stability, převážení, nevhodné umístění. Ztráta 
tlaku v hydraulickém systému. Přetížení, nevhodné 
ustavení, neřízené pohyby, kolize s jiným zařízením 
nebo opravním prostředkem, přejetí plošinou

1 3 3 Ohrazení volných okrajů lávek a pevných žebříků, udržování bezpečného stavu svislých kovových žebříků, 
přidržování se madel, příp. příčlí, při výstupu a sestupu, protiskluzová obuv, správné našlapování, zvýšená opatrnost 
za mokra, námrazy, očištění obuvi před výstupem. Řádný stav jam, lávek, plošin a ostatních zařízení, úklid, 
nepřeskakovat a nepřekračovat jámy.  Zákaz práce bez možnosti opustit jámu kdykoliv během práce. Obsluha písk. 
zařízení a lávek dle návodu, nebo pokynů; zákaz úmyslného víření písku, snížit prášení na minimum, OOPP pro 
ochranu dýchacích cest, popř. očí. Zdravotní a odborná způsobilost, zákaz rozkývávat lávky, zákaz přetěžování 
lávek, zajištění osob proti pádu. Pravidelné prohlídky zařízení i konstrukcí. Odstraňování závad. Lávky pro práci na 
střechách vozidel - zákaz výstupu na lávku pokud není v lávce vozidlo a není tam vnitřní zábradlí, doporučeno 
používat v lávkách pás jako vymezovací prostředek pro práce v blízkosti čela vozidla, pokud není čelní lávka nebo 
zábrana. Dodržovat návody, pokyny, MPBP. Pojízdné plošiny řádně zajistit proti převržení včetně zajištění dostatečně 
únosného podloží.

46 práce s/na 
UTZ, nebo VTZ 
pro kolejová 
vozidla, jeřáby, 
zdvihadla, 
hříže, vrátky, 
tlaková, 
plynová, 
elektrická 
zařízení

ohrožení zaměstnanců chybnou činností, neznalostí, 
poruchy, skryté vady. Zasažení el. proudem, sražení, 
namotání, vtažení, rozdrcení, přimáčknutí, pád 
pracovníka, zařízení či břemene, ztráta stability, výbuch, 
udušení, nadýchání se plynů nebo aerosolů, smeknutí, 
pády do prohlubně, poranění lanem, přetržení lana, 
neodborná obsluha, nehody, nevhodná nebo 
neexistující organizace práce, působení JPS. Výbuch, 
požár.

2 5 10 Určit, zda zařízení je UTZ, nebo VTZ. Zajistit plnění ligislativních požadavků na jednotlivá zařízení. Zákaz práce s/na 
zařízení bez odborné a zdravotní způsobilosti, pravidelná kontrolní činnost, zabezpečení zařízení např. zamčením. 
Znalost funkce a obsluhy zařízení. Pravidelné prohlídky, revize a zkoušky, opakované školení pracovníků, znalost 
konstrukce jednotlivých zařízení a celků, znalost váhy břemen a jejich těžiště, dodržování SBP, zákaz neoprávněné 
obsluhy.
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47 hříže - 
vyvazování 
hnacích a 
hnaných 
vozidel

pád do jámy, zachycení osob při zvedání, přiražení, 
přimáčknutí, rozdrcení, pád žel. vozidla nebo jeho části - 
mimořádná událost, pád předmětu do oka, uklouznutí, 
smeknutí, zakopnutí. Zhroucení hříže, jámy nebo jejich 
částí, skrytá vada materiálu. Nevhodné přípravky a 
podložky - pád, rozdrcení, sesmeknutí

2 3 6 Zařízení je UTZ, nebo součást kolejiště, popř. technologické koleje. Dodržování zákazu vstupu do vyznačeného, 
pásma okolo jámy, řádné a dobře viditelné označení, osazení zábradlím, dodržování bezpečnostních předpisů, návod 
k obsluze MPBP, obezřetnost při práci, práce dle pokynů obsluhy hříže, oprávnění k obsluze UTZ, udržování pořádku 
a řádného stavu zařízení i staveb, provádění prohlídek a kontrol. Používat vhodné a dostatečně únosné přípravky a 
podložky.

48 soupravy 
stojanových 
zvedáků s 
pohonem pro 
zejména 
kolejová 
vozidla

vadně uložená břemena, ujetí vozidla, vadné pracovní 
místo, pád zvedaného vozidla přiražení, přimáčknutí, 
zavalení, poruchy, skryté vady, nestabilita zvedáku, 
převržení, přimáčknutí, chybná obsluha, chybné 
umístění zvedáku, podložek, apod. Chybné propojení, 
přetížení, chybné odstavení zvedáku(ů) - překážka v 
provozu

2 3 6 Zařízení je UTZ. Používání předepsaných pracovních pomůcek a určených OOPP, dodržování stanovených TPP a 
návodů od výrobce, zákaz práce po dobu zdvihání a spouštění vozidla s výjimkou montáže celků, oprávnění k 
obsluze UTZ. Platné revize, prohlídky, zkoušky. Kontrola všech zvedáků při zvedání, spouštění. Používání ochrany 
hlavy - přilba. Používat vhodné a dostatečně únosné podložky. Práce na vyzdviženém vozidle dle pracovního 
postupu. Vstup pod zdvižené břemeno povolen jen za účelem nezbytných úkonů.

49 zdvihací 
zařízení ostatní

pád břemene, pád obsluhy nebo údržby, poranění el. 
proudem, vadné vazací prostředky přiražení, 
přimáčknutí, zavalení, úraz švihem přetrženého lana, 
poruchy, chybně vyhodnocené těžiště, převržení, 
přetížení, neznalost skutečné hmotnosti břemene, 
nevhodný vázací prostředek, utržení vázacího místa, 
zhroucení, nevhodné nebo nedostatečně únosné 
podložky, nevhodné umístění zvedáku (heveru), 
zasažení tlakem, olejem, selhání pojistného zařízení

2 3 6 Určit, zda zařízení je UTZ, nebo VTZ. Dodržování legislativních požadavků na UTZ/VTZ. Dodržování NV 362/2005 
Sb., práce ve výškách, doporučeno akceptovat požadavky ČSN pro jeřáby a vázací prostředky, OOPP min. - oděv, 
obuv, přilba; oprávnění k obsluze zařízení, obezřetnost při práci; vyloučení nepovolaných osob, dodržování návodu k 
obsluze, odborná a zdravotní způsobilost. Řádný technický stav zařízení, pravidelné ověřování bezpečného stavu 
zařízení.

50 jeřáby, vázací 
prostředky a 
pomůcky

ohrožení pohybujícím se zařízením nebo jeho částmi 
(ramenem, vázacími prostředky, břemenem, pojezdem 
apod.) zásah elektrickým proudem výložníkem nebo 
pracovníkem, pád břemene, přetržení vázacího 
prostředku nebo lana jeřábu, pád břemene na vazače 
po odvěšení; poruchy, chybně vyhodnocené těžiště, 
převržení, přetížení, neznalost skutečné hmotnosti 
břemene, nevhodný vázací prostředek, utržení vázacího 
místa. Pád osoby z jeřábu nebo břemene, převržení 
jeřábu, ztráta stability. Selhání bezpečnostních zařízení, 
koroze, obrušování pojezdové dráhy, nadměrné 
opotřebení

2 2 4 Určit, zda zařízení je UTZ, nebo VTZ. Dodržování legislativních požadavků na UTZ/VTZ. Odborná a zdravotní 
způsobilost jeřábníka a vazače odpovídající platným předpisům, dodržování návodu k obsluze, předpisů, 
vypracovaný a dodržovaný Systém bezpečné práce, norem (NV 378/2001 Sb., ČSN ISO 12480), nepřetěžování 
jeřábu, zákaz vyřazování ochran, udržování čistoty pojezdové dráhy. OOPP min. - oděv, obuv, přilba; obezřetnost při 
práci; vyloučení nepovolaných osob, pořádek v místě práce, znalost hmotnosti břemene a jeho těžiště, řádný stav 
jeřábu, prohlídky, kontroly, revize, zákaz šikmých tahů nebo trhu. Vhodná a koordinovaná organizace práce. Řádný 
stav vázacích prostředků a pomůcek, jejich platné a viditelné označení. Zamezení neoprávněných manipulací.
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53 nehodový jeřáb-
odstranění, 
nakolejení 
vozidel, 
likvidace 
kolejových 
vozidel

přejetí vozidly, pád z výšky, poranění různé závažnosti 
při nakolejování - odstřelení zarážky, pád materiálu na 
končetinu, úraz el. proudem, pád části vozidla, rozdrcení 
částmi nebo celým vozidlem, nekontrolovatelné a 
nepředvídatelné chování poškozených celků (vymrštění, 
roztržení, pád, opaření, potřísnění prov. hmotami, atp.), 
nevhodná organizace práce, působení JPS, ohrožení 
očí úlomky či prachem, požár, výbuch, popálení, 
přetržení vázacích a pod. prostředků.

2 2 4 Při práci na nehodách a v kolejišti používat OOPP min. vestu výstražnou, vhodnou přílbu ochrannou (např. s 
integrovanou ochranou očí) a ochranný oděv, včetně vhodné obuvi. Pracovat obezřetně. Pracovat pouze pod 
vypnutou trolejí. Na místě stanovit nejvhodnější a nejbezpečnější pracovní postup a seznámit s ním všechny dotčené 
osoby. Dobrá vzájemná komunikace.

54 WC, umývárna 
a dalších 
zařízení pro 
cestující včetně 
oddílů a 
nástupních 
prostor. Vše ve 
vozidlech i 
stavbách

potřísnění, pád, přiražení, zranění tlakem, vtažení, 
nákaza přenosnými nemocemi nebo parazity, tržné 
rány, skřípnutí, zachycení, kontaminace, píchnutí, 
smeknutí, pád, zakopnutí, sražení, úraz el. proudem, 
poranění tlakovým vzduchem, vtažení končetiny nebo 
oděvu do zařízení, leknutí se, působení JPS, 
nedostatečné osvětlení

2 2 4 Před přistavením do místa údržby řádně vozidlo vyčistit, popř. dezinfikovat. Před návratem do provozu opět vyčistit. 
WC očistit tlakovou vodou včetně svodu pod vozidlo. Používat ochranné rukavice, popř. ochranu očí a dýchacích cest 
- doporučeno používání jednorázových OOPP; před demontáží WC ještě vyčistit a vydezinfikovat, doporučeno 
preventivní očkování proti hepatitidě. Stanovit správnou technologii, dbát zvýšené opatrnosti. Při úklidu mísy (pisoáru) 
nepoužívat konkrétní "čistící hadr" na jiné plochy. Práce na el. zařízeních pod napětím jen při zajištění bezpečnosti 
všech zúčastněných osob, na tlak. zařízení pracovat jen ve stavu bez přetlaku s výjimkou povolených manipulací 
(např. odvodnění, kontrola činnosti atd.), udržovat pořádek, znalost konstrukce zařízení, opatrnost.

55 manipulace, 
skladování, 
stáčení, výdeji 
ropných a pod. 
produktů

únik ropných apod. produktů, nesprávná instalace 
stáčecího a výdejního zařízení, chybné chování 
člověka, požár, potřísnění, vdechnutí, požití, pád do 
nádrže, na zem, smeknutí, přimáčknutí, výbuch, únik 
tuků. Destrukce nádrží, nefunkční bezpečnostní zařízení

2 2 4 Dodržovat ustanovení bezpečnostních listů, používat předepsané pomůcky, dodržovat protipožární opatření, používat 
OOPP chránící tělo s požadovanou odolností vůči používaným látkám, dodržování ČSN 65 0201 Hořlavé kapaliny. 
Provozovny a sklady, dodržovat technologické postupy, návody k obsluze. Zajištění proti pádu do/z nádrže při odběru 
vzorků nebo kontrole, nejíst, nepít nekouřit, zákaz jiskření, znalost místních poměrů. Řádný technický stav, prohlídky, 
kontroly, revize.

59 kovoobrábění, 
dílenská 
pracoviště

hlučnost, vibrace, zachycení nebo vtažení do stroje, 
zasažení el. proudem, zasažení obsluhy odletujícími 
třískami, vysmeknutí obrobku a jeho vymrštění, 
popálení, bodná a řezná poranění; zachycení vlasů, 
oděvu, OOPP, chybná výměna nástrojů a chybné 
upínání, přitlačení osoby přemisťovanými obrobky a 
přípravky, zasažení obsluhy uvolněným upínacím 
klíčem; poruchy, skryté vady, pád stroje, obrobku, 
osoby, nedostatečné osvětlení

3 3 9 Správná montáž a ukotvení stroje podle návodu nebo pokynu, údržba stroje, dodržování zákazu odstraňovat zábrany 
a kryty, otvírat přístupy k el. částem, neponechávat zapnuté el. přístroje a zařízení po odchodu z pracoviště a 
skončení pracovní směny,  používání OOPP k ochraně očí a obličeje, vhodný účes, zakrytí vlasů, upnutý oděv, užití 
OOPP dle návodů, zákaz řetízků a prstenů; zastavení stroje - pohybu vřetena bez zásahu osoby (např. rukou), 
správné a spolehlivé upnutí, vyvážené a nenásilné; pro upínání a sejímání těžších přípravků a obrobků používat 
vhodné přípravky, opakované školení, znalost návodu a technologie práce. Ochrana proti třískám na volné podlaze - 
např. roštem.
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60 dřevoobrábění,
samostatné 
stroje a 
dílenská 
pracoviště, 
zásobníky pro 
sypké hmoty

nepořádek na pracovišti, zakopnutí, pád osoby o 
materiál, naražení na ostré hrany, únava očí, chybný 
úkon v důsledku špatné viditelnosti, zachycení vlasů, 
oděvu, OOPP, nebezpečí požáru, výbuch; zasažení el. 
proudem; poškození, destrukce pil. kotouče (poranění 
hlavy, očí, horních končetin);  zpětný vrh, vtažení 
končetin obsluhy do stroje, amputace části končetin, 
prašnost, hlučnost; zasypání a udušení obsluhy sypkou 
hmotou, poruchy, skryté vady, působení prachů, hluk, 
výbuch, požár, zachycení nástrojem včetně brusného 
pásu, převržení stroje, protočení obrobku v rukou, 
nedostatečné osvětlení

2 4 8 Udržování pořádku, volných průchodů, materiál a výrobky ukládat přehledně, neopírat materiál a výrobky o stroje; 
správné rozmístění stolů a zařízení (min. průchody 550-600 mm); správné ergonomicky ovladatelné stroje a 
pomůcky; dodržování zákazu odstraňovat zábrany a kryty, otvírat přístupy k el. částem, udržování volného prostoru a 
přístupu k el. vypínačům, prostoru před el. rozvaděči a ochrana el. rozvaděčů; zákaz vstupu do zásobníku bez 
povolení; zajištění vstupů a přístupových otvorů proti svévolnému vniknutí; zajištění stálého dozoru nad pracovníkem 
v zásobníku pověřenou osobou; používání vhodných OOPP - oděv, obuv, ochrana sluchu, pro manipulaci vhodné 
rukavice, vhodný účes, zakrytí vlasů, upnutý oděv, užití OOPP dle návodů, zákaz řetízků a prstenů; účinná 
protipožární opatření, opakované školení, znalost návodů k obsluze, správná technologie práce. Při práci v zásobníku 
vhodné prostředky proti pádu umožňující vytažení osoby ze zásobníku, ochrana dýchacích cest, neuvolňovat materiál 
nohou nebo zasouváním tyče apod. vypouštěcím otvorem, opatření k zabránění výbuchu. Řádný technický stav 
všech strojů a zásobníků, provádění kontrol a revizí, opakované školení. Při práci uvnitř zásobníku zákaz práce 
osamělého pracovníka.

62 čistírna
odpadních vod, 
kanalizace, 
šachty, 
podzemní 
kolektory

působení chemikálií (zejm. kyselin a hydroxidů); 
poruchy; potřísnění, otrava, udušení, pád, smeknutí, 
zasažení, zachycení, stržení, znečistění, vtažení, 
nebezpečné plyny, utonutí, ztráta vědomí, zaklesnutí ve 
stísněném prostoru, zasažení očí, dýchacích cest. 
Poranění o ostré hrany, ztráta orientace nebo stability, 
zavalení, otrava

2 3 6 Dodržovat stanovené postupy a návody, dbát zvýšené pozornosti; osobní hygiena - nutná pečlivá očista. Zařízení, 
nářadí a pracovní pomůcky v pořádku, kontroly, prohlídky a revize zařízení, používat ochranné prvky včetně zábran a 
OOPP (oděv, obuv, ochrana očí, rukavice odolné používaným látkám) včetně návaznosti na bezpečnostní listy 
používaných CHLaS, odvětrání šachet kanalizace před vstupem, nutnost zajištění druhým pracovníkem, kontrola 
všech pochozích prvků, údržba vstupů, hrazení, používání vhodných pracovních pomůcek pro manipulaci s kaly, 
bezpečné uskladnění odpadů a CHLaS, jejich řádné značení. Pro kolektory, šachty zajistit větrání a dostatečné 
osvětlení. Řádný technický stav (prohlídky, kontroly), pro složitější místa a dlouhé podzemní prostory zpracovat 
technologický postup.

63 lešení, lávky a
podobné 
konstrukce pro 
práce ve 
výškách 

pád pracovníka z výšky - včetně montáže resp. při 
demontáži jednotlivých prvků lešení (trubek, rámů, 
podlah apod.); pád pracovníků z nezajištěných volných 
okrajů pracovních podlah; ztráta rovnováhy, zakopnutí, 
závratě při práci a pohybu osob; propadnutí a pád osob 
po zlomení, zborcení konstrukcí následkem jejich 
vadného stavu; přetížení podlah - jednotlivých prvků 
podlahy, zborcení, pád konstrukce, chybné zajištění, 
pády předmětů z výšky, ohrožení prostoru pod a v okolí 
konstrukce, propadnutí

3 4 12 Montáž a demontáž lešení mohou provádět pouze pracovníci s odpovídající kvalifikací; vytvořit podmínky k zajištění 
bezpečnosti při montáži lešení (návod, zacvičení), dokumentace dílcových lešení, prohlídka; použít kvalitní materiál 
pro nosné prvky podlah lešení bez kazů a vad; odborně prohlédnout všechny nosné dřevěné součásti pomocných i 
trvalých konstrukcí nutno před osazením a zabudováním; spolehlivě zajistit jednotlivé prvky podlah a jiných 
prozatímních segmentů; zajištění bezpečného přístupu pomocí komunikačních prostředků (pracovních podlah, lávek, 
plošin, schodů, žebříků apod.); zajištěni proti propadnutí; vytvoření podmínek k zajištění bezpečnosti na střechách v 
rámci dokumentace zejména vypracováním resp. stanovením technologického nebo pracovního postupu; vybavení 
místa konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšování místa práce, bezpečné ukládání materiálu na podlahách mimo 
okraj; materiál, nářadí a pomůcky ukládat, případně skladovat ve výškách, aby byly po celou dobu uložení zajištěny 
proti pádu, sklouznutí nebo shození z nedbalosti, větrem apod. během práce i po jejím ukončení. Zajištění místa pod 
místem práce ve výšce. U pojízdných montážních plošin postupovat v souladu s požadavky na VTZ zdvihací, pokud 
není tato plošina UTZ.
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64 práce a pohyb
pracovníků ve 
výškách a nad 
volnou 
hloubkou, 
záchytná 
zařízení, lanové 
bezp. systémy

pád pracovníka při výstupu a sestupu na podlahy a na 
místa práce ve výškách; pád z vratkých konstrukcí a 
předmětů, které nejsou určeny pro práci ve výšce ani k 
výstupům na zvýšená pracoviště; propadnutí a pád 
nebezpečnými otvory (šachtami, mezerami a prostupy v 
podlahách o šířce nad 25 cm); pád předmětu a 
materiálu z výšky na pracovníka s ohrožením a 
zraněním hlavy (nářadí, cihla, úlomek z materiálu 
přepravovaného jeřábem aj,); pád úmyslně 
shazovaného materiálu nebo předmětů z výšky, 
nahodilý pád materiálu z volného okraje podlahy nebo 
střechy, pohyb a pobyt na střeše, kapotách a pod. 
vozidel - pád z výšky, sklouznutí, nekontrolovatelný 
pohyb, poraněni pracovníka (pád z výšky)  v důsledku 
chybného použití záchytného systému, podceňování 
nebezpeční, nepoužívání bezp. zařízení a OOPP, 
působení JPS

3 4 12 Zajištění bezpečných prostředků pro výstupy na zvýšená místa stavby (žebříky, schodiště, rampy); vyžadovat 
používání žebříků k výstupu a sestupu i na podlahy kozových lešení); dodržování zákazu seskakování z lešení a 
slézání po konstrukcích; nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat zábradlím nebo dostatečně únosnými poklopy; 
mezera mezi vnitřním okrajem podlah lešení a přilehlým objektem nesmí být větší než 25 cm; otvory zakrývat 
současně s postupem prací ve výšce; poklopy zajišťovat svlaky; zákaz používání OOPP resp. používání 
poškozených či nevhodných OOPP nebo OOPP s překročenou dobou expirace. Zvýšená pozornost při pohybu – 
kontrola místa došlapu zvláště pokud je střecha nebo jiný prostor ve výšce mokrá či pokryta zmrazky (nedošlapovat 
na zaoblené části vozidel, překračovat zvýšené překážky apod.); nepřekračovat max. úhel odchýlení pracovního lana 
od svislice v místě uchycení; 
Používat vhodné, nepoškozené OOPP s nepřekročenou dobou expirace včetně seznámení s návodem k jejich 
používání; opakované školení pro práci ve výškách.
Při práci ve výšce na drážních vozidlech používat zachycovací postroj - zákaz používání polohovacího pásu; správná 
odborná a zdravotní způsobilost pracovníků včetně znalosti návodů OOPP a bezp. systémů); Připojení pracovníka k 
záchytnému systému před výstupem na vyvýšené části vozidel. Pro práce nad 5 m stanovit detailní pracovní postup, 
pro práce nad 10 m tento postup zpracovat písemně, nezapomínat na plán BOZP sestavený koordinátorem BOZP. 
Před zahájením práce určení dostatečně únosných kotvících bodů pro použití OOPP.

67 údržba strojů a
zařízení 

nechtěné, nežádoucí spuštění chodu stroje/zařízení; 
zachycení a vtažení končetiny pohybující se částí 
stroje/zařízení při opravách a seřizování za chodu; 
převržení stroje nebo zařízení, nestabilita, odlétnutí 
součástí nebo obrobku, zasažení médiem (olej, voda, 
emulse, el. energie, vzduch, apod., zasažení oka). 
Vtažení do stroje, pád dílů nebo pracovníka, úraz el. 
proudem, vymrštění součástí nebo obrobku, rozdrcení 
končetin, nekontrolovatelné pohyby, zachycení oděvu, 
vlasů, přívěsků, smeknutí, zranění třískami, poranění 
vlivem chybné montáže dílu strojů nebo zařízení, 
působení JPS. Zasažení nečistotou, mastnotou, částí 
stroje. obrobku, třísky apod. Požár, výbuch.

1 3 3 Vyloučení sepnutí stroje, pohonu stroje, rozjetí stroje, popř. i proti samovolnému pohybu; uzamčení hl. vypínače ve 
vypnutém stavu a označení tabulkou „Nezapínat na zařízení se pracuje“; odpojení el. proudu, prokazatelné 
seznámení obsluhy se zákazem spouštění; údržbu a čistění provádět jen za klidu a vyloučení nežádoucího, 
předčasného spuštění chodu stroje/zařízení, při práci dvou a více osob zajistit koordinaci, dorozumívat se předem 
smluvenými znameními; mechanismy, části stroje spustit do polohy, ve které jsou k tomu určené. Zajištění 
nestabilních celků nebo součástí při opravách nebo údržbě. Řízení BOZP operativně vydávanými pokyny. Znalost 
konstrukce, návodu, místních poměrů pracoviště, dostatečná časová dotace pro údržbu a opravy, prohlídky, revize. 
Nastavení bezpečného stavu - kontrola stroje, zařízení, nářadí, spotřebiče atd. před začátkem práce. Dodržování 
opatření požární ochrany
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68 svařování 
elektrickým 
obloukem a 
plamenem; 
lepení 

ohrožování dýchacích cest a plicní choroby svářečů 
(chronické bronchitidy) působením aerosolů; popálení 
různých částí těla tzv. žhavým rozstřikem jisker, kapiček 
roztaveného kovu a strusky, úlomků již ztuhlé strusky; 
popálení nechráněné části těla přímým dotykem 
svářeče s ohřátým řezem, řezaným kovovým 
materiálem; ohrožení popálením jiných osob 
nacházejících se v blízkosti svařování; popálení, požár, 
exploze při svařování v prostorách se zvýšeným 
nebezpečím požáru příp. výbuchu; zášleh, úraz 
elektrickým proudem, nebezpečná záření, poruchy, 
nevhodné nastavení zařízení, převržení zařízení, nebo 
svařované části, únik média, užití nevhodných OOPP, 
mastnota ve spojení s O2, pád tlak. nádob, 
apod.,neúnosné a nepříznivé mikroklimatické podmínky; 
vniknutí plamene do acetylenové hadice, popř. 
redukčního ventilu; roztržení, poškození, zapálení 
acetylenové hadice; ohřev lahve, exploze v případě, kdy 
je plášť vystaven namáhání překračujícímu mez 
průtažnosti plechu; poruchy, skryté vady materiálu

1 2 2 Zajištění přirozeného větrání a dostatečné výměny vzduchu; vzduchotechnické opatření - omezení přístupu škodlivin 
k dýchací zóně použití místních odsávacích jednotek s umístěním sacích nástavců do vhodných poloh a vzdálenosti 
od hořícího oblouku nebo plamene; správné provádění svařování; důsledné používání OOPP k ochraně zraku, 
obličeje i ostatních částí těla; při řezání kyslíkem jsou ohrožení a opatření obdobná jako při svařování resp. pálení 
plamenem, zvýšené nebezpečí vyplývá z většího víření prachu; používání OOPP (rukavice); správné pracovní 
postupy; použití krytů, závěsů, zástěn z nehořlavého materiálu k ochraně ostatních pracovníků (ochranné závěsy a 
zástěny k zabránění ohrožení odrazem a rozstřikem strusky; ochrana proti odstřiku, utěsnění otvorů;  vyloučení 
přístupu osob do ohroženého prostoru; před zahájením svařování stanovit a vyhodnotit možné požární nebezpečí ve 
vztahu k druhu svařování, stavu svářečského pracoviště a přilehlých prostorů, použitých zařízení a materiálů 
případně předem písemně stanovit požárně bezpečnostních opatření; odpočinek, přestávky v práci, správná 
organizace práce; k lahvím připojovat jen svařovací zařízení, která jsou k tomu určena a zkoušena; použití správných 
svařovacích a řezacích hořáků; vyřadit z provozu hořák, u něhož se projevuje opakování zpětného šlehnutí plamene; 
vypouštění plynu z lahví jen přes redukční ventil; vyloučení nadměrného ohřátí lahví (nad 40 °C, lahve s oxidem 
uhličitým nad 30 °C); dostatečná délka hadic (min. 5 m), bezpečné umístění lahví od zdroje tepla, Kyslíková lahev 
nesmí přijít do styku s olejem, protože by mohlo dojít k explozi. Proto se uzavírací ventily kyslíkových lahví nesmějí 
mazat. Dodržování opatření požární ochrany

71 křovinořez, 
sekačka, fréza 
na sníh, 
motorová pila a 
podobné stroje 
včetně postřiku 
při hubení 
plevelů

poranění způsobené nesprávnou obsluhou; působení 
vibrací na paže a ruce obsluhy; pád obsluhy, převrácení 
zařízení; zakopnutí, uklouznutí při práci; pořezání 
obsluhy rotujícím nástrojem; pořezání, sečné rány na 
nohou rotujícím nástrojem; pořezání řetězem, odložení 
stroje v chodu, poranění při výměně řetězu, kotouče, 
vytažení či výměně struny, poranění oka; zasažení 
obsluhy strojem sebraným nebo odraženým 
předmětem; otrava obsluhy výfukovými plyny; požár, 
vznícení benzínových par- popálení obsluhy; zpětný vrh 
pilového kotouče křovinořezu; práce vzhledem k pohybu 
drážních a silničních vozidel; poruchy, potřísnění 
pracovníka provozními hmotami nebo tekutinou rostlin, 
zasažení očí prachem, předměty, apod., omrzliny, 
sražení vozidlem, poškození věcí. Potřísnění, zasažení 
očí, vdechnutí apod. látek pro hubení plevelů.

2 3 6 Obsluha prokazatelně seznámena s návodem na obsluhu a údržbu stroje, prakticky zaškolena na konkrétní typ 
stroje; dodržování maximální přípustné celkové nepřetržité doby práce za směnu; dodržování pravidelných 
bezpečnostních klidových přestávek dle návodu k používání; udržování řádného technického stavu zařízení. Zákaz 
jízdy sekačky napříč svahem. Po svahu se pohybovat shora dolů a zdola nahoru. Při změně směru pohybu po svahu 
dodržovat maximální opatrnost. Zákaz práce na příkrých svazích (zákaz práce s frézou a sekačkou pokud sklon 
svahu překračuje hodnotu stanovenou návodem);  zákaz provádět čistění a údržbu za chodu, překlápění a 
nadzvedávání zařízení za chodu; dodržovat zákaz vsunovat a přibližovat ruce nebo nohy do prostoru k rotujícím 
částem; funkční ochranné kryty; Při práci se strojem, jeho údržbě i opravách vždy používat ochranné brýle nebo štít; 
kontrola místa nasazení před začátkem práce a odstranění všech předmětů, které mohou být strojem sebrány a 
odhozeny; u frézy a sekačky nastavit dostatečnou vzdálenost šneku od podkladu, aby stroj nenabíral cizí předměty, 
volba vhodného vyžínacího nástroje. Nenechávat motor běžet v uzavřených prostorách; výjimku tvoří vyjíždění a 
zajíždění na místo uskladnění. V takovém případě musí být dveře budovy (garáže) otevřené (výfukové plyny jsou 
jedovaté); nesnímat uzávěr palivové nádrže ani nedoplňovat benzín do nádrže při běžícím motoru, je-li motor horký, v 
blízkosti otevřeného ohně a v uzavřených prostorách; zákaz kouření při manipulaci s palivem; dbát na to, aby 
nedošlo k rozlití paliva; nepracovat s čelní částí pilového kotouče; při prořezávání stromů se vyhnout záběrům v 
pravém horním kvadrantu; k řezání používat ostré nástroje, kácení stromů provádět dodavatelsky; správné 
nabroušení a rozvedení zubů; při práci na kolejích nebo v blízkosti vždy zajistit bezpečný stav - nulový provoz nebo 
střežení druhým zaměstnancem, který obsluhu včas varuje před kolejovým vozidlem. Ukládání zařízení vždy mimo 
průjezdný průřez kolejí. Komunikace s osobou řídící provoz! Znalost místa práce. Opakované školení. Trysku pro 
postřik neobracet proti očím, ani jiné osobě, používat OOPP dle doproučení BL. Nepoužívat krátké rukávy a 
nohavice. Při hubení plevele nepoužívat OOPP, které je znečištěné nebezpečnými chemickými látkami, v takovém 
rozsahu, že by představovalo ohrožení zdraví (např. poleptání, popálení, apod.).
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72 budovy, stavby, 
prostranství, 
včetně 
staveniště

uklouznutí, špatné došlápnutí, zachycení o různé 
překážky, pád  na rovině, pád z výšky, ohrožení pádem 
konstrukce budovy, stavby, propadnutí, eroze, koroze, 
ztráta pevnosti, neznalost nosnosti, působení třetích 
osob (např. bezdomovci), zavalení, zasypání, pád částí 
staveb nebo konstrukcí, ztráta stability strojů a zařízení, 
pád předmětů na osoby, úraz el. proudem, propíchnutí, 
bodné a sečné rány, potřísnění, ohrožení očí, pád nebo 
porucha kaloriferů či vytápění, vznícení sazí v komíně, 
požár, výbuch, skřípnutí, opaření, potřísnění, působení 
JPS. Geologická nebezpečí, sesutí podloží, působení 
radonu, zasypání . 

2 3 6 Platná zdravotní a odborná způsobilost dle ZP; ohlašování závad bezprostředně nadřízenému zaměstnanci (cizí 
nahlašují určenému zaměstnanci ve smlouvě); řádný technický stav staveb, údržba podlahových krytin, komunikací a 
pracovních prostor v bezzávadném stavu, zajištění bezpečných přístupových cest; znalost místních podmínek; řádné 
upevnění madel a stupňů u schodišť, přidržování se madel při výstupu a sestupu po schodištích, správné 
našlapování, vyloučení šikmého našlápnutí, zvýšená opatrnost při snížení adhezních podmínek za mokra, námrazy a 
vlivem zablácené obuvi apod., používání protismykové obuvi, zajištění materiálu a předmětů proti pádu; řádné 
vzájemné seznámení s technickým a statickým stavem budovy (stavby); řádně předané staveniště s upozorněním na 
nedostatky zejména na nedostatečnou únosnost stropů, střech, lávek apod. Popř. upozornění na neznámou 
únosnost. Veškeré práce provádět dle platných právních předpisů; dle Zákona 309/2006 Sb. ustanovit koordinátora; 
náležitá péče pořízení a studiu projektové dokumentace. Řádné předání staveniště, koordinace BOZP. Kontrola 
beznapěťového stavu před začátkem práce a používání štítků nezapínat na zařízení se pracuje. Řádný stav vytápění 
a komínů. Dodržování opatření požární ochrany. V rámci geologické ochrany sledovat nestabilní podloží, nebo okolní 
stavby či svahy. Měření radonu dle pokynů atomového zákona a jeho prováděcích předpisů v platném znění. 

73 kompresory, 
strojovny, 
transformovny, 
apod.

hluk, úraz el. proudem, působení tlaku tekutiny (kapaliny 
a plyny), namotání, vtažení do stroje, popálení, 
nedostatečné osvětlení, pád osoby nebo zařízení, ztráta 
stability, prašnost, působení CHLaS

3 3 9 Zařízení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zařízení pod tlakem, dodržování návodu k obsluze a 
údržbě, dodržení organizačních a technologických postupů. Kontroly jistících prvků. Odkalování kondenzátů, 
odvzdušnění hydraulických systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma rukama, nikoliv 
trhem; seznámení s bezpečnostními listy používaných CHLaS, zajištění těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, 
udržování čistoty a pořádku. Odstavit zařízení vykazující poruchový stav. Kde návod, nebo místní poměry určují-
používat OOPP (útlum hluku, ochrana očí, upnutý prac. oděv, vhodné rukavice). Určení, zda dané zařízení je UTZ, 
nebo VTZ, nebo do těchto kategorií nespadá a dle toho dodržování platných legislativních požadaků.

74 kotelny, ohřev 
horké vody, 
výměníky, 
vyvíječe páry a 
rozvody

popálení, opaření, požár, výbuch, otrava, nadýchání 
zplodin nebo plynů, úraz el. proudem, prach, sálavé 
teplo, hluk, zasypání uhlím, netěsnosti, prasknutí kotle 
nebo rozvodů, destrukce komína nebo kouřovodu,  
poruchy topných agregátů a těles; vznik kluzkých 
povrchů, zakouření, zamlžení, únik topného média 
(např. plyn), samovznícení, zavalení, chlad, destrukce 
ze zamrznutí, vtažení do stroje, únik plynu, chybná 
obsluha, chybné nastavení, prach. Opaření nebo 
zasažení proudem páry (včetně zasažení druhé osoby) 
či obdobným médiem, prasknutí hadice, chybná funkce 
zařízení, poruchy rozvodů, pistole nebo koncového 
zařízení. Zamrznutí, přehřátí, zatuhnutí

3 3 9 Určení, zda dané zařízení je UTZ, nebo VTZ, nebo do těchto kategirí nespadá a dle toho dodržování platných 
legislativních požadaků. Zařízení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových zařízení pod tlakem, dodržování 
návodu k obsluze a údržbě, dodržení organizačních a technologických postupů. Kontroly jistících prvků. Odkalování 
kondenzátů, odvzdušnění hydraulických systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky povolovat opatrně oběma 
rukama, nikoliv trhem; odborná způsobilost pro obsluhované zařízení, seznámení s bezpečnostními listy používaných 
CHLaS, zajištění těsnosti, ochrana proti hluku a prachu, udržování čistoty a pořádku. Odstavit zařízení vykazující 
poruchový stav. Kde návod, nebo místní poměry určují-používat OOPP (útlum hluku, ochrana očí, upnutý prac. oděv, 
vhodné rukavice).  Připojování nebo odpojování zařízení jen bez tlaku, pravidelné revize, prohlídky a zkoušky. 
Zvýšená pozornost pohyblivým přívodům a koncovým bodům (např. rozmrazovací parní zařízení). Dodržování 
opatření požární ochrany
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79 bateriové 
systémy vozidel 
BEMU

úraz elektrickým prodem, požár, popálení, 
nekontrolovatelné stavy, nemožnost zvratu děje při 
zkratu či požáru, převržení, přimáčnutí, pád, výbuch s 
masivním šířením požáru, únik nebezpečných plynů, 
tlaková vlna, přehřátí. 

3 3 9 Práce na bateriích a jejich článcích je považována pod napětím. Elektrokvalifikace dle vyhl. 100/1995 Sb. 
Nebezpečnost v rámci hořlavosti - baterie považována za hořlavinu I. třídy! Opatrné manipulace, vyvarovat se 
možnosti zkratování. Dodržovat návod a pokyny výrobce/dodavatele. na činnosti, které neobsahují (a to ani TSI) 
vypracovat bezpečný pracovní postup písemně. Ochrana před vodou, ochrana před přehřátím. Nabíjení dle návodu, 
zákaz neautorizovaných úprav vozidla (jiná klimatizace, jiný pohon, apod.) s vlivem na zvýšení spotřeby nebo 
kritického proudu. 

V případě regionálních rizik si vyžádejte informace u příslušné OJ ČD prostřednictvím vedoucího, nebe OZO BOZP.
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A. Četnost (pravděpodobnost) vzniku a existence rizika B. Možné následky ohrožení
1. nepravděpodobná 1. poranění bez pracovní neschopnosti
2. nahodilá 2. poranění s pracovní neschopností
3. pravděpodobná 3. poranění s hospitalizací
4. velmi pravděpodobná 4. závažné poranění nebo trvalé následky
5. trvalá 5. poranění s následkem smrti

Uvedené hodnoty musí odpovídat skutečnosti k datu provedené aktualizace sborníku OJ/VJ.

Kritéria pro vyjádření míry rizika (součin sloupců A a B)
1 - 5 bezvýznamné riziko
6 - 10 akceptovatelné riziko
11 - 15 přijatelné riziko s účinnými opatřeními
16 - 20 významné riziko přijatelné jen za určitých podmínek a s účinnými opatřeními
21 - 25 nepřijatelné riziko

16-25 významné řízené riziko, forma nápravných a preventivních opatření

Za GŘ ČD, a.s. O10/2 zpracoval:  OZO BOZP
Za GŘ ČD, a.s. schválil: 
V Praze dne: 1.3.2012
Aktualizováno dne: 16.12.2024
Aktualizoval  OZO BOZP

Legenda sborníku rizik

Pravděpodobnost, následky a míra rizika jsou čísla uvedená v tomto sborníku odpovídající hodnotám po zapracování jednotlivých opatření, úkonů a problematik. Výchozí hodnoty jsou uvedeny 
v č.j. 404/2000-DOP. V rámci vývoje soustavně probíhající analýzy rizik jsou uváděna ve všech následných dokumentech zbytková rizika BOZP. Pokud i v této fázi překročí hodnota do množiny 
významného řízeného rizika, musí být okamžitě přijato opatření. To se následně zapracuje do výsledného dokumentu a hodnocení rizik se provede znovu a příslušné hodnoty se upraví na 
hodnoty odpovídající skutečnosti. Hodnocení rizik ve smyslu zákona 258/2000 Sb. je řešeno samostatně v rámci tabulek kategorizace prací. Revize analýzy rizik je prováděna minimálně 1x 
ročně v rámci prověrek BOZP.   Rizika JPS ze Skupiny ČD, Správy železnic, s.o., právnických osob zajišťující úklidy i čištění vozidel, garanční opravy vozidel, popř. zařízení a zároveň mající vliv 
na pracovníky ČD jsou již zapracovány v jednotlivých rizicích tohoto sborníku. 

Seznam dokumentace OS ČD - klikněte zde

*
*

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 7 – Seznam rizik  na pracovišti ze strany poskytovatele 



*

*

*

VYHODNOCENÍ RIZIK NA PRACOVIŠTI 

ÚVOD 

V souladu s ustanovením zákoníku práce byla v organizaci Technické služby Voráček s.r.o. vyhledána 

rizika, zjištěny jejich příčiny a zdroje a stanovená opatření k jejich odstranění nebo k minimalizaci 
jejích působení. 

Vysvětlivky: 

Zpracoval: 

Schválil: 

P - Pravděpodobnost vzniku a existence rizika 

1. Nahodilá 
2. Nepravděpodobná 

3. Pravděpodobná 

4. Velmi pravděpodobná 
5. Trvalá 

N - Pravděpodobnost následků - závažnost 

1. Poranění bez pracovní neschopnosti 
2. Absenční úraz (s pracovní neschopnostij 
3. Vážnější úraz vyžadující hospitalizaci 
4. Těžký úraz a úraz s trvalými následky 
5. Smrtelný úraz 

H - Názor hodnotitelů 

1. Zanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
2. Malý vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
3. Větší, nezanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
4. Velký a významný vliv na míru nebezpečí a ohrožení 
5. Více významných a nepříznivých vlivů na závažnost a následky ohrožení a 

nebezpečí 

R - Míra rizika 

Dne 

• 
• 
• 
• 
• 

14.1.2022 

18.1.2022 

O - 3: Bezvýznamné riziko 

4 - 10: Akceptovatelné riziko 
11 - 50: Mírné riziko 
51 - 100: Nežádoucí riziko 
101 - 125: Nepřijatelné riziko 

Jméno příjmení 

OZO v prevenci rizik 

jednatelka 



SEZNAM RIZIK 
Doprava 

rosll70vaný ~hodnoceni 

objekt 
ubsystérn dcntifikucc 1lCbc::;q:>oci va2nosti rizika czpcčnostní opadCIÚ Pomámk11 

IP "' ~ IR 

Silnitnl vo-.tidJa a Silnični vozidla, zaw:cnl pracovníka mataiálcm a pfcdměty pli otcvfcni bočnic a zadnlho Oda; l 2 ! 12 • pri otvíráni bočnic stát bok.cn1, aby nebyl pracovník zasažcrl 
pojlrunc Slruj< pojl,uné • zranc!nl prawvnft.a nullcri41on spadlým z korby (ložně pl01.-hy) vozidla; padajh.im n1atoi61cm; 

prosth:Jky a • správné poslaVC11l bokem ocJ l>lcmcnc; 
stroje 

il ničnl vozidla o il ničnf vozidla., zran&il nohy a pod. pfi sestupování a pti seskoku z Jofné plochy vozidla., z kabiny 7 pro výstup a sestup na vozidlo pouti vat h:bfiku nebo jiné 
POjlmné stroje l>Ojlzdnč ~ pád z vozidla nebo stroje pli providěni čistění nebo úddhy na zyYknS,ch mlstoc:h; ~vnoccmé ziia:nl (stupadla, nášlapné patky, ptidrk,vx se 

Pmstfcdky a nadcl apod.); 
!stroje I- pou2ivánl vhodných a be'Jpctných konstrukci, prostl'cdkO a 

PQm6odc pro zvylo~I mist práce; 

IS ilničnl vozidla a I.s il niční vozidla, i; sjeti \'olidla nebo stroje mimo vomvku, ;zpevněnou komunilcoci. pkvr;icenl vozidla 2 ~ J 18 i. vym:a&nl ncbapcčných m lst v blbkosti svah6, výkop(l, jam 
pojlzdné stroje oojl,dnl !,pod. ncbc2pctných mlll 

l>rosth:dky a 
!stroje 

!Si l niční vo7idla a SilniO\i vozidl11. náraz vozidla nebo stroje na plcl:ážku, pfcvniccni vozidla 2 ~ l 18 ~ správn)' 7Pt1Sob fizeni , přizpůsobeni rychlosti okolnoslan a 
PQjlzdnč stroje oojl:alné bodmlnkárn na slavcnilti: 

brostfcdL:y a ~ zajištbil volných průjezdů; 
!stroje 

isilnienl vo-.t.idla a S ilniční vozidla, • kon1akt vo7idla II owbou, 1 jin)'m vo.,jdlcm nebo pevnou pl'ckfflcou - dopravnl l l 18 opnivn&d pro fi:a:nl vozidla (fidičský průkaz pffsl. skupiny). 

pojbdné stroje pojl:alné khndy: školeni lidi«&; 

prosttcdky a srM:ka vozidel (čdnl, z boku, 7e miu). dodrfoWl'II pr.a.videi silničniho provo'lll, bc::zpo!nostních 

:stroje 1'31'11Z vozidla na ph::killru J)lcstávdc:, pozornost, pfim8cná rych lost ar.J.; 

pfcvniccní vozidla, ~ nczddnval ac D oouvajlclm vozidlon a v dr.bc couvánl, 
sjdl vozidla mimo vo,nvku, rozhlédnout se prut vstupem do komunikace; 

najdi, pfcjetl, 7aehyttnl, pfiražcni a sraženi osoby vozidlem, I'" zaj itt&il odstaveného vozidla proti ~ucl ujeti; 
ptim11:nl nebo přitlačeni osoby vozidlem k části stavby ěi jinl pevné konstrukci: ~ dodm>vánl pracovního režimu; 

Akumulátorové P.-..:c s vývin voi.llku s explozi, potír, popálo1 iny pracovníka pfi nabljcnf aku-batoií; ! l J 18 • v prostoru nabljenl -mjišt!ni účinného větráni pfiru1.Cněho 

baterie: akumulátorovými vývin vodíku vmikajlclho pfi dclc:trol~ vody v dclc:trolycu alrumu1Mon1, ktc.'lý s 1cbo to:hnického (umčlčho) tak, h: smč!s plyn6 vmikajlcidi při 

batcriani, jejich ,yslíkc:rn vytváli výbušnou směs: nabíjeni a vybíjeni je tik ?ft.dma, k s jistotou ztrácl' Khopnosl 

nabljml i:xplo.s:; 
• vttnlnl v nabíjc:ci st:.iici vyústit u stropu místnosti; 
"' sprivn)' postup nabijcnf dle návodu pro obsluhu nabijdjy a 
jakumulálorové balcric k vyloučeni ~ úniku vodiku 
jVznikajiciho pfi clcktrol)'7e vody v dcktrolytu akumulálCKÚ a 

tcrý s lcyslikan vytváti výbušnou směs; 
um i1ttnl pfcdrnt.tO. a i:iizcnl. u k. taýdi za provozu nebo pfi 

porule vmikajisk.ft.ni, od misi s plcdpoklAdaným únik.on plynCt 
VZJ1ikajiclch v aku4>atcrii ve vaWcnosti min. I ,S m u 

tevl'cu)'ch konstrukcí, resp. 0.5 m u zavl"cl1ych a ventilem 
rcgulovan)'ch konstrukci; 

• dodd.ování záka:t11 L:oukní , pou2:ívánl otcvkného ohnl: i 
by&jných bataiových svít iJcl pfi kontrole: akumu l.lloru a při 

p1vlninl vička; 
~ obsluhou d . nabíječky povčfovat ja, pr.te0vnlky s 
pdpovidajlcl odbornou 7JKL1obi lostl v dcktrolcchnice a 
~c:mámcnc I návodem k poutiváni ; 

!Akurnulatorové ~race, potil' od viniccných hoflavých plymt od nadmb'nt z:ihfát)'ch svorek a j iskfcnl I p J ~ ncprovódb. čistl:nl lt&ccm, mokrou hadrou ro::z:poušti!dlcm, 

~crie lakumulátorovým i bfivoclnlch svOfflC alcu-batcric póloV)'ch vývode&, popalcniny ~ 1zi11cm v prostoru kolem aku-balcric; 

.,._oicn1i, jťjid1 
~ ZV)'šmá opalmosl pfi manipulaci s náfadim v bllzkosti 

"°"ljcni 
pólových vývodů (napf. pfi m8cnl hustoty elektrolytu. 
pfq)ojovánl pl'i nabíjeni, kapacitnl lkouštt apod.); 
Ít' pro 7.jilťovdnl výtky dd:trolytu v aku-blllcriich nc:použivat 
~ovových ph,dmčt6; 
fit' fádně dotahováni a kontrolovinl pfívodnid1 svorek pólových 
,ývod6 ali:.:u-balcrii, doddováni zak.a:zu spojováni 1von:k 
r.ítcm; 
spojováni a ro7.p0jovánl ak.u•batai í nq,rov.ídčt pfi nabíjení 

lj. pfi pi/pojeni k nabljc:blmt 

Akumulátorové r.l<:cs ; potfisntnl žiravillOU pfi manipull'lci s elektrolytem nebo hydroxidem draselným, 2 ~ J 18 pevný hydroxid pficUvat do vody, nikdy ne opačně ! 

baterie ilkumulátoroV)'mi Polqdnl ncchrá111b1ých ~ti tlla (obličeje, oc!I, rukou) 
pro plipravu použivat nidoby z oceli, polycchylenu nebo 

ba1ericmi, jejich ;., samov1niccul: 
iných vhodných pl•tick~ch hmot (ocsml být poutivány 

,al,Jjcni Po:1:111.:ELEKTROL YT o lov61ých akumulátorů s tartovackh autobaterii je :dwěná ~by pozinkovW. poolovlné. pocfnované a pom&ltné. 

kyKlina i1irovll (H2S04). Pro plntnl d:u-blltcril se kyiiclina alrov;i dowwil ~ na a:tnl: nádob z těchto kov!\); 

10tfd>nou hustotu. ELEKTROLYT alb.lick~ch akumulil:orů se: připravuje: rolpU!tčnlm vypnuti nabljc:čky Jollo-li k polřisn~nr m„i>o ke 111<.čistčni 

yJrox.iJo tlrmdného (KOH) v destilovaně voJl:. HyJrox.iJ Jrasdný se: Jodává ve lcontalul\ akumulátoru kyselinou; 

onně peciček ajc velmi hydroskopický. Zvýšenou op:tmost nutno doddovat pfi zv)'lmá po7.00K>sl o soustrodb,osl pfi mcházenl s kovovým 

ro:q,ouš těni pevného hydroxidu clrtic:lntho ve vodě, proto2c V"Dliká velké mno2stvi tialadlm; 

q,la s mo1ností vystfílmuti dc::ktrolytu 
transport a n:Wijcní prováik"'1 m,jlq>C na plochách z vhodn~ 

u.mflé hmoty; 
~ pracoviště nabíjení akumuláloni opatfit bc2p. oznafcnim; 

poutívinl OOPP; 

!Akurnul.itorové Pra,.:cs zasažení žiravinou 12 p u 18 podle potfcby poulit mffacni pro vypní7.dněn i akumulátorů 

batoic lakurnulatorovými 
papř. bmonkovou pumpu, nas6vač; . 

~cri cmi, jejich 
pfi odbbu kyseli ny v fadném pf/padl nenasávat kysdmu 

W>ljml 
~sty; 
I'" používat OOPP: gumově rukavice dlouhé; zist&u; oc:hranu 
lzrM.u, pry2ově holinky; 
ltc vybaveni pracovištt ptfslušn)'mi ochrannými 11 prarovnlmi 
pomllckani (výkyvný stojan na nádobu , lcysclinou, pl'cnosná 
at'ová roho2ka cca I x I nt, gumový kobcmc, d2bán na doléváni 
Jcktmlyto, láhev s ncutraJizačnlm roztol.c:m, a.sanabll 

proslh:dky, pros1"'11cy pro poskytnuti p,vnl pon,oci ..,od.); 
doddov.inl pfcdpi,O pro obsluhu ak:u..i.crli; 

Akwnulatorové Pr.l<:c S • uraz clcktrid::ým proudem (výbojem, d . obloukem) I J J 9 opaamá manipulace s kovovým nábdlm v blfzkosti pólových 

ba:crie alcwnulátomvými 
vývod!\ alcumul61oru; 

balericm i,jtjich 
vy loučeni dotyk.u s tivými eástmi rozdílné polari ty nebo 

nabfjcni 
1ivými fMtmi proti ;i:c,ni; 
• nCDpOjovánl čJinlc.Ct na nap&i vyššl než bc:'lporoé; 
• :zákaz práce na bateriích, ze kterých vytéká clddrolyt na zem; 
• ncnabljenl balcril a.: :airoje. jen! nml konstruován jako :airoj 



~éhon~I; 
i. vhodné umisťováni oleu-baterii v odd8cné části autodllny 
llpOd., ve skl'inich a lcontcjnc:rcch uvnilf a vnl budov, v částech 
zařízeni ud!cných pro umls1!ni aku-batcri i a v misuxh dobf'c 
~-stupn)'ch pro imtalaci, provoz a údrlbu baterii; 

olovčné aku-bmcric neumísťovat a ncudrtovat ve společném 
Prostoru s alkalickymi alcu-bataiani; 

oduua ak.u-baterií pfcd mechanickým poškozením, otfcsy, 
~etišten!m, ptlsobcnfm vody, ncplipustnou teplotou, 
~kodliv)'mi plyny, por.mi a prachem; 
viz též hůhovna •E.1cktrictá áizcul - ůraz cl. proudem•) 

i stčnl a myti istfnf a myti uldou:muti II pád osoby 12 12 12 ~ průbMné odstral\ováni odstraněni nečistot; 
hiozidd lvo,;<1<1 vhodná pracovnf obuv s protislc lumou Jk>(ir;Ut:ou; 

ZV)'lcná opal.most pracovníků pfi práci a pohybu 01mb po 
tzi'icčistlnán, mastném a mokrém povrchu mycí rampy a v jcjim 
bkoli; 

istční a myti istáli :i myti lr.11\atí oči , 7r.Llk:l'li osob pfi z:isaJJ:ni pruJlcým, silným proudem kapaliny 12 I, 12 • stlik.Ylí provádčt smá'an mimo obl:ist přítomnosti Jalšich 
lvozidd lvozidcl esob: 

dbát na bezpečnou vtdálcnost (C>Wtup) osob -
polupracovnllru; 
pfcdpokladat odraz proudu kapaliny od plochy čištb1ého 

ozidl11 sprivn~ postavt:n.l pracovníka; 
isttnf a myti is101I a myti pohmo:hiblí ni:a1ýdl ~ti t8a, uJdmi hadici nebo pmudnid pod tlakem; i! 12 I, " 21)ětný tlak trysky nemá být v&i nd: 250 N; 

vozidel vozidel opan:nl hodcou vodou: obslu'1lé Dffmti t,ysky DCSmÍ být trvale pcvnt :zajišttno v 
k>1cvh:né polom; 
I. správné ddcnf uchopeni hadice s ohledem na velk)'m .ep&ný 
lak kap.iliny nebo por a charakteristiku proudnice a t\adice na 

"3Pa!;ny a pand 1,ysl<y; 
.., použivinl nepropustných rukavic s dobrými úchopovými 
!vlastnostmi; 
.., doddDváni 2.ákam pokládal 11istoli , koncovku na tlakové 
hadice na lDl1 (lain. podlahu); 

"" istbtl a myti \J<.istbll a myti ohrobí pokožky. s liznic, d)'chadel pWobcním koncentrovM)'dt l!istíeich ~ ~ ~ 1s lt používifll oorr: 
!vozidel !vozidel rosth:dků; I. rcspcktovini pokynll pro použivánl nebc2'pCtné látky; 

Lesnictví 
lrosumvaný 

~hoJno,~.ní 

lobjd<I 
ubsystéin dcntifikacc nebczpcčl vldnosti rizika apc:čnostnl opatlcnl o:známko 

IP IN 1H R 

IKJlttnl rul!nl IKJ!cen i ,učni • pohzínl, fczné rány pl'i styku se zuby pilového retězu ; 12 14 32 i.- vybaveni pily krytem pohybujlcich se části (krome l!inné čas ti 
~notorovou knotomvou 14' pok:zánf různýd1 čisti těla. fimutl (kon~in, plcdní části trupu apod.) oh.'lluhy ktb:u1 xachycova&:rn mztdcna,o pilového fclbu, 
,cti!::zovou pilou Jt:tt:zovou pilou pohybujfclm se pil. ktf21:rn; ~tni brzdou l't:tb:u, tlumičem výfuku, spojkou 
(plcnosnou dáJejeuRMR.P) ~toma1ického vypínáni chodu fctb.11. 1ccb. dokumentaci. 
rctl!:zovou pilou) pl'cnosnou ki6fadlm na úddbu a ochranným pouzdrem fc2aci l!úti pro 

Káceni RM~P l'clbovou pilou bfq>ravu RM~P: 
I. pfi volnobčfném chodu motoru se nesnil h:tt:z pohyboval -

Plynová páka RMAP se po uvolnbd tlaku ruky se musl 
11.močinnč vrai.u do nulovl: polohy a choJ pilovl:00 fl.1Ql.l se 
bnočinnt ZlllflllVit po snlmll ot:iL!ek; 

pkd zapotctlm pni,cc ovlti1 funkci aa.uoma1icl:.ého vypínáni 
Ff,odu fctb:u pfi volnobthu motoru, funl:ci bapctnostnl br.tdy 
Ltctb11, funkci pojistky plynu (u RMAP s cl. pohonem 
~C006t d. pfivodu a ov16daclch prvk6); 
i. pfi startová,1 RMAP položit na vho<W: bei.pcčně mlsto, pcvnf 
bridr1ovat, pfi6'wl l'd.ěz se nesnil dotýl:11 žádného phxlm~u; 
r. dodr1ovánl ~ V2dálcnosti od btfíci a dobíhajícího 
kll!-41 RM~P; 

spr.ivná a stabilní procovnl poloha prncovnika pri práci , 
IRM~ P; 

správnt zvolené pracovnl postupy pfi k2linl; 
.., spniv~ uchopeni pily; 
I. ncpoutivat RMAP neplní-li funkci bczpctnostni brLtlaPetf-aJ., 
kpojka oot01n. vyplnánl chodu fctfzu pl'i volnobč:fném chodu 
knotoru; 
• pfi ručním broušeni fdb:u powjvat rukavice; 
i. dostatečnj praxe I zlc:ušc:nosli; 
I. pňmBcn)' odpocinc:k a doddovánl bapctt10s1nlch pfcstavc:k; 

Káceni ruční l{áccnl ručnl • ipi.'tný vrtl (vymrštěni) pily l'l:zn.ou části proti pracovníkovi I u 4 12 • zvláštní opatrnost pfi styku konce fczaci či.ti pily scdh:van 

motorovou blotoruvou bti odv~vovánl pfi mimovolném dotyku špičky lišty s 

ictbiovou pilou ~Č20VOU pilou Wá>l<ou • pi; 11:mnl :o1p;chan HIiy; 

~lmosnou Jálcja,RM~P) ~ 1c fczáni využívat nabihajíd část fctbll, konam lišty se nesmí 

Jdtcmvoo pilou) plalOSnou b (krotni ,pilnému vrhu dodwi k nodmlmému 

~ Kác<nl RM~P ~vou pilou pl)Otkbovkli lišty); 
~ správné ~vnl postupy; 
• l'lidný technický stav pily a rctě'"l.u; 
it- funkbtf bclpcmo!itnl brzda fctb.u; 

!Káceni ,utni Ji<áccnl n,tn; • zvjšcná únava, sn ff.tni pozomosti 2 u 12 i. t,opc,čnoscnl klidové plcstivky, sprivný pracovnl rrlim {bez 

rnotoro\·ou n,01orovou ~obcni vibraci. hlublosti); 

l'clbnvou pilou klbovou pilou 
r. sou.stfcdfnost pl'i pk.chá:,tt:ni na pracovišti (v dllslcdku únavy 

(prcnosnou dálcja, RM~P) lvi!tšl pnvdčpodobnost úrazu potczánlm. :zakopnutím. 

~b.ovou pilou) ph:nosnou kakloumutl I pit.lu obsluhy RMAP); 

Kácen; RM~P l'dbx>vou pilou \. s RMÍlP pracovat max. do výše prsou: 

Kác<nl rutnl Kác<nl rutnl působeni povčtmostních Ylivů v zimnl obdob!; 13 u 14 36 ;;- pti pnici a; RMA.P v zim~ :zohlednit vlivy zimních podmincl. 

motorovou motorovou mlstni pf-cnos vibraci na ruce zhorluje ~ni působeni chl adu na ruce o celkové '1a provoz RMA.P (klulkost, chlad, zmrzlé dh:Vo; vbll 7Jl'lbly 

l'clbiovou pilou l'db»vou pilou prochladnuti organismu; cplo1y mají značný vliv na životnost f'czaci ~ti, fctfz se mwi 

(pfcnosnou dálejc:nRMA.P) 
chrJn.it pfcd stylr.an se snt.hcm a mninou, letlzy se majl dcnnt 

Jct,bovou pilou) plcnosnou 
ukládat do olejové lá2nt; 

Kác<nl RMilP rctě2ovou pilou 
vhodné teplé oblc:čc:ni, přestávky v tcplejšim prosth:dl, 1cplé 

nápoje; 
i.oustfud!nost pl'i pr.ici a pohybu pracovnlkll v zimním obrob! 

zvýšeně ohro1ctli mkopnutím , uklou1J1utf a pádu pracovníka 
ki ti praci a chO.zi na mn6cnčm, 7.mnlém taó1U); 

lx áccnl rutn i IK/occnl ručnl po!kození l'c2aci čás1i RMA..P s ncpl'imivými vlivy na be2pct.nost pJáce a zvýšeni 12 u 13 18 I. kontrol• "2acl l!M1i RMA..P plod zapo6:tim prb; 

n,otorovou fflotomvoo ~rovdlpodobnos1; ohroknl obsluhy sprivni funkce a sd:izati tx:rpadla. mrt.ání h:lěm; 

Jdbiovou pilou kttmvou pilou 
f1idn< udm>vlnl RMllP; 

kol\:nosnou t.lálcj,:n RMA.P) 
sprivné I odborné brouš1..'llí zubil fi:tč:zu; 



~ě:.,;)vou pilou) ph:nosnou • větiná výmčně l'\:lěil.i ldesn~li zůstatková délka hoblovaclch 
Kllcenl RM~P ~bovou pilou tzubO pilového fdbJJ po jejich 7brouJenl b&c:nl provozu pod l 

mm (mBeno na hfbctu mbu) nebo hl'!Wlici stanovenou 
jvýrobcan RM~P: 
1t včasná výměna nadmčmč opo1fcbovaných sou~ tek RMA.P 
fctbta. lišta. htb:); 

k vyloul'x:ni konlnktu ftt:Č'ZU s nevhodným mar.aiilcm (kov, 
t,,m;na, kimcn, šttd< apod.); 

l(jca,f rubli !Kácení ručnl • ohrofflli vclcjncho provozu a obbnů 3 o 27 1t v mimoládných podmínUch {nad 40 '/4 vyhnilých stromll, u 
jmolorovou Jnoc:orovou lvdtjných komunikaci, iclc:n1ičnl trati, u cldctrovodll a objdctt&, 
,aězovou pilou Jt(a»vou pilou l:dc by mohly být ohrokny osoby a majetek) kácd jen za 
(pl\:nosnou dále jen RM~PJ bHmčho technického do20ru a podle zvlášt' vypracovaného 
h:těi.ovou pilou) 
" KAccnl RM~P 

ph,nosnoo 
~Č20VOU pi lou 

Pracovního postupu; 
r. pfi ttžbě v bllzlcos.ti komunikod -zaji lťovat bezpctnost 
!silničního provozu i praoovnikO umístl:ním V)'strahlých 7ltačdr: , 
~rčcnlm hllddc apod.; 

!Káceni rubli 1K áccn i ručn i •~íosoby ~ ~ ~ 32 i; pfc(lcm vymezit ohrokný prostor, 
~ olorovou Jnotorovou kma1Cm (s.tromc.:rn) padající m nct d c.iným sma\.m ; • dodrtovat tcdmologid::t: postupy, (napf. spr.ivnč provádi:1 
ktbnvou pilou ~vou pilou• pooojlcimi vb.vcmi kácalého nebo okolnlcl1 st romů (napf. ulomenou napru21cnou špicl lamčrový lalck a hlavni fez, bc:2pcčnl uvolliovat 1tojicl 
J)fmos.nou kácall stromO. tavětcnčho stromu), • suchou vltvl listruil:c; ~ znuté a iavčšcné stromy); 
~ bovou pilou) ~tandardni t- ohmkní pracovníků i jiných osob (nd.ti kacc6). nachkt.c:ji•li se v dob! kioenl v • pl'cdcm odstranit pfflil vyvinutC kotcnové niblhy; 
Káceni RMA.P )s ituace lohroknčm prostoru • dodr1ovat iálcazy: 

1t ncbcqmlé uvoli'tování podfez.mého stromu se sevfcním li hy motorové pily vstupu clo ohrobého prostoru, 
-zasaženi pn1LX.1vnlka oJmrštCllým oddenkem padajidho stromu vlivem tcmlnh .. +. opraoovávar. nvčkný strom ph:d jd,u uvolni!nlm, 

Dtdc6'dc a neruvnosll; z,Jrf.ovat se pod iavi!šenými strumy, 
volit vhodného pracovního postupu podle ~u zavBm i 

bočni, ~ni, do vidlice), hmotnosti scromu a mistniclt 
~minek (otám1f obracákcin, posunováni oddenku zav8cného 
lrom, u smb'an od stojlclho stromu, ve ktcn'm je dlcsnut 

pomoci ~idla, sochoru, uvoln&li lanon traktorového navijáku, 
ancm tam'lým koi\ským potahem, uvohlfnl speciálním 
tahovákc:rn zavBcných strom6 apod.; 
práce prov~ podle stMOvcných pracovních postupCl 

· cdnotlivcům (skupinám) wt'i t pracovnl poa:tup, vymc:at 
pracovní pole, .taji lťovat koordinaci pta00vnfch cinnostl tak. 
:aby ncdo&lo k vz.ijcmného ohrofov. ,f pracovnlkt\; 

poldívat pfidllcné rwadl, pracovní pom6dcy, OOPP a 
~r!ovat stanovené postupy; 
• prac:ovnlky upommit na zvláštnosti nového pracovil tě 
dfevina, tlouAťka, tvar koruny, naklon01l, zdm;otnl slav. 
niloby, roz:l tipnutf, podrost, ten:n); 
dodr1ovat povinnosti kácco:: 
stanovit si pracovní postup s ohledem na dřevinu, tloušťku, 

v.z koruny, nakloněni , :11bavotnl stav stromu, terén a 
~limatické podmlnky; 

doddovat zvolený pracovní postup; 
vykázat ph:d zapo6:tlm hlavního tcni; vl cchny osoby z 

k>hrokného prostoru (kruhovi plocha o polomčru min. 
ktvojnisobku výlky stromu); nq,latl pro pomocnfka kac:c& a 
ech. hospodál'skC:ho praoovnlka. ktcfi jsou však povinni sdrvat 

Iv prostoru určcnlm Uccčcrn ; 

upravit okoll stromu od viditdných pfduiiek a zajistit 
· stupovou cestu šikmo v,aJ od zunýšlcncrlo smčru pádu; 
• doddovat zakaz káceni: 

v ohrokném prostoru (tj. kruhová plocha o poloměru min . 
ldvojnMObné výšky) l:.ianého, n.vBcntho nebo stojlclho 
bodi'czaného stromu; 

za silného vWU.. ncbic•li bc'Jpcčně doddct sm!r káceni; 
ve smbu proti svahu na svazid1 s ~m samovolného 

p)hybu k,xných momú; 
kácet, odvltvoval a provádět manipulace na svil7ich s 
~m samovolného pohybu kmcnd nad jinými 
brac:Ovniky; 
r. pfi káceni dodrioviny 7.ásady BOZP o. to 7ejmó 1a: 

proveden smčrový mdc. (u nonnálně rostlých stromO. o 
k,růmbu nad IS cn1 na pal'rzu do hloubky I/S a2 1/l pNmbu 
~tromu na pa'e:N, v)'ška ltidcuje min.2/3 jeho hloubky~ 

na mlsto 7ásdcu postač{ u strom6 do IS an (na pak'm)jcdm 
~cbo vice vodorovných fc2ů : 

hlavni kz je vodorovný a smBujc do homí poloviny l.áseku; 
ncdokz mu.sl být ponechán v dostatctuč tloušťce po cclč lfrcc 
m8cno od spojnice vodorovného a šikmého fc:zu i ?ásdcul 

nc:plll i pro zvliltnl plipady, kdy je stl'cd. čist proffznuta 
f,.p;ch<m „ :olscl<u.~ 
usm!mčni pádu stromu pomoci dh..-vorubeckč lopatky 

Drovádb. pow,: u stromll o průměru Jo lS an na pafcru; 
usm&nč:ni pádu stromu lze provésl pomoci tafflých k.linCt • u 

·tromn nad 3S au na pM!"DI; 
pro usmčrnčnl pádu stromu lze poufit hydraulické a 

~cchanick:C: Idiny, ph:tlaa'KIU tyč {vidlid), stnhovák mvč::šcných 
jstromO. (ručnl navijalc a pod.) a La2ného lana traktoru ncbo 
De>tahu 

vychýleni stromu dh:vorubcc provede. jakmile pila dosihne 
h ranice ncdoh::ru, pfcd tim vyjme pilu z l'cm: pila se z fcDl 
~cvyjlmá, jcstlik je pádem i tromu ohro1.cno ml"avi obsluhy 

ústupovi cesta smBuje šikmo vzad od padajldho stromu 
pli pádu stromu vyčk:i káceč (plip. Jalli osoby) v bezpečné . 

~cnosti do doby. kdy viditclnl nehrozí ncbapofi (napf. pád 

čtvl), . 
zajilťov:it ústupové cesty s ohledem na k.fo\•1ny, bufdt, 

ícoJcnové naběhy, snih, a jiné plddžty; 
• ncpodh:.tlivat stromy, na ktCf}'ch zav&ný strom spočl vá; 

jKácenl '"'"I IKicenl _ , 14' rozštípnuti kmene stromu, 2rjména listn:la: 
I; b 3 27 spnivné provedeni smbového ~ a h\avniho fezu (silný 

~fez milic u padajiciho stromu 1l)l)sobit jeho ro7Jtlpnuti); 
~ otorovou plotorovou • zasakni kác:cčc rozitlpnutou části stromu 

• použil kmenového spínače: 
Jct~vou pilou l'ctb>vou pilou· 
plcnosnou •icenl slromů 

~bovou pilou) )ltandardnl 
• KAccnlRMRP Js ilUOOC 27 i. v prostoru pl'cdpoklidaného pádu stromu odstranit nUadJ, 
~ 1"""1 IIUCCftl rubl i • 1Ma2cní pracovnlka pl'cdmčtem, nářadím apod. vym ršttným po dopadu stromu na 3 3 l 

~fahntty, pfip. i odNmulé vave; 
motorovou ;notorovoo ""' r. slcdov:inl pádu ká0:ného stromu; 
h:tbnvou pilou J\:lč:ll)vou pilou• 
(plcnosnou • áct.nl stromů 



a'ctěmvou pilou) tandardni 
Káceni RM~P ituaoc 

!Ká=I ruční !Kácení SlromO • pád 2':lVčšetlé:ho a podfi1nu1ého stromu: 3 3 3 27 • správné poslupy při uvolňováni 1.avčšmých a podň7Jlulých ~notomvou llvolflovinl • ncbezpctné uvolflován í podh:zaného Simmu se scvknim lišty motorové pily; ~lromO a to: 
~ězovou pilou rmvtaených a ~ pád stromu a ~i pracovníka pl'i uvo l ňován í •záv~u• tj . stroruu, ktoý se zavěs il otáčeni obracákcm, pfcnosoou boofi7Jlutých lna sousodní strom nebo stmmy apod. skácením jinč ho s1romu na stojfd podfíznutý odsuoovánf oddenku napf. p.il:ou, 
"'1Č7.oVOU pilou) ktromQ ~trom; 

uvolnClll stahovákem ZJ.Vč!cnYch stromO (ruční n.iviják), KAccniRM~P ~ ohm1.cní p1-acovnlka kdy v důs ledku pádu káceného stromu dojde k opření nebo stahováni fct!zr.m, traktorem, lanovkou, 
liaklcsnuti jeho koruny v korunách nebo v~vich okolnich stromO (pl'it!inou je ncpfcsné stromy do pcůmbu 12 cm v poni výšce (asi 130 cm) lze 
_,rovcda1í prx:ovuf opencc, Vličj š l vlivy, hustota porostu, vltr ap.), uvoh)o\llni lávt:s:Cl ~118šct na rameni, 
patJí k ncjncbczpctntjším pracovnlm opcradm pl'i te,Jx: t.llcva pfi uvolňováni iavěšenýd1 a podřezaných stromO dodfalvat 

!zákaz neodfczávai DVčšený strom po Apalclch; 
noopraoov4vat stromy lt..'iíci pod ZBvlsci.n 

i. ncpodfczávat strom, na kterém 7.ávěs spot;vá; 
nekácet jiný strom ples strom zav&:ný (v konmach), 
nepoponášet stromy průmčru nad 12 an na rameni; 
nepoužívat rampovOCC, štítu nebo vzpay traktoru; 
nelát na iavč.kné stromy; 

.,. ncprovádčt v ohroženém prostoru zavBcnCho nebo 
k>odl'í:mutého stojícího stromu jakoukoliv jinou t!iMost než 
~mčl'uje k jeho odstran6d; 
• vy loučit pfitom nosl jiných osob v ohroženém prostoru. než 
josob urOcných vcdoucim pracovnlkan k uvolntní stromu; 
• zavBcné a podfimulé stojlcl stromy uvolnit ihned; 
i. nq,odaN-li k uvolnil strom ihned, nc:prodl1:ru! lo oznámit 
~adfi2C11ému praoovnikovi; 

nadJb.ený pracovník zajisti uvol něn/ stromu ncjpozdt!j i do 
·ona: nMledujlciho dne, následujld směny nebo pfaukni 

pnlcc; 

Kácen í ruční Odvětvováni • fi:amli l'c:t.rlm fclč:mn RMA.P (zcjmOta pmanění lcvC ruky); ~ ~ ~ 32 • spr.ivný postoj pň práci (ncbc2pcčná je 21nila rovnovahy pfi 
motorovou 'lr.lnÓli oka odlé:tnuv!imi pilinami od fc2ad čás ti RMA P; loupání na v~ve, polcaccné stromy a na jiné 1crénni pfdcáflcy, 
~Č2DVOU pilotl • p;kl včtvc, odmrltěni VČl\'c.. v~jcmné ohro1.ati dvěma prawvníky; při práci na svahu); 
~l'cnosnou doddnv4ni tcclmologickYch postupů , koordinace práce: 
l"ctb.ovou pilou) odvětvovat stojlclch stromů jeti do výše prsou a 10 nabihaj ící 

Odvl!tvováni ~ 1í1'ctbu; 
pou1ivat stanovené OOPP: 

i. Jodrmvat správnou techniku práce s RMA.P; 
~ doddovat :mkaz soubsnc:ho 7Pf1!00Váváni jednoho stromu 
tv icc: pracovníky; 
• pl'i odvlf.vovánl a ručním odkorňován i dodrlovai bcipcčnou 
lvzdála\Oílt mC'a pracovníky min. S m; 
• na svazfdl s ncbc1.p«ím samovolného pohybu provádět 
loJ\"avov:ini a odkorňováni jen z horní strany; 
I- vyloučit , aby se na svaiich v prostoru ohrožalém 
!samovolným pohybem zpracovávaných nebo již zpracovaných 
~mcnO nikdo nc::mdoval; 
• respektovat laSady správné techniky pr.íce pfi odvětvováni: 

slabšl větve se odfczávajf jedním Jczan: 
sil~Ai vc!tve (hro:d sevl'enl pi ly) se; nafhnou ze strany tlaku a 

idoi'rlou se ze srrany tahu 

velmi silné včlvc se odl'ezávají nadvakrát (s ponecháním 
1)3hýlu), odstrančni pnuli; 
i. Jodl"mvat bczpočnostnl zásady: 

pfi odvc!tvováni je kmen po pravé ruce; 
na svahu odvětvovat pouze z homl strany (z pozice nad 

kmenem): 

IJ<á=i rul!ní Pdvětvovlln í • ~i odv~vovanou včtvi. napruženou větv i , vrškem. č:ásti kmene )2 b 24 i. respektovat Wudy spnívné techniky pmcc pti odvětvování; 
jmoCorovou 
'1:(ě:zovou pilou 
jl.Pfenosnou 
a'etb.ovou pi lou} 

Odvl:tvováni 

iJ(Accni ručnl k)dvttvovllní • samovolný pohyb odvčtvovaneho kmene, pň.:dcvšim pri odn:::l3váni včtvl u listnaiých t2- jJ b 18 • respektovat 'lisady správné 1ccliniky odvčcvovánf; 
• na svazích s ncbapc:.člm samovolného pohybu provádět ~notoruvou tromů) 

loovttvovónl jm :z homl strany; ,ctb.ovou pilou 
pfenosnou 

lclČ7..ovou pilou) 
Odvětvování 

respektovat zásady spr.ivné techniky pnicc pfi odvl.tvováni; """'11 ručni bdvetvováni pote-lání ruky dobíhajíclm felc!'L.l..·•m RMflP pfi odhai.ovánf odtiznutých větv í; ~ ~ ~ 24 
motorovou pofczinf h:ttzcm RMA.P v pfipadě odmdt!ni napruicné větve :. vyčlcat la'. tavenl pohybu fctf::AI; 

~ězovou pilou 
:i,fenosnou 
~bovou pilou) 
OJvl:tvování 

IJ<á=I ručnl bdvčtvovánf • zptt.ný vrh (vymritálí) pily bou čiitl proti pracovníkovi )2 ~ b 12 • spnivné pracovní postupy; 
pi'i práci s RMAP ncLaehytnout o sousedn í větve koncem imotomvou 

~fmvou pilou i! ty; 
l(Plmosnou 
rctězovou pilou} 

Odvl:tvovónl 

PráccsRMA.P • vmlccni benzínových par, po1.ál". popálení obsluhy I J J 9 • pro bcn:dn použít jen nádob k tomu urtcných; KAccnl ručnl 
pl'i doplňováni pohonných hmot do RMA..P iastavit chod motorovou 

motoru; fctbovou pilou 
• startovat RMflP ve v1.dák11o.sti min. 2 m od misla plnčni :pknosnou 
benzínu; r-ctězovou pilou) 

Pnlcc s RM~P 
používání ostrých a správně nabroušených fctčm dle pokynů l'nlccs RMllP- • vibrace na ruce: (:způsobené či nnoslÍ motorové a fczad čist i RMA.P) a int1.-grovaně ~ ~ b 36 IJ<á=I ruční 

r=áni fádnčho technickčho stavu RMAP, pravidelně ~otorovou ~!oobcal<! působící chlad v zimním období 
,-r.tbovou pilou 

ontroly, odstraoováni 2:ivad, výmčny opotkbovaných a ph:'Rosnou 
[X)Ško:zr::ných součástí RMA.M_; _ tctčzovou pilou) 

plt.d.nostnl poulívinl nabihaJicl čá!i t1 rctěnt; Práce s RMlP 
používat opěrku, vedeni pily po kmmu; 

• dodrlDváni max. úhmué doby práce s RM!t.P «i smčnu a 
raviddné pň:rulováni práce s bc:zpc:čnostnlmi ph:stávkami dle 

távodu výrobce pfislušného typu RMkP; 
vhodné oblctcní, aby nedošlo k podchlp:nf obsluhr; . 
mofnost ohl'áll bčhan práce a osuknl oili..'vu, rukavic, obuvi 



apod.; 
poufití spccitílnich m1tivibrnei1ích rukavic; 

lit 2liravotnl lp(lsobi lost ovth:ná l&atskou prohlídkou, 
Praviddné kontroly alravotn ího stavu pracovniků;; 
i. odbomi. ip(L1obilost, sc::mámc:nf obsluhy i nivodcm 1c 

~lrua,1 !Práce sRM~P - ~maná hl učnost 
pb,lu,.; 

~otorovou ~lcobccnt ~ 3 12 používáni OOPP k ochranf sluchu; 

~ě'.!:ovou pilou • rcspdc.tování návodu k obs lu~ 

pltnosnou ~ pravidelné kontroly llintvotnlho scavu pracovnlků: 
lctě:7.ovou pilou) • fádný !cehnický stav RM~P; 

P"°'s RM~P 

Sousth:d'ováni a Ručni 

manipulace Jtívi oustmJ'ováni :i 

• pád pr:icovníka po ztr.itč stabi lity (uldownuti, mopnuti) p J p 27 • zvýšc:ni op3tmos1 plí práci :,, cMzi s ohlo.k:m na m-pi'ímivý 

Ručnl manipulace dtíví liv terénu, jeho ncstcjnoroJý povn.:h a ldUD:osi. klimatické 

soustl'ofov6ni podminky; 
pfi rublím ukl&14ni rovnaného dffví stál na pevné zemi; 

• spcivný postoj pli práci (ncba.pc:má j i; ztráta rovnováhy při 
'5loupáni na dtivl, vttvc, tcrčnn/ plckilky); 
i,, nestoupat na dffvf, uddovánl poNdku na pnioovišti {průbě'hu'.!: 
W'>traňov• v~ve., klestí, čás t i stromCl tak, aby po nich nebylo 
mino chodi t): 

it pevM prac:ovnl obuv s protisklu:mou podtilkou, odolnou 
roti propíchnuti a pruk231í; 

Sousthxf'ovánl a Ruční • pti1 l ačc11I pracovníka pohyban manipulovaného dtivím; p iJ 13 27 správná technika práce. pou1jvini vhodných a nc„-poškou:ných ~anipulaa: dtivl souslrcd'ovánl a • D.18btl pflOOvnlka dfivhn, pád dlivi na nohu; náfadi a pracovních pomOcd:; 
Ruční manipulace dlivi nctidouci zmffla polohy, pád, sesuti, posunuli, skutáleni ruW manipu lovaného pfi obracení kmene pfi použi ti obraciku zved.:11 obracák ze 

sousť11cd'ovánl dHvl; 7.do!a nahoru - od sebe, nc:nald4nčt se nad kmen; 
pfi obraceni kmL-ne na sv.:ihu s161: v'-dy n.-1 kmenem; 

• pfi volllCm uskladňováni doddd. pfirozcný sklon hromady; 
ručn í m?Jculováni hromad providtt od &:I nebo konců kmenů; 
pfi ručnlm ph:sunu surového dfívi pou1.ív111 vhodné rutnl 

úiadí (sapiny, sochory, obraciky, háB::y a pod.), 
I- ruční p~un surového dl'ivi ncprovM!t pouze rukama; 
I- dodrlovén 2.ákaz rw!nl manipulace a dl'ivlm za pohybu; 
i" ro2řmva kulatinu a 2knoovat nebo upravovat V)'fcz 
~otomvou hlb:ovou pilou jen pfi zajišt&ti dos tlločného 

Pracovního prostoru; 
i- pfi práci s Juhovou pi lou rukama nebo nohama pfidr1.ovat a 
~išťov■ ro2fc7.ivanou kulainu (výlezy); 
i- pfi manipulllci fetb>vou pilou ncrumipulovat kmeny 
ptibl i~ ve svazku, l:tcré jsou navz:ijcm pfclml.ené; 
;. ,aj ištbli stabilnl polohy dffvi na sk ládce; 

Sousth:d'ovóní a Ruťui • pichnu1i, po3knibáni vttvcm i, částmi s1romů ~ ~ p 27 • zvýlcná opatrnost pfi ruční manipu laci ; 
ltlatipulace dfivl sousth:d'ováni a správné pracovní postupy; 
Ruční manipulace dfiví použivini OOPP (rukavice, ochranný pracovní odb-); 

sousll'cd'ování 

Soustfcd'ovónl a Ručni • pád dfivl na pracovníka pfi ručním ukládáni dfivi, rozvnlcnl hromady dlivl 3 J ~ 27 dodňovat pfiro:a:ný sic.Ion hromad tok, oby nedošlo k 
nanipulacc Jfivl oustfcd'ovánl a sarnovolnému fU'".lValatí ; (pfi plddfbl kmenů se ncjooná o 

Rubli n11t1ipulacc dlivi ptirozcný sklon), popt. hromadu :mjistit proti sesutí j iným 
sousth:úováni iposobcm (stažením, ~ i apod.); 

• Jlivl do hromad ulc.lndal rovnom&nč; 
rulnl navalovali kulaainy provádtt pouze ve dvoj iclch (do 

max. výšky hromady J,S m); 
ruční ro1Jrnlováni hromad provadčt od &I nebo konců kmenů; 

pfi ručním u.kladáni hromad dlouhého dfivl dodrk>val max. 
Jvýšl.:u hromad I ,S m; 
• pfi rui."!nlm ul: IAclir,í mvnan8io dfivl (polo,, Uq)in) dodr1uvaa 
~nax. V)'šku 2 m; 
i. polena a štěp i ny pracovnUc pracovníkovi nenadhamvat ani ~-; 

jsoustkd'ovánl a ~ucni I'- páJ Jfívl lk.'00 jiného blcmcnc na nohu pO vysmeknutí a vyk lou7Jlud bh:rncnc: z ruky; l l J 27 spr.ivnc!: lpt'lsoby ruair manipul3ee; 
~anipulacc dtivl irous1h:d'ováni a ~ spr.ivné a pevné uchopeni a uloknf bh:mcnc; 

Rubli ~anipulacc dlivi 
li;oustfcd'ováni 

~ousth:d'ování a ;Ruční • 1ra1)0\í rukou při kont.ůctu s lanem p 3 27 ~ pfi praci s fctčzy a lany a vctkaé manipulxi s dřiv ím 
.-nanipulac:e dtíví ~ous1fcd'ování a l)()Uživat ochranné rukavice s ko1cnou dlani; 
Ručni '11111ipulacc dfiví ~ včas vymtnit funkčol! poško~ lano; 

~ustruf'ovánl 

$ous1tcd'ovinl a JI.učn i mažcní pracovnlka nopndatým kmcncn1 ~ p ~ J6 pJi iJcraoovánf napružených km01ů llC'".tauj fmat polohu ve 
~•nipulacc dfiví soustfcd'ován l a Smčru pnd.cnl kmene; 

Rubli m„ipulacc dfivi 
aowlh:úováni 

Soullfcd'ovánl a Ruční • pfiskfipnull prM tů, pJir.m:rti ruky bh:mcnan o ~ ~ 36 • spr.ivné způsoby ručnl manipulace; 
'1'anipulaoc: dfívl soustftd'ovánl a správné uchopmf a uloženi bfancnc; 

Rubli man ipulace dfívi 
IOUSl1cd'ovórif 

Sountcd'ovánf a Ručni • pád praoovnika z V)'šlcy - hromady dHvi ~ ~ ~ 27 nevstupoval na hromadu dtivl ; 
maiipulace dfivl soustfed'ov;iní a vhodná. pevná pnoovnl obuv; 

Rubli mm1ipulaa:: dfivi 
50Wll'td'ovinl 

SousUcd'ovánl a Ruční pl'dlbí a namokni: ~ ~ p 18 informace pracovníků o všech opatfenich, ktcri majl být 
mmipulaoc Jtivl oustfcďovái.ú a natdr:nl nebo ll.lllaknl svalO a šlach pdí náskdk.em lyzidc:ého ph:ti1.cnf a učinÓla v oblasti bc2pcčné manipulace: s blan01y; 

Rubli manipulaa: dnvi nq,lim""11 námahy; výcvik a školeni praoovnlk6 o správných 2')0sobc:ch a 
sousth:d'ov6ni nlldcnl svah\ 1 šlach pfi náhlých prudkých pohybcd! prochladlých nerozhýbaných postupech manipulace; 

vah\, 21:jmbia spojenýd1 s vysokym :zatl1J:::nim; správně lpťlsoby ruCnl manipulace; 
ocplcl&v!a,I pracovnlkti; 
vybaveni pracoviš1f vhodným i pracovními pomůckam i ; 

Sousth:d'ovúnl a Ruční • po!lcozcnl páldc pfi dlouhodobqšlm zvedáni a manipulaci s bf'cn,01y v nt..-vhodné p ~ p 27 výcvik a šlcolmf prarovnllcO o správných způsobech a 
manipulace dtivl ousth..-d'ovánl a polo,i;; postupech manipulace; 

Rubli nanipulaa: dflvi správné pohyby pfi manipulaci, (napf. bh."fflcno drn:t bll2ko 

soustrcd'ováni tla, zvedáni nq,rovlklčt trhavými pohyby, manipulace pmvádtt 
pokud mo2no v poloic bc-t s ohnutých 00: apod.); 

l.aj i štčn l doslatočuého prostoru, l!Cjména ve vert ikál nlm 
mbu; 
Djistit aby podlaha nebo opora nohou byla stabilní; 
poufivini vhodné pracovnl obuvi; 
njišt'ovat plimčkný, popf. tutejši a dostaa«.Dý lčh:sný 



počinek a plcstávky na .a>tavcnl v pfipadt. 2c íyl:ická námaha 
e ptilil mil.i nebo pfilil dlouho uvajfci, ZICjména s pfihlédnullm 

""íllcnl pálcfe; 

Zvl~tní 21)Ósoby vlášlni 7.pŮSOby ~cbczpcči spoja1á se zvl:ittnostmi praoovišl~ kde nelze použit ,tondan:lnich postupů 3 J ~ 27 • pro kaf.dé pracoviht plcdcm stanovit technologi i a pracovní 
•"1:nl "1:nl- postup s ohlaicm místní podmínky 

1imorádné ozn.: MCD zv14štni zpwoby káceni a mimolád.né pffpady te.by a zpracováú stromů pleci Dhájcnim prioc v k.al~itt seznámit praoovnfky s 
pfipa,Jy tě!by a l)3lři 2tjmáta k:8':cnl strumo naklonalých, ptcsllenýdi, vyhni lých, dvojákd ~ .• ()1'31Xlvními postupy a traumat:ologidcým plánem, stanovit 
lpracoviní laiceni na prudkých svazích a 7.pracování stromů v kalamitt (7Jomd,vy\.'rattl, r!:::~ polomové kalamity pověfovlll zkušené, tromd ~ých stromllatd.). 

!VYil:olcné J)faCOvniky a prxl I RMAP povčlovllt jcn 
Pracovníky s ntjmént Jvoulctou pr.o.i a zkušenostmi se 

~~~ ~;:ii:~rfstupové cesty a nejnutnljšl pfibli:tnvad 
inky; 

• nc:bC2pcč:né shluky vyvniccných a poškozených stromů 
!uvo lňovat postupnl pomoci mcchanizat!ních prostkdků; 

IZvlMtnl ;,působy 1Zv14štní způsoby • pád pracovníka pl'i zpr-=ováni l:aJamity, uk louznutl, dopnutí ) J ) 27 t- 'ZViáštní opa1most pfi pohybu a prki v prostonch i 

~6ccnl ~aca1f - lBkupeuými stromy lc:tidmi na :zr:mi, se souslkdtnými \l)'VrMy 
m imoflidné la zlomy. s nebclpctným 1hlulccrn vyvr.iccných o poškozených 
pfipa,Jy těžby a ts tromO; 
Pl'""'y,lnj f. pfo:lnostnl uvolnit pffstupové cesty; 
tstrom6 

ílvlá!tnl způsoby 1ZvláJ1ni ;q,úsoby • pád kmene (strumu) no.."c:k.anfm , mtrem; pad větvi káceného nebo okolních strumo, ) J ) 27 ~ stojící zlomy s ncůp ln! odlomenou korunou ;q>racovávat v1.dy 
~"1:nl káceni - ~ uloma\é naprut.cné špice ~ praoovnlky Qcdcn mjilt'ujc vychýleni plct lo!nou tyli); 

~ imo'fádné ~ správné praoovnl postupy (napl'. stmm se k6d 21: strany do 
plíp,Jy tahy a ~ lcu. hro7l-l i pád vrtlcu, j e: bc:2pc:&."ni: Slržt:n n:ipf. navijákem 
FPracovšnl raktmu, ruipruh:né stromy nejprve pfcdnostnt uvolnil pomoci 
tstromů ~cchani začnfch prostfcdků): 

IZvlMtní ipťlsoby 1Zvláš1ni 2J)\\soby • udclcni pracovník.a napndenou, vymršttnou častí kmene. vb.ví ) J l 27 • pfi odlmvíni bral v úvahu směr napruženi. pfičcmt 
~ia:ní l<ácc,,1 - ~vnílr: musl stál mimo llC:bc2pcb1ý prostor, 

~nimol'ádné r- u napružených stromli (vývralů) a loncrni prov6.t nejprve rez 
Dl'ipady tahy a ~a s traně tlal:u a pak dokonči t se:..,: strany tahu, pouflt spin.a.!; 
12J>racováni • napru,cné stromy nejprve pfcdnostn! uvolni l pomoci 
tstmmO. ,rlecbanizabllch prostfcdkO.; 

l:Zvl~tnl ;,p1.isoby !Zvhlštni ,pdsoby • odmršttnl vlive, vzájemné ohroženi J ) 27 ~ mzmlstbll pracovnikCl tak, aby se vllijannl ncohmllnval i; 
Ua:nl ~llca,I- tspclvné pracovní postupy: 

~ imoflidné 
plípa,Jy těžby. 
jzpracovinl 
~uumO 

!Zvlá!tnl způsoby tzvláštní způsoby f4o nežádoucí pohyb• pád kol'enovcho kol6čc na pracovníka ) J J 27 • uvo\l\ovánl a manipulace ko lačů provádět plcdnostnt. pomoci 
Uccni ~ácenl • ~necha11in61fch prostfcdkO.; 

nimorádnc! 14' kulil! naklonClý do pO.vodni polohy odh:2ávat u paty stromu, 
pfipady > ěžby • ~olái! naldončn)' M opočnou slranu až ve vzdálenosti 

tll)racovánl k>dpovldajlcl min. výloc: ko láče: 

tromů ě"'I kolenového kol~, plod 'l'raa,v,lnlm km<0e 
pb.un i nebo lany; 

.ftc: v)'Vratů p~ odkzinim zajis1it proti noočckávanému 
f (zajillbtl jedním kůlem se zakazuje); 

Odvozdfiví I ~klódky výl'tzů a • pád pracovník.a na rovině l J l 27 I- pfckrarovat (pk.chhct) dopravni W lzcní jen nn k tomu 

Skl>idky výr.:dl a ~va ~ra:ných pl<chodech; 

l'c:ziva udrtovll prKOYnl a manipul atnl plochy, prCtchody a cesty 
udd»vat volné - bez pf'ck:6iclc, rovné, bez výmolO., v zimním 
obdobl je čis tit od snt.hu a námrazy, popf. včas posypávat 
luzfd misi.a pískem, lkvirou a pod. 

Odvoz dfiví I Sk ládky výl""1 a • :lfia::ni hromady yYfc.2CI., hráně l'c:ziva l J ~ 27 urovn„i , odvodnlnl a 'lpCVllbli sk ladovacích ploch; lak, aby 

Skládky výmjl a rcziva podlcla! nručoval stabilitu skladovaných m;itaiál6; 

l'cziva vftc'Ly a hran!né l'czivo na ovalýd1 skládkách ukládal na 
prokládaných rovnaninách (hn>nlch~ 

doddovat max. stanovené výlky skladovaného i'c:ziva dle 
lp(lsobu ukl6d00i (tj. do hraní nebo do dočasuych hromad - pň 
ručnlm a mcchani1nvaném ukllidáni) ve smyslu CSN 26 9030: 

v~lvy f'l:liva v hromadč v.ájcmně vaízal a pn,1,; llldat podklady 
po 30 at SO cm výtky VJSIC:V; proklady mit stejné tloušt'\cy a 
pokládal je kolmo k podélné ose hromady; 

nevystupovat, nelC'lt a nešplhal. po hromadách a hránlch; 
pfi ukládáni fet:iva vysoko.-dvifflým vo-dkcm nebo jcfábcm 

vkládat mQj jcdnotli\'Č svazky fcziva na hráni l111osné ph:klady; 
svaiky ukládal tak, aby nc:Jotlo k jtjich sesunuti, ncprová&t 
n.ičt roicbfránl t6chto hranl ; 
• v pffpadt nc:bc:2pcti sesuti nebo zl'iccnl hnini je bc:zpcčnt 
;mj istit (na nclbytnl nutnou dobu) a rozebral; 

nc:znjilťovat stabi litu hnint. podpíráním. vmjc:mným oplránim 
a oplránim o jiné konstrukce; 

nevstupovat mezi hrán!, nc:nl-li to nezbytni (kromě vaiač pfi 
;zavěšovÍfli nebo sv&víni n:::1lva. konlmly apod.); 

!Odvoz drfvi / ~kl>idky výr.,,\, i" pád fcziva na pracovnika 13 ll 36 pli pfcmlsťováni h:aiva 2'.'.lvihlclmi Dfimdmi vylOOCit 
l)tltomnost 7:m&tnanc6 na bfemeni a v pásmu jeho mo~é:ho 

~ kl"1kyvýlcz,la ~Vll pádu. tj . zcjmbla pod bfumcnc:m a v jeho bc:zprosth:dnl 
Jczi va ~llzkosti; 

~ použiván i oc:h1111'1ných pfilcb všemi pracovnlky na 
~kladovadch prostorách; 

IOdvoz dfívi / ~ kl:ldky výh:20 a • náraz dopravního prosttedku na skladované řezivo. ohroknl stabi lity hrán! a pad J J 3 27 • doddnvaL stanovené nejmenší lil'ky piůchodů a 

Skl>idky výfc-,ú, rmva ,-,;vo ~anipulačnlch prostor mezi jcdnot li V)'mi l'adami hnini: . 

rt:ziva 

Odvoz dflví I s•t:ldky vylcnl , • pád Juiva na pracovulka plí nakládáni l J ~ 36 při uakládáui fcziva na dopravní proslfcdlc:y s tbnito 
prostl'cdky nemanipuloval; 

Skl>idky výllcm a rcziva pfi mechanizované manipul aci s fczivem (jctábem. . 
fcziva vysokoldvitn)'nl vo:dkc:m) vylo~t ~ t?'IUIOSI osob na bh:mc:111 

a v pásmu jeho mo,ného pádu, IJ . 3:Jmcna poJ bfanencm a v 
·coo bc:zprostfcdnl bllzkosti; . 

podle potkby dl<vo pli naklidáni • vyklidánl ~• 
pomCuxami, které vylouó sesuti; 



R učni plstcbní Zalesflováni • uklou7Jluti, zakopnuti, pád na neupraveném tcrěnu; 
činnosti v lesních vylclávánf, 
porostech / vyt/náni buh=nč, 
Zalesňováni , pl'ihnojovánl, 
vyfmvánl, ochrana pomstil -
vytlnánf burenl vcnkovnl 

pracovní 
prostltdi 

Ručul pčstcb11í l'Z,alcsňováuf • píchnuti, poškrábáni hustým podrostem 
či nnos ti v l~nidi r,ylclávánl, 
porostech / !"Ytínáni bul\:n~ 
l2,alcst\ováni, Pl'ihnojov.inf, 
i"Y"-7.lvánl, pchrana porostO -
lvftl nánl bul'cnč ~cnkovnl 

r,rnrovnf 
l)rosťfcdí 

iRuční pěstební ~aksi\ováni • uštknuti jedovatým haJcm (zmiji) 
~innosti v lamich "J'lclávánl, 
,omstech / vytlnánl buten~ 
Zalcsi\ováli , pl'ihnojovlWII, 
vyřezávání , ochrana porostd • 
vytlnánl bulalě venkovní 

pracovní 
prosth:dl 

Ruall pěstební Zalcsl'lov&ti • prochlazeni organi smu, v dúsledku součainé:ho půllobcni vlhka a ch ladu; 
činnosti v lesních vylcláv,nl, 
porostech / vytlnáni buh:n~ 
ZaJesňování, piíhnojovánr, 
vyfczávánl, ochrana porostli -
vytlnánl bulalě enkovni 

>racovní 
Prostfcdí 

!R.učni pě<itcbnl tz,a.Icsi'továnl • expozice sluncčnlho 1lÍlenÍ. ú:h:h, ůpa/. komí oncmocnbli na mlstcch vystavených 
!či nnos ti v lesních ~yl'c2ávánl, lunctnlmu UV 7M'cnl 
porostech I 
IZalcsi\ování, 

r,,ytlnání buň:nč, 
()i'ihnojovánl, 

!"Y"'2ávánl, pchrana porost6 -
[vYtlnánl buR.'llč !venkovní 

l)racovnl 
r,rostfcdi 

Ruční pěstchnf Zalcsl'lovánl • ptchfáti, dehydratace organismu současný OCinck vysokých teplot (hmlm) a fyzické 
innosti v lesních vyhziv,nl, n.»11ahy (zacih"l1í) 

porostech / vytínáni buh:nč, 
~csňov.rli , přihnojováni , 
vyfmvá,tl, ochrana porost6 -
vytlnání buřeně ·ci.1lcovní 

pracovni 
prustfedl 

[Ruční pěstcbni IZalcsflovánl • ohmwtí pfírodnimi živly - iasa:f.cui bleskem v lctním období, pfíva1ové dcltě 
:ocinnosti v lesních tyh:2.ivání, 
l)Orostcch / iV)'líruini bul'cnč. 
izalcsOOváni, l)fihnojovílní , 
!'-'Ytczávánl, pchrana porostů ~ 
!'-'Ylinání bu l'cně !venkovní 

Pracovní 
prosti'ttll 

R učni ~kbni ZaléSflování • infdccc, náka73 pft:nosná na i!lověka, :r.ejmfua nákazy pfc:nosnl! hlllyzélll (k l í!lťata, 
!Činnos ti v lcsnich vyfczavánl. bodavý hmyL) infdcalí zánc!t moidcu a lymeská borrelióza 
porostech / V)'llnání buh=ně, 
Zalesi\ovt-ií. pfihnojovánl. 
vylclávánl, odu,na porostd • 
vytínáni bufcnl venlcovnl 

pracovnl 
pro,tfcdl 

Ruční pěstební Zalesňováni 
innosti v lesních yl'clávánl. 

Porostech / vytínáni bufcn~ 
ZaJesňováni , pfihnojovánl, 
vyn:zlvánl, ochrana porostd -
vytlnánl bufcnl venkovni 

pracovní 
rostfedf 

• bodnutí, píchnuti, !llipnutí boclavým jedovatým hmy2m1 (vosy, sdni), akutní 
ncbczpctí šoku jako reakce na včelí jed. ncbc-Jpcti je zvýramt.né spo l upůsobením 

fyzické námahy, ůnavy a klimatu 

R učni pěitební 2lcsi\ováni • kontakt pracovníka s jedovatými rostlinami vyslcytujícich se p lošně nebo pornlstnč v 
či ntlOsli v lesních vyfczivání, souvislých porostix:h a pt\soblcf pomocí pokožky, dýchaciho ústroji, plip. tni.víd'ho 
porostech / yllnání bufcn!, ~ troji toKicky; 
Zaksňovt.ii , pfihnojov3lli, I• m,"Volnosl a ko'11i or1i.:moo1i:':ni při práci v porostech kvetoucího stalťku, v porostech 
vyfczávňnl , ochrana porostů - rostlin lillcovitýd1 a bolševníku, zejména pfi jejich vyfíháni 
vytínáni bul'cně venkovní 

r, racovni 
prostředí 

Ručili pěstební Zalc.1i\ovánl 
~nnosti v lc:snich yfezáviní, 
>0rostcch / vrt.lnán i buh:nč, 
ia.lcsi\ovňni , pfihnojováni , 
vyfrtávánl, ochrana porost6 -
vytínáni buftnl enkovni 

pracovnl 
prostřcdi 

• porezáni, píchnuti pri práci, transportu a pl'cchmfli s naladim a nástroji s oslrými 
,ranami, btity a špicani; 

poh:zinl pii ožíhánl a výsclrn pl evelných dřcvit kosami. srpy a maa:tami; 

~ ~ p 18 zvýšená opatrnost; 
• vhodná praoovnl obuv; 

volba optimálnlho místa pro ulomlí materiálu a jednotlivých 
dávdc, tak aby se pokud mo2no omai la chú2e a plcnášcni 
maccrialu (využívat mcchani~ pro dopravu matcrialu na 
mlsto spothby a pou1:id); 

2 I 3 6 I" vhodué oblcča.1í a OOPP dle charakta-u ohroženi a mis111ích 
Pl>dmiodc; 

I ~ p 12 • zvýšená Op3lmOSI v místech pi'uJpokl.ic.lan&o V}'skytu har.10; 
vhodné oblečení 11 obutí ; 

• správný postup první JX)moci (rychlé zajištěni l&afské 
pomoci, ochlazení postiteného místa ledem, studenou vodou; 
omezeni pohybu postikného. příp . 1.p0ma.lení krevního oběhu 
·cmným uta2cnlm ~ konf.cliny elMticlcým obva:mn,, 
sérum aplikovani injc:k:d do fí ly; 

3 2 ) 18 • vhodné ohločení a OOPP dle charaktau ohroženi a místních 
podmlnck; 

náhradnl oblrtcni a obuv, 
• 2ajil lbtl motnosti ohfatf a odpočinku ; 

) 2 3 18 ~ vhodné obločeni a OOPP dle charakteru ohrožení a mlstnkh 
podmínck; 
• Joddování pitného n..-ži mu; 
• ochrana téla pfoo primým slunOCl'lím :talizením (nepracovat s 
~bnakným tělem, neopalovat se z.tjmélia se v poledních 
hodinách), ochranné krémy, sluneční brýle:; 

~ ~ µ 12 • vhodné oblOCClli a OOPP dle charnktau ohrožmí a mls1nfch 
podmínek; 
• bc2pcčnostni přcstivlcy, vy loučeni ph..1:čžov:ini; 

I ~ 4 16 • včasné pl'cruknf práce, pokud možno beq,cčný ůk,yl (nikoliv 
!Vlak pod osamělými a vysokými stromy, "'-7lll'1ovat st: na 
!vrcholech 1aátních vyvýšenin apod.); 
f• za bouJ'ky doddovat diu ptcnMct kosy na ramenou ostfím 
~,hú,u; 

I l2 ~ 8 vhodné obl~i a obuv dle: charalctou ohrobl a mlstníd1 

p 6 

2 ~ 6 

2 3 ~ 18 

podmíndc; 
• prohlídka tčla a pfípadné neprodlené vytabti hmy:zu 
správným zpLlsobcm; 
• prosth:dky k oJstrančn i klíš!'at a desinfekci vpiclm po klíš těti, 
éfiva 

• zdravotnická prevence, očkováni proti oncmocnčni dle 
dooorutenl OHS 

použiti rcpdc:ntO: 
vhodné oblečeni a OOPP dle charakteru ohmbi a mistnlch 

podmínek 
na pracovišti k di spozici prosttcdky k desinfekci vpichu .a 

Uiva zabraiiujlci loku při pobodáni a jejich použiti dle návodu; 

• vhodné ob l eča'lí a OOPP dle charakteru ohrožení a místních 
podaniod.:; 

do<lr1.ování osobní hygieny; 

pozornost pi'i práci, vhodná volba prarovnlho postupu (napf. 
pritldovánl kmínku levou rukou v dostaLl!all! vmálC10s1i od 
rnlsta seku), použiti vhodného náfadi a pomCacdc; 
• ochraru:I ostri náhdi pfi jeho pfcná!lcni, pfcvMcni o ukládáni ; 

ostfit naf:M:11 bezpečným 1c. tomu urt.cným brouskem, pti 
ostfcnl v terénu k tomu poufíl vhodné mlsto, lede l1JC pfi 
brouJení stát nebo sedět, použiti rukavic; 
vy loučeni pfftomnosti jiných osob (i soubčžně pracujfclch 

polupracovnilcfl.) v dosahu kosy. mačety - ohm&ný prostor pro 
osu je kruh jchot stl'akln je pracovnllc s kosou o polom&u 3 

m, pro mxelu je lO kruh o polom&u S m; 

Ruční pě<itcbní Zalcsi\ovánl • Tiznuti, hluboké scčnC niny prstů a levé ruky pi'i práci se srpem (pfi ptctnutí tepny i 2 I 13 6 • správné pmditl náfadí • pfi práce si s,pcm 1.ábčr srpem jen 
ptimlfcl~ vdkého chomáče trivy; činnosti v lcsnich vyfc2ávánl, možnost vykrv6ceni) 

porostech / vytlnáni buh:nč, 
Zalesňování. přihnojování, 
vy!c;,!vánl, odmon• porostů -
vytínáni bufroě cnlcovni 

pracovní 

• och.rana levé ruky silnljšl rukavicí ; 
• pl'i sekáni ncopll"II levou ruku o zem; 
• vyloučeni plitomnosti jiných osob (i wuběžnč pracujících 
polupracovnikll) v dosahu srpu - ohrolmý je prostor ve 

V7.liálcnosti 2 m 00 prai.:ovnika s lc0$0U vkmi smby; 



Prosth:dí 
1t' k dispzici lčkámičb, správné poskylnutl první pomoci ~ učni p&1cbnl IZalcsFtováni • ~I ~mm a pádem nAfudí pllSOblcí ldnd.icl:ou energii (motyky, krumpáče, ~ !einnosti v lesních vyhzivánl. I p 6 • ,pnivné poufjti náhdi; 

kladiva, palice) 
• správně postavení pfi pl'Íil.i a dodt1Dvlinl ba.pečnť V7.dálatosti J)Om1tcch / vytlnánibufcn!, 

Zalesňováni , pl'ihnojovlrlí, mezi pracovníky; 

vytmvánl, ochrana porositi - vyloučeni plitomnosli osob (nnpf. jiných sa:o;:čů pl'i ručním 

vyllnánl buh:11ě cnkovní zalcsFtoviinl) v prostoru ohroWlém Tuční pOO s motykou, 

r,racovni motykosd:aou • ohro:k:ní prostor je vl.dáknost S m od 

proslfcťU pracovníka ve smml jeho pracovního poslupu, napf. ručnlm 
l"mJe3ftovánf; 

IRučnl pčs1cb11I Zalcsiiovánl r" pád kamcm1, balva1111 11a pracovníka pfi ptici na svahu 2 3 12 !41 zachovávání rozmlsteul pracovuík6 ve vn:tevnici tak, aby bylo !činnos ti v lesních ~hzivánl, 
Porostech / ~línání bula,~ vyloučeno m,lÓ\I padajlclmi kmncny; 

~a:ňováni, pl'ihnojoviini, 
~ánl, pclu;ina poroslO -
~ 1fnánl bul<ně ivcnkovni 

pracovní 
prosťfcdl 

Rubli pěstební Zah:sňování p:iJ osob v ICfÚlU pfi pň:náL:rú tw:kli a pohybu osob p 2 p 18 vbodni prac. obuv, zvytcná opatrnost, správný ;zpOsob innoati v lomich vyhzivánl, 
porostech / vytínáni bufcn!, pfaiáimlnňii 

Zalesl\ování, pl'ihnojovánf, 
vytmvlni, ochrana pomsto -
vy1fnánl bul<ně tvcnlcovni 

Pracovní 
Prostkdi 

Ruční p&tební tzalcsl'lovánl • navitu1í , namotáni ruky, rukávu, volné části oděvu nástrojem jamkovačc (vrtákem, I p 3 6 • vyloučeni pl'ítomnosli cizích osob v ncbczpočném prolltoru 
~innosli v lcsnich ~fczavánl, . nclcan) :Vrtacího nástroje; 
porostech/ lvYtínáni buh:nt, • vhodné wtrojc:nl obs luhy (odčv bez volně vlajlcich ~ti); 
rzaic..-sňování, J)ňhnojovánf, 

i• neph:nášd stroj s rotuj/dm mis1rojc:m na dcltí vzdá.lenost, nd 
~h:zlvánl, ~hrana porostů - líterou pl'ipouštl návod 1c obslur, 
~llnánl bu"'1ě !vcnkovni • ncpoufival vrtacl a lndcové !Wtrojc o vět.ti délce ncl 

Pracovní pfipoušlf návod k obsluze ('lpravidl11 I m); 
prost.l'cdí pl'i dvoučlenné obsluzcjamkov.OC stanovil dorozumívací 

mamcnl a koordinačnl pokyny. které vydává tcu pracovník. 
lCI)' ovládá plynovou piku; 

Ručnl pbtebnl ZaJcsňování • píchnuti , poškrábáni biologickým rostlinným materiálem s ostrými jdllioemi, tmy a 3 I 3 9 nepracovat bez praoovního oc.levu (s holým tělem); 
činnosti v lesních vyhzivinl. zdpičatělé zbytky rostlin po oscknu1 i oc:hnna OOPP, pr111X>v.ll v rubviádl; 
porostech/ vytlnáni bulcně, !41 zvýilcná opatrnost; 
Zalesňováni, přihnojováni, 

vytmvánl, ochrana pomstil -
vylínáni bul<ně tvcnkovni 

Pracovní 
rosth:dl 

IJtučn í p&tcbní Zaleshov:íni • p(t.sobcni chcmick.:ýc..i, pl'ipravkťl vyvol:ivajicich ncž:idouci n:ak.~ osob p1í kontaktu s l 3 12 • zdravotní 7l)llsobilost praoovnikO; 
~innosti v lesních ~-•inf. ~imi (ko2ni oncmoc:nbl.f, poruchy tniviclho ůstroji nebo vyramt obt~jfc( výb& pracovnlk6 a ncphd!lovM práci s ncbczpcbiými 
~rostoch I ivYtlnání buten!, ál:bni osobám u kterýdl byly zji!t&la pfeci tlivBost na látky 
IZalcsi\ováni. l)l'i huojovánl. bbsa&ué v hnojivech nebo které trpl jakoukoliv alergii): 
vyh:zlvánl, ~ranapomstil- i• poutivénl CM:>PP dle druhu 161:ky; 
rvytlnánl buh."'nč !Venkovní • Jod.doválí zásaJ osobní hygioiy; 

r,raoovni • dodr1.ovat způsob zach:i7.cnf a ochrany proti účinkům 
prostfudi ,tcbapcčných lácdc: pl'i apli kaci hnojiv ::a prustl'uJkťl k ochraně 

kultur dle pokynťl V)'roboc; 
I• oktfit i drobná pornn&il; 

Ručnl plstcbnl flalcsl'lováni • pOsobcnl repclcntd aplikovaných k ochrant lesnlch poros10 proti ~ko:zo1[ zv8í; p 2 3 12 • výbb' a zdravotnl 1.p6sobi losl pracovník6 (nepfi<Ulov111 pr.ki s 
leinnosli v lcsnlch vyhzivánl. ~cnty osobám u ktCl)'ch byly 7jílU!na pfccitlivělosl na latky 
poroa1«:h/ ~yllnáni- Iv rq,doilcch nebo kttd ltpl jakoukoliv alergii); 
IZalcsňoválí , J)f;hnujuvání, i- v pnic. pfestávlcách očistbil ~li t8a 'lll.'lů::ných n:péltnty; 
f,yl,:zivánl , pchrana poroslil • i- dodrtovini mad osobní hygieny, mohlosl umyti pukoflcy 
~1fnánl bul<ně ~cnkovní čistou vodou a myclmi prosth:dlcy: 

prarovni „ vhodný praoovnl postup, napf. postup po sm&u vtuu, aby 
rostfcdi ,racovnici nemuseli ph,chbic:t jit oldfcnou plochu; 

;RU01I pbtebnl Zalesňováni pracovními postupy a technologií vynucená ncpřimzaiá poloha lčla pfi pnic:i A p ~ ~ 18 výbá pn,covnlkO; 
tinnosti v lc:snfch vyhzivinl, ·cdnos1ranná mH (práce v pfcdklonu, ph:t&vlinf pravé/levě ruky apod.) s mo2nými vhodná volba pracovního postupu, poutití vhodného ruiladi a 
l)()rostcch / vytínáni bulcn!, fyaolog1ekynu :anfflam1 na kloubech, va21:Xh a svalech provázené subjckt1vnfm1 pomůcdc; 

Zalesňován! , pl'ihnojovirif, obdkn11 nc1fl'dka ttvalým1 7.druvotníck:í. prevence; n:habilitacc, rekondiční létcnl, 
\,yftziváni , ochrana pomsta - hodnoceni 7dravotnlho sravu 
vytínáni bul<ně vcnkovni 

pracovnl 
prostfcdi 

Ruční pbtcbnl Lc8nl .školky • vyAvihnut[ lwut pfi ldub..-ni pakzu navijáku trdktoru a zafflŽCflÍ pracovníka I J ll 9 • vyloulali přitomnosti pracovnika v prostoru ohroženém 
činnosti v lcsnlch ncchanickč a ancm; 
porotlcch I Lcsnl ruční klučeni přcsck:íní kof'cno\l}'cll ruibčhO {koh::nň.) pfctl zahájením 
kolky u:chanického ldučcnl ; 

mochanic:kč a fádný stav objlmky a souč.ti ll smb'ové kladky; 
ručnl klučmi 

Ruční p&1cbni Lani !kolky • pád klučcného stromu, pád vrcholku stromu pfi použiti do:zmJ I J 3 9 vy loučení přitomno, ti osob v ohrokném prostoru 

činnosti v lcsnich mechanické a • s1anovcní • docldovánl lcchnologického postupu (pl'i 
porostech / Lesní ručnl klučeni právnbn poslupu najitdi buldoicr s hluboce spušU!nou. radlici, 

kolky aby zabral co ncjvlcc koh:uQ a 1q,cvc pfi pohybu vph:d radlici 
mechanické a zdvihá, tim2 strom vyvnd): 

ručnl klučalí 

Ručnl pbtebnl Lcsnl školky pře\'rtcnl doZffl.l (klučfdho stroje) I J J 9 dodržováni dovolc.:ncho pHčného popř. podélného sklonu) pň 

činnosti v h.:snkh mc..rlianíckč a txblranovánl ,- ,pod.; 
porostech/ Lesní ruční klučení spr.ivn.i tochnik.a pracovní činnosti a ptizpůsobcní ,ychlosti 
kolky poj ifdqidho stroje stavu a pov42C terénu (napt. ncpruv4dbii 

mechanické a p!trých ()(jč:k na scizných sva:dch; nq,oj l:Mčni vdkou 

rubli klulcni ~chloslÍ se zvednutou radlici, ncot6čcnf stroje &e Dhloubenou 
~lid apod.~ 

Rubli pěstební Lesní školky • pňm.xknuti osoby strojan (dozerem) jcjl 1,h:jcti, sr.den!, nar;dcn{ I J 4 12 i. vyloučeni přítomnosri osob v ncbapočném dosahu stroje a v 

či nnost i v le.<iulch mechsiické a • :msa'1:nl p111COvnlka pracovním zaffzcnlm stroj e; dráze pojezdu srroje (dozeru) vplcd i vzad; 

lOl'OSlCch/LcsnJ ruční klučeni ncplcvážcnf osob na slroji; 

kolky 
mcchauic:ké a 
ruěnl klučeni 

Ruěnl p&1,bnl L..esnl školky • uklou211uti, pád obsluhy pfi nastupovánl a ~tl!ji pfi scstupovilnl z kllbíny • pl'i l l 3 12 používání zatizcnf k vý,tupu a pohybu na stroji; 

čin"°'ti v lesních mechanické a pohybu pr.K:Ovnlka po zncálilblém povrchu , troje; uwiováni výlitupových a ruillapných mflit ze.jména 

porosto..-h / Lesní ruční klub:ni tdx,ršcných klimalidcýc:h poJmínd: (Jclť, bl:.0,námraza); 



~kolky 
~cchanidcé a 
,ua,I klučeni 

~ubil pb1<hni ~ ni 3kolky • pfirů.a1i ruky balvanem pfi jeho nad:aJvibl za účelem vyklizeni balvanu lanem ~ 3 12 spnivné praoovnl postupy pfi nadzvcdávánl balvanu a ~innosli v lcanlch ~cchanické a ,utvijáku 
DO~tcch / Lesní rutnl klučeni Provlékáni lmia; 

! kolky pr.ici provádlt dvbnn pracovnilcy tak, aby ruka nebyla pod 
mechanické a balvanem; 

rul!nl klui'ali • k nadn'cdnu1f balvanu použit kovový sochor (nikol iv 

Ruč11I pbl<hnl Lcsnl školky 
kn>m~~ 

švihnuti vave, iasažclli oka 3 2 4 24 klesli nenosit ph:d obliixjem; činnosli v lesních mcdianicté a pétJ ph pl'atašcnf ldcslí, vyplchnutl oka, zlomeni končetiny 
r,orosted, I Leini rutnl klučeni lit vhodná, pevná pracovní obuv; 
lmlky 

~cxhanické a 
,učni klui'ali 

Malá mechanizace 
osuzovaný 

ubsystém ~odno=I 
objekt dcntifikacc ncbcipocí ažnosti rizika apet.nostnl opatl'cn/ omAmka r IN ~ R 

Nála,Ji a malé Nábdi se 7.aSaknl obsluhy pohybujldmi se částmi 2 J 3 18 i. ochranné kryty a 1alim,f udrtuvai: ve funkmim stavu; troje si: palovacimi 
l'f; nc.,,rovomvM stroj a náladl ba bapcčnostnich Dlimilmi, s ·paJovacimi notory-

motory / Náloof a ~!<obecně 
~amontovanými a nefunkl.nlmi kryty; 

1malč stroje se "' nálad.i ~vat lak, aby zajilťovalo bezpečné uplnánf nástroje 

~palovadmi lil aby ncpripoultělo s1yk obsluhy s pohybujiclmi se ~lmi 
~o.:hanického ústroji, popfi~ nástroje; 1n1otory 
~ sdizovánf, čistěnl, a opravy náradi provádět jen za klidu; 
i.- molor vyplnal plí ukontcni p~ pfi odkládáni miracli, pfi 
r,rovo:mlch ph:stávlc:ách, ph:d opravou a úddbou, ptal výročnou 

Naladí a ma!é NMadl a stroje 
1ástrojc: 

2r1ni!nl končetin o okolnl pevné pldr:ážky ~ ~ ~ 12 naladí a stroje používat v prostorách. kJc obsluha mů2c 
•1roje se maM ntujmoul pfi pr6ci bc2pcCrK)u polohu; 
:Spalovacími mechanizace se 
motory / Nál:xli n palovaclmi 
malé1itrojci1e nocory 
palovadmi 

motory 

NNí a malé Naladí a stroje 14' potil-, v}'buch pohonn}'ch hmol (bat:ánovýd1 par), popáleni. ekologické Akody 2 J 2 12 • neponed1ivar. motor v chodu v bliikosti oh„'Vřcnl!ho ohn!, 
troje se na!, ~oul'it pfi čerpáni paliva i provoru stroje; 
palovadmi ~cchaniiacc se i- nc:ph:plflov• obsah nádrtx:; 

~tory / Náfadla ~palovaclmi I- pfi dopli'lovánl paliva vyloučit rozliti paliva; 
~aléstmje sc Jnotory i., zbytky vyteklého nebo vysUiknutého paliva vidy ncprodlcn! 
~paJovachni ~fit a bc2pcčn! likvidovM; 
~otory palivo (balliu - pohonná smčs) doplňovat jen v dobře 

v&ratdných prostorách tj. na venkovním pro1transtvl nebo v 
dobít: vltrané ndstnosti: 
• po natankovinl palivovou nadrž spold11i vt uzavfit vlkem 
• nestartovat zahlcený bal:tinový mO(or s vyjmutou s\· lčlc:ou , 

palivo zachyca,é ve válci by prudce vystffklo z otvoru pro 
svíčku; nC1Xoulct 21.la svičkajiskfi, je-li motor mhlca, nebo je-
i cltit pach po bcn:,,ínu (náhodná jiskra můlc vmitit benzínové 

oárv); 
'Nafudi a malé Náfadí a stroje • pósobcnl výfukových plyml (1cplota, obsahuji škodlivé lálky, zejména CO) ~ p ll 18 nepracovat se s1rojon v uzavto1ých, ocvltranYch míslnos1cch 
!stroje se malé a v bli1Xosci hoHavin; 
l'ipalovacimi mcchanii.aa: se 
moto,y / Náladl a palovacimi 
malé stroje se notory 
·palovacimi 
motory 

Nal'adi a.malé Náfat.llascrojc • popalcni od horkých povn:hO motoru a výfukových plynCl 2 J 3 18 • ncdot}'kal se horicých dilO motoru nebo tlumi& pokud motor 
troje se malé běti nebo baprosth:dně po jeho vypnuti; 
palovacimi mcchaniiacc se 

motory / Náladí a palovacími 
malé stroje se motory 
palovacími 

motory 

Nál'atlí a malé ~ áfadi a stroj~ i- uw.:r, namcni obsluhy 2 2 3 12 i- pfi startováni nálad! postavit spolchlivi! na p..:vnán podkladě a 
jStrojc se ma1, pňdr1.ovac jej rukou; 
j&palovacimi ~cchanim:c se • startovací šňůru neomotávat olc:.olo ruky; 
Jlmtory / Nálatlln ltpalovacími • postupovat dle návodu k pou8vání; 
~alé strojcsc ~otory 
~palovacimi 
~otory 

tR.učnl náfudf 1Rutr1i nářadí 1- seči~ fczné, bodné, tdnč rány, pl'im~nwl, otlaky, 2hmohtlniny, podlitiny, pfi o I o 9 prax~ 2JUČIIOS t , popr. zicvik; poutivinl vhodn8io druhu typu, 
~lm (vkobccna ncbc2pcči pro vlcdtny druhy náfooi); ydikosli naladl ; 

zajištbtl možnosti výběru vhodného náfndl; dodrmvání 
7.akazu poufiváil poško7.Cného nafadi; 

~ut ni náta<II Ruč1i nái'actl • úrazy oči (I) odlétnuvši sth:pi1)()u, drobnou ~ tid, úlomkem, otfq>cm apod. ll ~ ll 36 • poufivini sckáčťl, kladiv, palic apod. náradi bez lrh lin a 
nejčastčji sdcjč + kladivo); Ollq,~: 

• používání OOPP k ochrant zraku; 

:R.učni náiadi Rucni nářadí vykloumuti nMadi z ruky; ~ ~ k 16 • používání ncpoškoi'l:ného naladí s dobrým ostfím u sckáčO 
• ~-vné uchyceni nasac.ly, 2ajit1ční prot:i uvolněni kHny ap.; 
• provedeni a úprava ůchopové čisti naladí (ktcta se ddí v 
ruc.c), hl.dlcý vhodný IVllr tlchto části, bez prm:klin; uddovánl 
uchých a čistých rukojdl a uchopovacích části ; jejich, ochrana 
před olejem I mastnotou: 
• pokud mo2no vyloutcnl pracc s náladim nad hlavou vhodným 
7.VY!ovánlm mlsla práce; 
• pohyb so!ných náladl (notA) smčrcm od těla pracovníka; 

Ručnl náfadl Rutnl nál'adí • zasaženi praoovnlka uvolněným ná<ltrojem kladivem, hlavici apoJ. z nhady: ~ ~ ~ 16 • ncpoutiv&nl poško.:lCtlého niladl (s uvolněnou nasadou. 
defonnovanou pracovni ČIÍ!ltl apod.); 

Ruční náfadi Ruční nářadí • sečné, fczné, bodné, tdné rány, zejména rukou, pfimičknuti, zhmo.htáli, otlaky, ll !2 ~ 24 použiváni nářadí vhoJoého tvaru, typu a vdikMti ; 

krcVnl podlitiny pfi ůdc:rccb, sjdi nálad.I na ruku, pfi sesmcblutl nábdl , pfi DOmcni pfi práci se scčn}'m nábdlm vClt (sm8ova1) nátadl od ttla 
nastavitdných 1:líčO (hasáky, rr..wnuzskC l:llčc); pracovník.a; uvoll\ovat silnt JoWICOOU ma1ici ot.wxnlm l: llčan k 

<Obč 



• správné poutiváni nálad.i (nedovolené použili páky); 
• dodrtnv6ni zákazu pouflvai lroubovaku jako sclcAčc. páčidl~ 
dodrfovánl mlc:azu poutivat ronamiýdl II vymačkaných kličO 
pfi povoloviVII a dotahováni matic; 

ncplcl&vínf naiavitclných klíčů ; 

~utni náradi Ruční náfadi • pohmohib,iny levé rulcy; ~ ~ p 18 soustfccUnost pfi pnici , pfíp. poutivénl dminičt\ ruky; 
vyldoumu1i kladiva z ruky; 

Rubli náfadi Ruční nál'adf pád nalw:li ze zvýštných pracovišť, nara:&:nl, zhmoMěniny, lržné a bodné rány; ~ ~ p 12 • neukládáni náladi do blízkosti volných okrajů podlah !Cffili, 
zvýšalých pn,rovišl', poJcsc, konstrukci apod: 

7.ajiU'ováni náiadi proti p&tu pooživinl poutek, brašen apod. 
li prlci ve výkc; 

Ruml n!radl Rubli ruihldí odtminy • zhmožděniny rukou pti práci s néf-.Miim ve !itisněnýcfl prostorách. pfi ~ ~ ~ 12 úpravou prw:ovi!ltč a orsanilaci :r.tji!itit pokud mohlo pntci s 
opravách, úddW náhdhn ve fyziologicky vhodných polohiich tak, aby pt11COvnlk 

nanusd pr.icovat ~lm napl. naJ bla,..ou; 

Ručnl nál-.odl Ručni nál-,dl • 7.1&8kni oaoby nafadim (lopatou, kru1npác!em, vidlemi); 16 udr1.ov"1i do1tatctné vmiJcno&ti mezi pracovníky; 

Ručnl nil><!I Ruční nál-,dl sečné riny, useknuti prst6. plí praci u sekerou pfi pmvédbli 1CWSkych pracích, ~ J p 18 praxe, zrub\o.st , soustfcdtnos1, zvýlolá po10mos1; 
odvlt:vov-,1, pfiprav! dkva na palivo apod. J]«livé oH7.cnf topClrlca ajfflO ',ajištbil proti uvolnbi f; 

• dotlalcčn! naoslřenl sekery; 
mj i ltčnl plimttcného p,xovního prostoru; 

Motorová pila RM&P pro • potC1it1I, h:zué rány při styku se mb)' pilového řctČ111 ~ ~ ~ 24 • vybava1I pily krytem pohybujlcich se Msti (kromf činné ~ li 
pro pfl"1é Jczánl pfl"1é Jczánl • pol'c1ánJ nbných části ttla. liznull (kont.etin. ptcdni C.ti lt\lpu apod.) obsluhy Cibu), silcnt bloky, iachycova&::m roztrženého pilového 

pohybujlclm se pil. l'tt!a:m fclbu, bc:zpcl!nostnl braiou tctau. tlumiěcm výfuku, spojkou 
automatid:c!ho vypfn"11 chodu fdbu, tcdlnidcou dokumo:1tací, 
náladim na ůddbu a ochranným pou2Jn:m fczací části pro 
ph::praw RMlP; 

pfi volnohanán chodu motoru se ncsml ktě-.t pohybovlll -
plynová páka RMA.P se po uvol!M!nl tlaku ruky se musl 
5afl\00nnf vnicct do nulové polohy a chod pilového Jclc!::ru se 
samočinM: -zastavit po snlbf otáček ; 
• pmi ~im pnicc ovffit funkci aulOmatického vypínáni 
chodu řctěnl při volnoběhu motoru, funkci bapcčnostní bl?.dy 
i'clm.l, funkci pojistky plynu (u RMA.P sel. pohonem 
ricporušmost pobyblivc!ho pfivodu a ovl6dacicb prvků); 

pfi s1artovMI RMlP položit na vhodné bezptblé misto, pevn! 
J)fiJdx>vm. pliěcmž fetěz se nesm í dotýkat Wného ph:Jmlfu; 
"' spnivnli a stabilnl peklOvnf poloha pc300vnlka; 
I- praxe. sprivni technika práce s RMlP a správně zvolené 
J)racovni postupy pfi Jczinl ; 
it' spr.ivné uchopeni a drtcni pily; 

ncpoutivat RMA..P nq,Jnl funkci belpečnostní hr.:xla fctbu, 
·pojka automutického vypínáni chodu kt~m pfi voloobMném 
~odu motoru; 
• dosl.alcčná prJXc a zkul01osti, průkaz obsluhy RMflP ; 

pfim8cný odpočinek, bc2pctnostnl ptcs1ávky; 

tMOforová pi la ltM&P pro lt 7.plt:ný vrh (vynuitbii) pily s následným stržen.lm pr:ac:ovnlka dophdu I J J 9 i- zvláštni opatmosl pfi styku kanoe fc:zad l!mti pily se dfcvem 

~ pfl"1é Jczánl ~fl"1éfC'llll1i p ti mimovolném dotyku lpičky li!ty s pfck.ffl:ou, 
i- ncplch:a\vat dtcvo I zápichcm lišty; 
• k h2.ál1i využívat nablhajh.i i odbihajld čás1 Měm, koncon 

ii ty se ncsml fczat (kromě zpětnému vrhu docházf k 
nadměrnánu opotkbov~í lilty, spr:ivnt: prac. postupy; 
• f-.idný technický it.tv pily II l'clt:.ru: 

fwtL:lnf bc2pobmstnf brzda fctal; 

Motorová pila RM&P pro • zvýšená únava. snittni pommosti, vbil pravděpodobnost Úra711 polczáním, ~ ~ ~ 12 pfi práci s RMlP v ziml zohlt.dnit vlivy zimních podmínek 

J)ropličnéfcziní pfl"1é fC'llll, i zilcopnutfm, ukloumutl II pádu obsluhy RMílP na provoz RMA.P: (vtl.11 21'1l&ly teploty mají mačný vliv na 
životnost ltzlcl eásti, tctez se musl chrinit pfai stykem se 
·u!hcm a zem inou. fclby se mají do111! ukládac do olejové 
ám!; mlstnl pmws vibrai.i na nwc liioliuj~ současrlC pllsob<ní 

J;hlodu na ruce a celkové prochladnull orgomsmu); 
fot- g RMlP pracoval pokud momD max. do výlc pnlOU; 

!Motorová pi la ~M&P pro • poškození fczací části RMlP ncpfiznivými vlivy na bC'lpc:mosl pnice a :r:výlcnl ~ ~ 3 18 • kontrola kmd ~ti RMflP pkd ~lm pr.ice; 
• sprivn! funkce a sdi2'.Cnl a::rpadla, mll1Ďni ftt!zu; • f'&lm: 

pro pffčnč: fczinl l)fičnC iezáni lohro:&:ni obsluhy owi""vlni RM~P: 
~ správné a odborné broušeni zuba. fd.b:u 
i- včasnd ll9mčnt h:tt2ll klesne-l i zO.stalková délka hoblovadd1 
~bCl pilového 1'1:tčzu po jejich 2broušcni bčbem provozu pod 3 
~m (m8cno na hlbctu zubu) nebo btv1ici stanovenou 
~ýrobcan RM~P: 
i.· ve:.ni výmlua nadinbo! opo1fcbovaných součástek RMflP 
[lclbtca, li l ta, fctlz~ 

vylooct.ni kon1ak1u fclb:u s nevhodným malcriálcm (kov, 
;rean ilUI, kámen, !llěrk apod.); 

Motorovi.pi la RM&P pro vmiccní benzínových par, potir, popálo:1í obsl uhy I J ~ 9 pro benzin použít jen niJob k lomu určených ; 
• pli doplltovánl pohonných hmot do RMlP musí být motor 

pro plimér.,,..>1 plitnčl'ezáni 2.\Staven; 
startovat RM~P min. 2 m od mlsta dopllltnl benzi nu; 

RM&P pro • porezáni obsluhy RMA.P , I ~ p 6 • vál rez podle druhu T.lllkni a namihání jednotlivých 
:Motorová pila IC.on!ltrukčnich prvků (tlak, tah, ohyb) Lak,. aby n~lo.~e. 
pro pffěné fmnl pličnéfc,á,i it poškozeni pilového fclbu pfi hzini RMA.P pti rckorutrukclch stl'cch, kruW, staciclcčmu oslabmi konstrukce. sevfcnl plly a vnulru Jmčho 

r')""biách 1rám6.., i monlilnl nových stftt'h a scrop6. a jiných dfcvblých konslntkd a 
~cbc2pc:61ého stavu; 

objdctd ~ od lehčil lllt it.cnl působiti no plochy a konstrukčnl prvky. 
~· i vyklidit prostor pod fc;mnou konstrukci, !ipolehliv! 

lp(Čit narušený nd>o vyl'c:z:ávaný nosný trám podc:ph:nlm 
~ . plcdan odstranit kovové a jiné. části a přcdm!ty, které by 
~ obly polkodit pilový fcl!z 
• správnč: uchopeni RMAP; 
I- zajištěni be2pcb,C a mbilnl pracovní polohy 

RM&P pro • pád pracovníka pfi práci s pilou 2 J J 18 2ajišttnl bezpečné: a stabilnl pracovní polohy a postaveni 
Mo<orovipila pracovníka pro pracovní operace pruvidtnl RMlP; 
pro pHblč lclinf pličné p.,.., j zajiš1tnl pottcbných pomlkdc, prostfcdk6. a 7.lfízenl pro 

bc:zpc:čnou práci a práci ve fy»ologicky vhodn~ polohách; 
• dodr2ování zákazu praoovat • RMílr na 2cbliku; 

pád odtczaného materiálu z výšky (:a: stl'cchy apod.) ~ ~ ~ 18 zajiš těni prostoru pod mlsty pnk:c (~lm. vyloulením 
Motorovi pila l<M&P pro provozu, popf. atid.cnlm); . , . 
pro pfftné fcz;inl plitné h::2á1i zajištbti mm:criálu a pmlmlt:O prou ~u z výšky; 

t- vibrace na ruc.c (2J)ÍLSobcné činnos ti motorové a rt'mcl a.1ti RMA.P) a integrovaně ~ p ~ 27 použivSlf ostrých a spiivnč nabroušených 1'1:tě:zů dle pokynů 
tMotorovA pila l<MllP pro lv=é,1i Jidného technického stavu RMflP, pravidelné pro pffěné fczánl pNčnél'c,inl působlci chlad v zimním obdob! 



~ontroly, ods traňování závad, • včasná Vfměna exponovaných 
ppo(Pcbov„ých • potko21Cných souěistf RMítM majlcich vliv 
~a hlut.nost a vibrac:e; 
• plcdnoitnl používáni nablhaj/d čmti h:tbu; 
dodňovíni max. úhrnné doby práce s RMAP za smam a 

praviddné phrulov6ni práce s bc7pcčnostnlmi pfcstávk:y dle 
návodu výrobce plislulného lypu RM~P; 
• vhodné oblečeni, aby nedoš lo k podchla:llCIII obsluhy; 
• momost ohl'til ~ price a osušeni odčvu, rukavic, obuvi 
,pod.; 
• ~,·otul zpdsobilost ovčtcná lékafsk:ou prohlídkou, 
_,rav1dclné kontroly Mrnvotnlho stavu pracovníků: : 
i,., odbomi l{Misobilo!it, !iemlimcni obi;luhy z návodem k 

!Motorová pila ~MIU> pn> 
~slu'l.le; 

,iadmbn.i hlučnost , poškození sluchu ~ l 27 poutiv3rli OOPP 1c ochl'3fl! sluchu· pruptlblélczánl btimil'elaii 
i. rctpduovánl návodu k obsluic; ' 

pravidclnC kontroly 2Xiravotniho stavu prncovnll:ů 
• udrlováli RMl'tP v l'ádném technickém stavu; 

Zanl!dl!l,k.á a Travnl sd:ačky • pli<lačcnl obsluhy k pevné~ pfi láhnuii sekačky smi!n:m k obslu:.n, (k sobě); 2 l ~ 12 během pnícc se sekačkou dodňovat bc'q,cčnou VZlWcnost od ,aluadnická pojlzdnt. nilnl pád oboluhy; 
mcchani23CC I Clkné a se p/d<ilky; 

Travní scka&y / edlclm fidi!em • 
zvlaštuí opatmost vlnovat oouv:ini se sckačlcou ; 

Travní sdcaéky yp ETESIA 11' vylo~i nárr.ru aamojlzdné st:bčky na pevnou překážku: 
cscdídm • pracovat na sdclll.XlC nebo pod idcačkou, nc:n(-li bapebu~ 

~ dim11 ~ištb\a proti pohybu; 
• nepoužíval široký, volnt vlajld oděv; 

flcml!d!bk, • ~ravnl sckaB::y • pfcvráccnl motorové snmojl:o:lné sekačky; ~ ~ l 18 • sekačku poutival na po:muclc:h I nadměrným sklonem (dle: ~ndnická pojlmn!•nib~ "pd<losoby; ~ávodu n:ipf. max. 20 %); 
~ncchani:P.X:C / ivcdalé a se 

• pfi jlzdt a práci ve svahu snlžit rychlost, zvl~tnl opatrnosti je jl'ravnl sckOClcy / ~edicím tidič.em 
!Travní sckOClcy 

l'cha pti otál:cnl ve svahu; 

~e scdidm • nejC2liit se sd:ačk.ou v bllzlr:osli srazů, vodních btchů, výkopů, 

~d;&,n 
na nclpCVnčném tetinu a jiných mlstcch, lede hrozí pkvrácmf 
ckačky; 

doddovat předepsaný 1lalc v pncumaiikAch (0.8 bar); 
• na sekatcc: ntplcvilcl dallí osoby; 

ncncchivat sekačku s motorem v chodu bez domru; klil:dc od 
zapalov6nl vyjmout. i v plipad! Of)Wtt':nl sekačky na kratší dobu 
nebczpca mcužicl nepovolanou osobou); 

zan&iělská a ravnl sd:ačky úder, DU.Ml/ osoby v ok:oll sekačky odlétnutým a odmrltčným ph:úm~all od 2 J 3 18 prohlldk, "''""' plochy pl\:d ,ah,ljcnlm pnic.: a od.slraočnl Olhr.idn;c1c; pojlmnč"' ~ tujlclch p,ac:ovnh:h nástrojQ a noiťl; ~Id> pl\:dmllO ummO, cihel, sklo, v!M, dr.110, apod.~ 
mc:chaniiaa: / jK.didrn fidičcm ~terč by mohly být vyrnritbiy rotujícími náltmjcm nebo 

ravnl sd: lllČky / pldci>ct pli výkonu prl,cc; (kniny, palrLy apod.) 
tTravni sdcačlcy 14' vyloučení plítomnosti osob v ncbczpečném okruhu si;:lcačky 
~scdidm 

~d:=:::k:~:i~l~!1:;: ;!u-cbovnné nože a~ ~dičcm 

'ednolku; 
sc:mámcnl obsluhy s návodem k používáni; 

IZcměděl ská ri Travní sekačky • pol'c:táni, sečné niny nohou rotujiclm nástrojem ~ ~ p 18 • funkčnl oclunnné k.ry1y ve spodnl části sekačky; 
imltmdn;cká pojl"1né se vhodné wtrojcnf obs luhy (pcvni pracovnl obuv, kalhoty s 

ntcchaniiacc / ·cdfdm fidič.em dlouhými nohavicemi) 
;l'ravni scl:ačky / 
Travní sckOCky 
, c sailclm 
fidimu 

am&lělska a Travnl sekačky • po~í, popf. useknuti pntů rotujícími noži l 3 ~ 24 • dodrtování daiu prov:idbll tistč:n[. úddby :m chodu 
2:lhrodnidui pojlmnt-ru!n! &ebčky, pld,:.hipl:ní a nadzvClUvdnl sekačky za chodu; 
ncchani73CC / cdo~ a se dodr1ovat 2ákaz vsunovat a pfiblitovat ruce nebo nohy do 

Tnavni sdcacicy / alidm fidičc.'rn - Drostoru k rotujidmu not.i; 
Tnavni sekačky yp ETESIA 5C21\lVTlcnf obsluhy s návodem k používáni; 
sescdídm 
ridi&m 

loll&ttiskli a rrravni sdcač:ty ~ po'-ár, vmlccni ba1zinoV}'ch par 2 J 4 24 nesnímat u12v& palivové n.idrk ani ncdopll\ovat bc:nzin do 
mhradnickl pojl2rlné se ~ popálmi obsluhy ~ádrk pli lM!tidru motoru sekačky, je-li momr bortý a v 
~cchanizacc / ~cdidm fidif.cm ~llzkosti otevfmcho ohnf; 
rrravni sdcOCky / • pfi doplftovánl paliva nckoufit ; 
rrrawí sdt:ičky • dbát na to, :'6Jy ncxlollo k rozlití paliva; 
ise scdídm ~ po dopln&li benzinu nídňku uzavNt spolchlivt vikcm: 
~dičan udr2ovlll ttsnost palivové soustavy; 

IZcml!d~ská a ri'navnl sckačky pt1sobcnl vibraci tčlo obsluhy 22: sedadla u sekaček se scdldm fiditcm; p ~ p 18 dodrtovánl max. pl'ipust1~ celkové ncph:trt.ité doby práce se 
l,aluadn;ck.á pojl.dné se sekačkou 21. smčnu: 
~echanizace / so.llclmfidit.an pravidclné bc2f,ečnostnf klidové ptcstávky: 
rrnavnf sckatky / • udrmvAni Yidného tcchnickcho stavu sck:ll!ky (vyvážený 
rrravni sekačky nástroj, ncpoško:zcné rukojeti atd.); 
~e scdldm • nepoužívat poškollCné, dcfonnované a nadmtmč 
~dičan oootfcbovlWlé nok a lrooby pro spnivnC vyv!Umí apod. 

Zančdělslců a Travní sckačky • uder, ~I osoby v okoll sekačky odlétnutým a odmrštbl.ým pl'cdmftcrn od ~ ~ p 18 pruhlldlca sc6:nC plochy pl'ed :ailuijcnlm pr:icc 11 O<litranění 

l,aluadnick.á pojizdné - ručn! rotujlclch pracovnlch nástrojQ a noiťl : ndádoucich plcdm!n'.l kamcn6. cihd, sklo. vbvl, dníl6, apod.). 
rncchaniT.1CC / vedené a se ktcl'é by mohly být vymrštbl)' J'O(ujlclmi nástrojem nebo 
Tnavnl sdcačky / scdldm fiditon pfckill:t: pfi výkonu pnlcc; (lcniny, pal'czy apod.); 
T11.vni sckd y vyloučeni pfitomnosli osob v ncbczpcl!ném okruhu sekačky 
ru!n! vedené dle typu sckatlr:y ;q,ravidla IO a2 20 m); 

nqxiu}ívat poško~ a nadinmlě opoU'dx,vani nok a hzld 
"cdno<ku; 

scznámail obsluhy s návodem k používáni: 

Zem!d.6sk.i a Trawi sekač.ky • pofcz1nl obsluhy rotujldm nástrojem, popf. useknuti prsti\ rotujícími no2i 2 J ~ 18 dodr1ov6ní mk"211 provWnl čistbll , ůdrti>y 7ll chodu 

:zahrad.nicka pojízdné· N!n! • poh:zinf, scmé rány nohou rotujidm nástrojem scka&y. ph:kUpali a nacb:vcd:iv&il sclcdy :za chodu; 
mechanizace / vcckné a se dodr1Dvat zálca:t vsunoval a pfibli2ovat ruce nebo nohy do 

fravni sekačky I ediclm tidib.'nl prostoru k rotujiclmu no.2:i; 
Travnl sclcočlcy pfi sekáni mil nas;m;ný slx.Tllcl koš, ochranný kryt ve spr.1.vné 

ručnč vcdcnč funkční poloze; 
seznámeni obsluhy s návodem k obsluze; 
fun.kčnl ochranné k.ryty ve spodní e.bti sekačky; 
vhodué ustrojeni obsluhy (pcvni praoovnl obuv, kalhoty s 

lcUouh)'mi nohavicemi); 

;uměděl ská a trravnr sekačky • ~ obsluhy. pfevractní sekačky, 2 2 3 12 ~ sekačku poutit na pozonclch se sklonem a:a 20 - 30 Stupň.li 

zahradniclcj pojízdné - rubl! i.- 7-al.opnuti, ukloumutl pfi vedeni sckatky nerovným terénem; ~ný sklon se urči dle njvodu k obslul!CJ; 

mcchanizaa: / ·i:daléa s~ • vhodná pnioovnl obuv; 



Travni sekačky I 
Travni sclcačlcy 
ručni: veden i! 

Zau&lělská a 
2"hrndnická 
mcchani41CC I 
Travní sclcačlcy / 
Travní sekačky 
ruině vedené 

·cdícím fidičcm 

ravnisekačlr:y 

pojlmné -rulně 
vedeně a se 
edicím řidičem 

• iasam'li el. proudan pti provo.:iJ el ektrických sck.ačcic 

Zemědělská a ravni sekačky • po&, V7l1ÍCc::ni benzinových par, 
2.llualnidcá Pojlruné - ruině popáia,i obsluhy; 
mcchani:mcc / cdcrié a se 
Tr.ivnl sekačky / booldm fiditcrn 
Travni sc::kxky 
ruc'.'m vedou: 

Zemědělská a frravni seka&y 
zahradnická pljhrJné • ruW 
mc:chani7aee I !vedené 

ravni sekačky / 
ravni sekačky 

;u~~ veden! 

• působení vibraci na pak a ruce obsluhy u vcd121ých sekaček; 

lz,ona.Iclská a 
!miradnic:ká 
~nechanizace / 
tTravní sekačky I 
rr ravn' sekačky 
lučně vedou! 

trravni scka..1(y • ptitla&:ni obsluhy k pevnt: pfdc.áll pli táhnutí sd<lk.'ky směn,n k sobe!; 

izemldělská a 
!mhracb,ická 
~echauimcc / 
!Malotraktory 

Zanldělská a 
1'1hradnická 
mc:chani73CC I 
Malotr<lktory 

rz,crnčdělská a 
tmhr.,dnické 
~ed1ani731X / 
!Malotraktory 

tlcmldBská a 
i,,,hradniclol 
irncchani:zacc I 
!Malotraktory 

pojf7l.lné se I- pád obsluhy; 
~edícim fidičan 

!Malý traktor • ph:vrácenl malotraktoni/poj17.dného stroje. pfitla6:ltí tidi6:. pomocn íka tmlc.toran 
!MT -8, protltdky 
-.,a11 zanldělsk! 

la 2llhradní 
~cchani7aee 

litroj e a zafizcní 
pmžÍVHIIČ V 

!agregaci za 
.-aktorem • 

iutavátor, pevný 
~ypfit, bniny, 
bubnová 
jsck:ačka. rotační 
~clu,čka) 

tMaiý traktor • uklouznutí, pad a podvrtnutí nohou pfi nastupování a ststupaváni z kabiny za 
IMT-8, protlcdky l,horia1ých klimatickýd:I podmlnck (cU:šť, bláto, námraza, smh); 
knalézcmčtlělské 
o zahradnl 
ncchaniiace 
strojea:zaiim1i 

pou:Hv:mé v 
agregaci "' 
ralc torcm • 

rotavdlor, ~'Vný 
kypfič, bniny, 
bubnovi 
· ekačka, rotačni 
·ckačka) 

Malý tr3ktor 
"'T-8, prutltdky 

• pád osoby z lo}né plochy valníku, návěsů a pfivěsů (rolavátor. pevný kypri č, brány. 
bubnová sekóa. rotační sekačka), pfipadně i s následným pfrjctím koly 

nalé 20n&lělské 
.-.1 
nechanim::c 
stroje a -zatiZC11f 

p()ufívané v 
!agregaci za 

ralcton::m • 
rotavátor, pevný 
Jcypfič. brány, 
~ubnová 
lseka&:a, rotační 

ISdclk.'ka) 

JMaJý traktor • iachyccni a pl'ira2eni osoby pohybujici se pracovni ~t i (~ční nátadim s 

MT-8, prutledky íunktnimi orgAny h:znými, rotujiclmi apod.) pfipojmým strojem náfadim nebo 

malé remi!daské 
ná=~í 3 pttjctí osoby pfí couv3nl a 1.ajlMčnl traktoru nebo pojl1..dných strojO do 7'hradnl 

mechanizace f:a'.dených a pod. prostonl; 

2 3 J 

bčhan provozu sekačku ncoaklánčt ; 

18 • zabr.inblí poško21::ní pfívodniho el. kabelu rotujícimi nMLroji 
ekačky vcdaiim kabclu za sckaflcou; 
kontrola nc:poru!c:nosli cl. kabelu a ner.ivadnosti el. instalace; 

I- spcivný postup sekáni a seznámeni obsluhy s návodem k 

r:=:~aJ. se sekačkou 73 Ještě; 
~ ~ f1 18 I" nesnímat u:r.iv& palivové nádrže ani nedopli'loval bcnzi u do 
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~ pfi běticím motoru sekačky, je-li motor horký a v 
~ llzknsti otevfmého ohně; 
• pti doplftovliní paJiv11 nekouřit; 
• dbát na to, :aby nedošlo k rozlití paliva; 
• po dopln&ii benzinu nádržku uzavfil spo lehlivě víkem; 

dodrinvání tnn.x. ptipuslné celkové ncpfdrži té doby práce se 
~a&ou za směnu; 
• pravidelně bc:2pcalostni lc.JiJové: ph:st:ivky dle návoJu k 
k,oužívání; 
• udrtováni fádného tcdmického stavu stlOCky (vyvážený 
1ástroj, ncpoško;,iené rukojeti ald. ); 
• nepoužívat poškozené, dcfonnované a nadmtmě 
fopotfcbované nok; a šrouby pro správné vyvilení apod. 

12 14' během práce se sdcačkou doddoval bapéčnou v-:alálenost o<l 
ph:l:á>l<y; 
• vyloučeni zachycení o rutujícici čast i sekačky, o pfelcážky v 
pkolí pohybujici se sekačky; 
I- pracovQl na sdcaůx nebo pod sekačkou , nc;nf.Ji be2pctně 
Jzoj i štčna proti pohybu; 
I" nepoužívat široký, volně vlaj lcí oděv; 

18 • pti7µ~sobcnl tychlosl i slavu terénu, terénním nerovnostem, 
15níkni rychlosti a správná techniky jizdy během a ovládaní 
pracovních zalizcnl: 

18 

18 
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zvýšená opatrnost a správná technika jlzdy pfi jíwě ze svahu, 
lčl C11itém terénu (najetí na plckáftu) nebo v zatá&ách; 
i. dodrlnváni svahové dostupnosti (pfi prdci stroj e na svazích 
r,h.--vy;ujlcich 11vilhovou dotitupno:i1t stroje i.c vllloovi pnte0vní 
postup se 1A-tdcm na sklon tc:n!nu; 
i-. pfi J)Q.i aji~ na sva7lch volit pl'cJevUm :zpdsob pr.icc a 
·1my po spádnici a na souvratich se otáčet 73COUV:inlm po 
rvrs1cvnici nebo snížit rychlost; 

pli ji7'Jč: z kopce (ze svahu) mil ~ ptima'\.'11ý rychlost.ní 
'5tupcň; 

náhlé toátní ph:chody objet nebo pfcjíf.dět šikmo, příp. 

tzvcdnout pracovní stroj; 
účinné hady; 

~ dvde traktorů stroj íi s knbinnmi zaj istitelná v otevřené a 
~vfcné poloze, uzamykatelná a snadno ovladatelná; 

• po spádnici couvat jen v nezbytně nutných případech; 
• pracovní rychlost stroje volit a n.,i:ulovat rak, aby nck.lc.saly 
lot.áčky motoru a ncvmik.aly vibrace; 
i" vystupovat z kabiny jen pokud je to nezbytné a lo vždy na 
~traně pfivriccné ke svahu; 
• po nastoupení 1.ajistit dvctc kabiny proti otcvň!ui: 
• po ptipadném pfcvr.iccnl traktoru nebo stroje se nesnažit 
~pust it bc2p,culostnl kabinu, ale: YL.Cpf'h se na saladlc: (rukama o 
rvolant a nohama o podlahu); 
• opravy. úddbu, scfimvání provádět Wadně mimo svah: 
~ doddovat zákaz jbdy a práce na svazích za tmy a špatné 
rviditelnosti , pfi dešti a sn&::ní nebo bc2prosttooně po něm, 
~jovóll a plipojovat pfípojné pracovnl stroje pfi práci aji'Zd! 
ina svahu; 
• pfí práci a j izdč na svahu prudce neba.di l a neměnit směr 
·1my; 
I.- nestartovat stroj ro;r,ictlm ze svahu; 
• seznámeni obsluhy s pl'ísl. návody: 

• doddnviiní zákazu seskakovat a naskakovat; 
• vystupovat po schtldelch, nášlapných patkách apod. prvcich a 
~řiddovar. se madel, volantu, sedadla apod.; 
• čis tit komunikačn í prvky a zalizeni, zejména v zimě; 

dodržováni zákazu ph!pravy osob; 
ncprováJčni dotělování pracovnlho ;ailí:zenl osobami; 
dodrtovini zákazu seskakování a naskakování 
72j i štěnl tralcloru proti ndádoucimu pohybu a pojet í; 

• po dobu pracovní činnost i stroje j e obsluha na k tomu 
1Urt'01ém misi!; . 
• vylou6:ni pl'i tomnosli a zdrtovánl se jakékoli v osoby mezi 
raktorou a pracovnlm Zlřia::nim: 

lot dodt1.ován zákazu zdržováni se osob v blizk:osli pracuj ícího 



stroje a zafízenl plitlar.'!cnl ruoby o pevnou pl'clui:žlru; 
l>(>Uti'vané v Lruje v jeho ncbc'2pečné bli2kos1i - vpfedu, vz.tu a po stranách 

og.-.gaci"' 
dle návodu k obshm:) 

raktorem -
rotavátor, pevný 
YPfič, br.lny, 

„ubnová 
jsekOCk.a. rotami 
oeučltaJ 

IZcměd~ská a Malý traktor i. pfim~lrnutí těla pracovníka konstrukci stroje po jeho náh lém rozjdl, pfi slartovdni se J ft startováni provád~ a:: obsluh1ého stanoviště, nikoliv se i,.,hradnóckd MT-8, protřalky l:mra,,:nym rydilostnim stupntm 
3 18 

,ncchanó:mc, / lnalé =ědělské 
i,,la,a,ou ,ydllosll; 

Mwotra1:1my atDhndní 
„ zajišťováni stroje, traktoru, prívčsů a náv&ů proti 

ma:hlWli'laX m:t.idoucimu pohybu pfi Zlt!ltavcni II opuštění :i11rojc z kabiny 

strojeanií:a:ni 
oouživané v 
agregaci„ 
raktorcm-
rotavér.or, pevný 
kypfit, hrany, 
t,uboová 
~eka&a. rotaa1í 
seučltaJ 

~něděl ská a Malý traktor m.:hycc:ni a stl\1 traktoru/poji7dnc\ho strujc: s jiným vozidlc~m pl'i jízdě na \'d'qných 2 J J 18 • omezeni jízdy n dopravni špičl.y a n snlh:né viditdnosti ; 
i,.hradnócká MT-8, protl<dky komunikací • osvětleni malotraktoru a pojhdného stroje Jtlcchanimcc / ma.lé 2cmi!dBsk.é 
Ma&ouuktmy a .,t,radnl 

• opatfcnl un!cných mld výsttmlým mače.nim, stroj l irl i než 

mcchani73CC 2,5 m nebo plalahujc-H 118::u tažného prusth:dku 02načit 

strojeaiaři:a:nl 
červenobi lými rohoY)'mi pruhy; 

bouživaně v 
paregaci „ 
rnktorem -

ro1aválor, pevný 
~ypfit, brány, 
bubnovi. 
ekaelca. rot.ačn l 
clcatka) 

rlan&!Bská 11 l,,lalý tral:to, odpojeni, pad pfq)n&vovaného náhkli p ll ll 18 i,. mechanické 23,iinml pnt00vnfho zaffl.alf proti ndádoucimu lm,radn;ck, MT -8, pn>11<dky 
mcchani2.1a: / knalé:aničděl ské 

P,hybu v tr-.upoonf polo11e; 

Malotnaktory ~-I 
~a::hanizacc 
stroje a :mfi:za,f 

p()utjvatll: v 
~rcgaci za 
rnktorcm -

J(ltav6tor, pevný 
kypfič, bni<1y, 
bubnovi, 
s~ka.rulaa'II 
sckda) 

!lctnldčlská a ~alý traktor • zasaženi rukou mtujlcimi no:2i a jinými pohybujícími se pracovnlmi zafi1.C11fmi; p ll J 18 • ncpmvádčni 2llloizMých činnosti l.l chodu stroje, 'l.Cjménn 
izahrnJnid,á MT-8, prolhxlky :-tjuč:ni, ůddbovC: pnicc a opravy; 
~ ochmlimce I ~alé 7.cmčdBské scznáancn l obehihy s pfisl. návody k použiváni; 
jr,..faJotraktory ~- i. čistění pracovního ůstrojl, odstraňováni namotaného, 

~cch111i73CC Jlavinutého ulpBého maleri41u jen 7.ll klidu motoru; 
stroje a 1..:ln1.c11í • opatmost pii pň ručním čistění; 

bouživané v 
jagrc:gaci za 
ral:torem -

h>tavátor, pevný 
~ypfit, brány, 
~ubnová 
15 dcačlca. rotabll 
jclcatka) 

[Zaru!dělsk.á a Malý traktor • popáleni rukou pl'i práci v bliikosti roipálených čmtf motoru, chladil:c ap. p ~ ll 12 vy loučeni kontaktu s horkými povrchy (vyčká se a:l dojde k 
loihrai1n;cká MH. protl<dky n,chladnutl~ 
fflcchanilaCC / JTlalé zcmčdělské poujjválf ochraiuiých rukavic; 
IMoJotraktory o.,t,radnl 

mechanizace 
stroje a mzcul 

poutjvané v 
11gregaci za 
rak.torem-

rotav:ilor, JX'VIIÝ 
kypl'i č, br.iny, 
bubnová 
elcOCka, mtablí 
ckačka) 

Zcm&lěbká a Malý traktor • zachyceni od!vu prucovn ilca, vtdcnl, navinuli kooc.ctiny m1ujldm 2 J I! 18 • ochranné :zafimil pevným nCločiyY kryt. kloubového hfidelc, 
,altnldnócká MT -8, prolfudky lloubovýrn/vývodovfffl hfldc:lcm; ·taý je: poutivaný k pohonu nullých mn~ských strojů od 

mcchanizaoc / n.aJé:zernčdl:l ské náhonového hfldelc traktoru (do odpojeni kloubov8'o hffdclc 
Malorrakto,y a zihradni lCSmi vývodový hlidcl traktoru zdslat ucklytý); 

mechanizace doddovMi zikl2ll Sloupal na pfipojcný hfldcl ; 
stroje a :mizcnl vypnuti vývodového hridclc pfi kddán vysloupcni fidičc z 

pouti'vanč v naktoru; 
11grcgaci Zil i. otáčky vývodového hfidclc volit jen Zil j c-li stroj v klidu; 

rak.torem- ~ kontrola zajiltmJ k.loubovi:ho hfldde proli vysunuli 

rotavátor, pevný l>Oj i šťovacími čq,y, aby se: vylouči lo samovolné ro7t>0jcnl 

ypfit, brány, pfipojc:ného 13fizcni; 

lmbnová po odpojení náhdi vytnlvajíd konce vývodového hřídele 

clcafka.. rotační lajistit luytcm; 

cka&a) čistbll , údrtbu a j inou mw,ipul:ici s klouboV)'m hlidclcm 
provádtt jen Zil klidu stroje, pl'i vypnutém motoru 1rak1oru; 

!Zcm&taská a IMaiýtmktor • iasaknl osoby osob vymrAtblým odlétnutým kamcnan nebo jiným ph:dmllcm pr-i 18 vyloočmi plitomnosli osob v ohmkném prostoru; 

!:mhraduická MT -8, proll<dky l)OutiWlnl rotačního nálad! a slroj~ 1 rotujícími pm::ovnlmi Dfí7n1ími (l'Olaěul sdcatky, funkční ochrami mtmli u ukaf!dc; 

~:na:hanizau: / ,:nalé zcm&JBské bubnová sekačka) • seznámeni obsluhy s přísl. ntvoJy; 

tMalo1raktory ·-I JTlcchanizaoc 
stroje a 7.afizcnl 

poutivané v 
IWCil:a:iza 



raktorem -
rotavátor, pevný 
kypJit, brány, 
bubnov.i 
ckafb, rotační 
ckatl<a) 

l.anf!daská a ~alý traktor • 1rančnl ruky ná.§lcdkcm lpělného r.ml, vysmeknu1im nebo namo1ánim na ruku 2 2 3 12 • správný pos1up pfi sitwtováni; mhradoick.1 ~T-ll,pmtr.dky ~tartovaciho kmenu nebo il\ůcy pfi ručním startovin! spaJovaclch mo<orů 
mcchanimc.c , '1laié zanbltlské ~ ncpoško2t:n)' startovací kmen ti šl\ůra; 
Maiotral:tory ~ zahn1dnf 1-t ncnamotovánl startovacího fcmcnu nebo !Msy na ruku; 

Jltcchaniia..:c 
slrojea zat:i:«nl 
P<>U-HvllllČ v 
agn.-gaci za 
raktorcrn-

rotaválor, pevný 
kypfi e, brány, 
bubnová 
tsckačka. rotační 

~ckatka) 

Zcrnl!d8sk6 a Mal)'traktor 7l11Chyccni, vtamli, sevknl, useknuti ruky pohybujfci se tás1í J 4 24 1-t ochranné mizení bránici volnému pffslupu do nd)e.,pcčného izahradnick.l MT~. proth:dky ~ Dehyc:a1i kontetiny a vta1.enl lB volnou t!ást oděvu pohybujici se čáiti pli čist61i 
mcchani;mcc I '1laié zemf!detské 11rojc za chodu nebo pfi dobllfiovýdl oúWdt v llfflC'4lCb,lm prostoru; 

rostoru Pcmeml a femcnic., 6ísci hnacidi i hnan)'ch slroj6 

Malotral:tory ~ zahnidnf on.ajlcl točivj nebo kyYAVý pohyb, oiubená soukolí a 

n<chani73.:.: 
'Vyblivajlci konec hnaclch i hnanýd1 hfiJc.11, vlxtnl poualer 

stroje a 23fizcní kloubového hridde kloubové hridde mc:zj hna.ím a hnm,ým 

používané v 
lllrojcm; 

Aa&re&aci za 
2aj išlml pracovního zafhx:nl proti ncžidouclmu pohybu, 

rakton.•n1 -
poklesnutí apod ; 

rotavMor, pevný • dodrtováil fislěn l za chodu a dobtbu; 

kypfie, brány, 
bubnov.i 
ckalb, rotaá\l 

•ckatka) 
l.Cm&iaská a !Malý traktor • ~I ruky pli ptipojo\'ánl a odpojováni ná\'fsŮ a pripoj n)'ch i.alízcni, 2 l 3 ll opa1fcnl závfs malých traktorů oaváděd hubici; izahradnid<4 ~ T -8, protf,dky 1t pdd OJC na nohu ft postup dle ntvodu k pouti\'ár1f, mjištb1I pnoovnich zatizcnl ~cchanizacc I "1aié zemf!d!lské ()roli ncHdoucimu pohybu; 
IMaJ01nů.1ory ~ zahnidnl 

..-icchanizacc 
stroje a zati:a:nl 

J)Ouživané v 
llgl'Cgaci za 
rroktorcm -
rotavátor, pcmý 
kypfie, brány, 
bubnov.i 
ckačka. rotačnl 
ekačka) 

Zemědělská a !Mal)' traktor • zhmohlčni rukou, tržné a bodné niny pfi udcfcní o konstrukci stroje pli pfilahován! 3 l 3 18 • spnivné pracovní postupy; 
zahra<lnicl<i ~T-8, prutf<dky in111ic a pfi výml:nl pracovnfch nlti trojů a DfíMJI, pfi ůd~ a opravil prováo!ných 1t použiv6nf vhodn&o a nq>o!kouna10 nál'aJí; 

mcx:hanii.acc / nnlé i.cmčděl.ské jručnim nátadim • rukojeti 1uilndl čisté, nemastné; 
Malotraktory p dtradni 

ll(j;hanizaoc 
strojeai.atl2.e11f 

bou1.ivané v 
~regaci za 
rak.torem-

~tavátor, pevn)' 
~ypfič, brány, 
~ubnov.i 
Sekačka, rulačn l 

ekačka) 

.zemědělská a Malý traktor p:id osoby ze stroje 2.1.jíaly (malo1rak1oru a pfipoj1.'f1ých s1rojt\ . rotaválor, p1.-vný ~ ~ ~ 24 01..-prováJěnl dotč1.ováni pracovního z.vl201! osobami; 
Zlhradnid<.I MT.S, lcypfii':, brány apod.), ptlpadn! i I ná51cdn)'m pltjdlm koly dodrtovini zikazu acakakovánl a naskakovánl 
mcchani2aee / Proith:dky malé • Djišlčnl traktoru proci ndádouclmu pohybu a pojcli; 
Malotraktory Z1Cml.d8ské a 

zahra<lnl 
mechanizace 
stroje a zatizcnl 
pou1lvané v 
jagrcgaci za 
rak.torem-

~htvátor, pevný 
~ypfie, brány, 
~ubnová 
l,ci,atka, rotační 
~ckačka) 

IZc:rněděl ská a ~vinolczy • pád obsluhy Uovinolczu pfi chůzi a pohybu na nerovném a aklonitán ošdlovanérn ~ 3 18 ft prohlldka l»c:tlované plochy, pokud mo'11o odstranbii 
izahn,dnid<á r,ou-Hvané k aénu ~ýdl pld<il:k. pNpadně jej! omatail; 
Jllechani,:ace I lvYžin:in l trávy, 14' dodrh>val Dkaz prw:oVal: s kfovinof'czcm za dcštt, na 
tK.rovinolezy ~i'ovin, bultnl a -.: lui'Xé:m ccrá1u a pfi ncdostatcčučm osvi!t lcni; 

iných porostů • pli kkcnl pokud volit takový postup, aby nebylo nutno 
J)fdtraOovat pok~ stromky; 
°' pou2ivll obuv s protisk!W'JIOU podešvi chránlcf holeň ; 

!Zanědělska a ~vinofczy • pofc'lMI nechráněnou pracovni ~li tj . rutujicim prnruvnlm n~trujcm (pilovým ~ ~ b 18 acfi1X:IÚ ochranného ktytu, kontroly kotouče:, či stt'!: nf , nnpf. 
i,ohradn;c1<1 r>Ouživalé k ·otouárn apod.) odstrm\oviní n:amotanc:ho porostu apod. prov6dlt jen za 
lmcchani:racc / ~minltr.ivy, vypnucaio staw; 
l(fuvinoh,,y vi n. bul'cnl a pfi povolování • u1ahovánl !roubu pilového kotouče používat 

in)'ch pomstil blokovad l:.llizcnl nd,o Dllatit iuby kotouče do pah2J nebo 
kmenu, poutivar ochranné rukavice; 

klovinofcz ptqmtvovat & namontovaným transportnlm krytan 
nástroje nebo fczný nástroj demontovat; 

:ZcrnMBská a Kfovinofczy zasaženi obsluhy nebo jiné osoby tzv. bOCnfm vrhan • odmršlblým kamenem ajin)'m ~ ~ 13 12 vyloučmi pritomnosli osob v ohrožcnlm prostoru i pfi 
11.ahradnická poutivanč k pfcdmlt:em odn1k ným rotujíclm n'5trojmi; tartov•1i kfovinol'c:lu; 

mcdwi,aa: / l)ltinánl trávy, vyloučeni cizích osob z ohroženého prostoru (21)t8vidla 

Klovinolczy l'ovin. bufml a kruhov, plocha o poloml:ru 5 • I S m nebo o poloml:ru 

iných poroiitů dvojnátobné výšky podlbávaného stromu pli kica,f - 1t1100ví 
výroba, v návodu; 
funkční a spclvnf osucnY byt nástroje, použití ochranného 



"ombinovaného lay1u (napf. systém Saf\or); 
i- spr:ivné sdizml spojky a volnob&u je-li jimi ktovinotcz 
r,bavcn; 

pfi startování volný l'cmý ntiln>j ( nesmí dotýkat 2ádných 
~"'1ml!lů, pfduili, iatnu apod.~ 
i., používání OOPP k od,r:n! mlcu popf. i celého obličej~ 
1-t sc:zn4mc:nl obsluhy z návodan 1c obslu21:; 
_. pfcd iahájcnlm pr'°= rckognoskovat terén a pod mo2nosti 
odstranil nc2ádoucl pltdrn~y (sklcn!ně láhve., kameny. kovové 
pkdmky ajině plcdmb:y které by mohly\ být zdrojem 

Zemld~ská a Klovinoh2y 
poik02c:nl klovinolc:zu a airujcm W'llll; 

DSŮ.cnÍ obsluhy nebo osoby v blízkos1i kfovinol'au odmrš1!nýrn odlomeným 21.Jbcm 12 ) ~ 24 pou:till vhod.něho Jaciho a l'l:aciho náslmjc (vyfínaci hlava, 2>1wdnickl pou2ivft k nebo jinou i!mti nástroj~ 
mcchani:tlee / vytinánf trávy, fumcl hl11v11., kovový rota6il nů2, J)f'IIOOvnl orpl z plmtu, 

Kfovinofczy ldovin. buf•enl a 
ilový kotout); 

iných pomstil kontrola stavu nastroje v průbthu pracovni činnosti; 
I-' vyloučeni pou2ivánl nás1mje narušeného pnnk:Jinami ko<oučc 
~lonnovaného, s odlomc:ným n&taým mbem či :zvýšenou 
~vostl nástroje vlivem jeho deformace a zvčtšcnl jeho 
• Iranové úchylky nad povolenou mez; 
I- zabr.inbll ndádoudho kontaktu fczného nastroje s pevnými 

Kfuvinofc'zy fot bolesti pati. ramo1 popf. zad. zvýkuá únava; 
_,fckilbmi (kancny, ldf, pah:zy, kmeny stromů); 

fl,Cmec!Sská a 
~ ~ ~ 8 1 kl'ovinott2tm pra::ov• pou2C v zavScné poloic na 

!,.>hradnidc.! l)Out.ivani k ,ilv&ném zli'i"'11: 
.-i1a:hanil8CC / vyflnánl trivy, 

správné nastavení nosnýd1 popruhů dle: postavy a tělesných )<rovónoh,zy kfovin, bufc:nl a 
inych porosltl 

rollllbt obsluhy kfovinoh:::zu njišťujld stejnoměrné 7.allžml na 
~ ramcna:&m& tahu má phx:házct uprusth:d mezi ramenními 
popruhy, ruvnomlmé: rozloh.i bmocnosti stroje; 
• spr.ivný postoj obsluhy pfi práci s kfnvinol'C2'.cm; (napr. pfi 
vyžináv4ni trávy travnlm kotoučem se křoviny vyfc,:ávaji 
kývavým pohybem do stran, pfit.cmi pohyb ;,prav11. dolcv11. je ~;ad a pohyb 21cva doprava se vraclmc .k novému 

'-- při praci dl1lct ktovinotc:r: v obou rukou a stát pevně s mírným 
~it.rotcn/m ; 
I- vhodné oblofcni obsluhy, OOPP k ochrant zraku; 

iZcm!dBsk.! , 
i.. sc:ziijmo1r obsluhy z nivodan k obsluzc. 

IKrovinote:ey I- popáleni pfi vznlccní benzínu 2 3 3 18 momost rychlého uvolntnl upcvnb\ého .klovioofczu. v pfipad! 
o,,hn,dnick. l)Ou:!ivané k ~.q, l11nutf batzinu; 
1mechanizacc= / r,.,yt.ínánl travy, I- funkční bc:2pcčnostnl spona (poj istka). jc:ji správné umlstěn í • 
Kfovinol\.2)' ~vin, buň.:nč a '-'Prosthx.l hrudnlku; 

iných pomstil plnlnl paliva neprovádět v bllzkosti otcvh:né:ho ohně. 
ndmulil; 

7Dbninit úniku paliva; 
ZcmčJC:iská a Kfuvinoň:zy • pád káixncho stromu 3 v~tvi a :zasW1i osoby ll ~ ll 27 • Lit..vik, správná t~nika práce s ktovinoh2:m; 
,ahradnická používané k • :zaujmutí stabilního postoje, rckognoskaoc okolí 
mechanizace I vy:linkll trávy, vyloučit pfítomnost cizích osob z ohrobého prostoru (plocha 
Kfovinoh::zy fovin. buh:n~ a o polombu dvojruisobné yYšky podh:zivaného stromu); 

iných porostCt • pfi kácení bnit v úvahu tloult'lcu kíca1ého stromku (max. do 
IO cm). jeho naklontnl, srn& pádu; kvadrant kotou,!!c pro fc'.t., 
mb- te'LU, nu1nost p lného plynu; 

spr.ivné provaleni fc'm • u tenkých stromků prudce •narazit 
vit.cm• u silngšich stromk6 provést rmlimutl dvc':ma 1\.2)'; 

• usmčrl\ovánl pádu 1tro1nku nupf. náklonem pil. kotouče. 
vhodnl provedenými dvbna fezy, vyu2:itfm sily a smbu větru, 
formy koruny stromku, sk lonu terénu apod.; 

• ueodvftvovat stromy, ktaé nani obsluha po pravé ruce; 

ll:rnl!dčlskáa Krovinofc:zy • pád káceného stromu nebo včtvl na hlavu obsluhy klovinofczu 2 J 4 24 • pfi kkcnl stromů o yYlcc nad 2 m poutivat ochrannou pfi lbu 
mhratlnidcá používaně k týlni dstbicu pfilby; 
mechanizace I ~nánl trávy, seznámeni obsluhy z návodem 1c poutivánf a jeho doddovánl; 
Kfovinofc:zy in, bufcn!a 

iných porostll 

Zemb:lf;lská a Kfovinorczy • ?pltný vrh pi lovcho kotollte; 2 2 3 12 nepracovat s čcfnl části pilového kotoučtl.; 
:mhmdniclc:á používané 1c vymrštěni pilového kotolkX dopravo., ndMouci náraz kotouec na okolnl pn:dmčl: , při proh:ziv&nl a k6c:cnl slrom6 se vyhnout 7.áběrtlm v provém 
mochanizacc / vyžíminl ltivy, ňmen apod.. a poškozeni nástroje homim kvadrantu (moino srovnat s cifcmlkem hodin • 
Kfovinof'cly ldovin, bufcnla odpovldá úseku mezi 12. a IS. hodinou); 

iných porostO. i.. k fczáni silnčjUch kmc:nQ použlvat pil. kotoutc s vice 21.Jby; 
• správ~ nabroušeni a rozvodall mb6 pil. kotouOc; 

1-- seznámeni obs luhy z návodem k použivAnl; 

rz,emiMělskáa ~v;no112y i" vibrace na ruce a trup obsluhy (21)l1SObcné činnosti motoru .klovinol'c:'41 a nail::nim 4 2 3 24 ~ pold:ívinl Oti trýcb "'5trojtl (pilových l:.otoutů, 
tzahrat.lnidcá poutivané k ~.ístrojc na dfcviny) rojúhelnikových noh\ apod.) a vhodných lyp6 o rubali dle 

~:nechani1a0C / 3:!ruinl lrivy, pokynů výrooo:; 
Kfovinol'czy in. bu.h:m 11 i- dodrtovmlf max. úhrnné doby práce s klovinotC'll:::lu za smblu 

iných poroslů la pravidelné pfcrušovánl práce s kfovinoh:ffl-n bezpa..'nostnlmi 
l)h:stávky; 
• vhodné oblc:tcni, eby nološlo k podchla:lClli obsluhy; 
• možnost ohfál.I během prácc a osušml oděvu, rukavic, obuvi 

~j~lk.'cni pnicc s ldovinol'tzcm se zvýšenou h.i:zivostí 

""troje; 
I- ládný technický stav náradi zej ména silcnbloků oddělujlcl 
"1otor od htidclovl: roury, prut.in, obloienl rukojdl; 
I- pout.ili spec. 1111 tivib111č11ich rukuvic; 
I"" zdravotnf 2(Mlsobilost ovčf'cn! lélcatskou prohlídkou; 

sanámc:nl obsluhy z n6vodc:m k obsluu; 

iZcmldčlská a ~vinořc:zy i., hluaK>St ll ~ IJ 18 i-- poutivini OOPP k ochrant sluchu (mu.šlové chrániče) 

!,.>hradnóclui r,outivané k 
lmechani;mcc / r,.,ytint.11 lnivy, 
tf(rovinoFccy ~rovin, bufalt o. 

iných poroilCt 

Ruční manipulace a skladování 

!J>Muzovaný 
~hndno=I 

ubsyscém dentifik:JCC ncbc:7pcči vdnosti rizika czpctnostnl opat]eni ozmimko 
lobjdct P' IN 1H R 

1Manipul11CC 11 učni pád osoby pfi chůzi II pl\:n~t.11i bh:men ve i.kladov-..ich prostorkh, po zakopnuti o 12 manipulQ I plochy uddoval čistě, rovné (bez zmr.aJ,;ů, bliita. 

~lcladováni / #lipulacc fdcdcu. uldoumutf, klopálnutl, podvrtnull nohy; lcjových skvrn, d& apod.), odstraňovat klumost vc:nkovnlch 

!Ruční • zranění rukou po nár.azu na podlahu pfi pádu; loch v zimním období (odstrar\ování sněhu, n6mrazy, 

tnmtipulacc / • rur.dr:nl a pjd prac:ovnlka na dopravní pn>11llixtek, na manipulačni ml'bcní, na tisklumyY posyp); 



!Rubli ~lobé phxlm&y; 
~vat podlahy sk:lac~:wacich ploch, ulió:k a komunikaci v tmanipulacc 

staw, polko1JCnC povrchy ncprodlenl opravil; 
._ rovný, nevytlu6:n)' a ncklu7IS' povrch podlah, komunikací, 
ožných ploch vozidel, manipulačnld1 prostor, 

i. pohidck na pracovišti, odstrwi&ti vyčnlvajlclch pl'claiž.ck 
napf. vytn ívajlá poklopy, vlka, rohof.c, stupnl, prahy, hadice, 

!Manipulace a IRučni 
abdy a pohyblivé cl. ptfvody, kotevní šrouby atd.) 

• pád b~emcnc na praoovnika, iasakní pracovníka pádem brcrncnc. pohybujlcim se ~ ~ 13 12 • doddovánl :zák.1211 2ddovat se v pásmu mo&lého ~kladováni I planipulacc btcmcncm: ~ciho pohybu bfcmcnc a pod blcmcntm, zjména 1Ru61i pád sk ladovaného a manipulovaného materiálu na pracov11íka,'laSaŽCl1I pnrovnlka 
~nanipulacc I ,,u,tcriálcm v dQs~c:dlcu ztrály stability stohované manipulační jednotky (stohu, hranice) 

1c:zdrlovat se v bc:q,ros1fcdnl blllk:osti zdvikuého bl'ancnc; 

Ru6,i Jodrtov._í zákazu narušovat stabi litu stohO., napf. vytahováni 
ll kusového ma1cn'1u btoom&ů a ptvk6 ::a:spod nebo z slnltly stohu; 

~m1nipul1tee 
Joddování zik.112U vystupoval a šplhat po hnlnicfch, po 

~avrknčm mntoiálu; 
.. pli pfanisťování bkmcn vysoko:alvih1ými voziky, popřipatl! 
infmi :zdvibacimi manipulačnlmi 2al'izcnimi vyloučit 

~~mnost praoovnlk6 na bkmcni a v púmu jeho momého 
u; DCpkchan:t pod :zdvib)'Jll bh.mcncm; 

• DCpiiddova bfancno v pr6bthu mm1ipulačnlch pr.x::i 
fvysokozdvi2ným vozíkem; 
loáJe je nutno respektovat mezinárodní manipulační mačky 
jvyjadřujíci správný a bapcčný lplUob manipulace např.: 
ntlISTE•; "NEPOU2:IVAT IIÁJ(Ú"; "MISTO ZAvl:SENI"; 
"HMOTNOST LIMIT STOHOVÁNI", 'OMEZENI POCTU 

!Manipulace a 
lvRSTEV VE STOHU", "NESTOHOVAT 

IRumi ft pád. pl'cvrknl, sesunuti kusového mutaialu na osobu; ~ ~ ~ 8 • :r..1jišttnl slabilni polohy matcriilu. jeho uloženi na širil 
~ldadovánf / ~anipu lacc ndádouci zm&\a polohy materiálu (pad, 5CSUlÍ, posunuti , sklopeni , sku1alcnf apod. blochu; 
[Rubli !kusového materiálu) zaj ištb1f materiálu vhodným i pom6ckami, které vyloučí 
Jnanipulacc / 
!Rubli 

csunutf nebo pjd a pfcvdali; 

~anipulacc 
pli ručním ukládáni kusového materiálu pravidclnfch t varů jej 

kladoval jen do V)'k ramen popf. hlavy (max. V)'še 2 m), pli 
zajištbll jeho stability provázáilm; 

zajištční kusového mllteriálu podložkami, zarbJ::mi, opěrami, 
!stojany. kllny, prová2ánfm 21:jmála malcriálu 1kladovanl:ho 
~astojato, na uHkh hranich, trubek, rour. svm.ů a kotoučů atp. 
1Pom6cky musí být dobh: uchopitelné, upravené, sdhcné podle 
hmotnosti blcmcnc, resp. podle jeho IVMI a \·dikosli 

IM.anipulllCC 1t IRumí I- pád bloncne na nohu, nandml břemenem; 2 2 2 • plt.d zahijcnim manipulllCC zkontrolovat 1tav (pevnost, 
)llcladovini / ~anipulacc 1t lhmotibli a narů:nl rukou a nohou pli vysmeknuti a vyk louznutl bl'crnene z rulcy; lwudrtno.st, fixaci) ph:J,ravnlch obalQ; 
!Rubli • spr.ivné 1.pl\soby ruční manipul:icc; 
~tanipu lacc / • spr.ivné uchopeni blaucnc; 
Rubli i. iajišUnl pevného uchopeni bfancn, použili uchopovoclch 
~anipulacc k,ivonl, d-: 

kontrola stavu uchopovacích p,vlc:6 ph:J manipul.ic:i; 
použiti dd.adcl apod. pomOcck usnadlaujfcl uchopení; 

!Manipulace a IR.umí ~ pfiskfípnutf pBtů, pl'iralcni ruky pracovníka ~ ~ 13 12 • pfcdml:ly, které na sebe pfi skladov.iní t&ně doléh.ajl a ncmajl 
15k ladovllni / ,Oanipulacc ~ ti umožňující bc2pc:člé uchopeni (oka, drtadla 
Ručt1i ~.),ukládal 1111 podkladech. (jako podkladů ncpoutivat 
nanipulace / kulatiny); 

Ru~li • pfi ruční manipulaci s 1 ě'Xfmi pl'ctlměty použivat vhodnýd1 

,nanipulocc Pmnůcck, rubl.Iho nhll (napf. kolečl:o\l)'ch zvedáků) 

~anipulacc a !Rubli • ph:t!bf a namoža1I ; ~ iJ tJ 18 • informace pracovnik6 o všech opalh:nfch, lcle.r.i moji být 
llkladováni I manipulace • natdcnl nebo nataknl avalů a šloch p4ti náslecJk~ íyzického pfctltml n ~linlna v oblasti bap«né manipulace I blcmcny, ztjména o 
!Rubli ~fimB<né námahy: Jimotnosli bfcmcnc, a o tltišti na nejttsi str-ant, je-li hmotnost 
~anipulace / 1t nallic:nf sval6 a šlach pfi nahlfch prudkfch pohybech prochladlých nerozhýbar1ých bf'ernenc roztof.ena nerovnomtnlf; 
!Rubli )lvah\ zjmbla spojených I vyaolcým za1i1Jcnlm: výcvik a školeni pr3COvnlk6 o správných zpCuiobcdl a 
!manipulace 11..im itujicl hodnoty lyzickd záltlc závisl na celé fao!: fnktolŮ, ztjmcta na v&u, fyzické bostup«h manipulace.; 

llcondici, pohlaví, n•ickém nc:b<J Jyn• niclc:én1 D(.1'°11, hmotnosti a tvaru • spnivné ipthoby rubli manipulace; 
manipulovančho bh:mcnc:, 11)6sobu provWné manipulace, výlcc a doW zvedaní, dr'1.c ncpfctM.ovánl praoovník6, dodrtováni hmoll\Ostnlho limilu 50 
klfmálcnl bfancn, frekvenci mnnipulačnich ůkonů a na zdravotním staw, zvlált! u l8: 

labllch jcdincl, b a mladistvých. 
I- vznik lfiselné nebo stehenní kyly pfi prudkčm zvednuti bfc:mene u manipulujlclch, 

• pfi navrhováni manipulačni jednotky urmlé pro ruční 
manipulaci l'dit současnl i potct pracovnlkt\ s ohlcdml na tvar, 

a,:tc:N maj i měkké blilnl svalstvo a nedostaactnou pcvnosl tHsdných vam, pli '1motnos1, roZl'l'lčry (a:jmc!na dčllcu) a v při~ k m:inipulaci 
~provodnčm zvýlad nilrobfi lniho a nitrohrudníbo tlaku v důslcdlcu zaJd.cnl dechu a hude provádět via: pracovníkO určit vedoucího práce, luoý 
~m&nc!ho Zlllllit:ni vaziva p1i prudkém zvedáni; bude pnici cdé skupiny fidh a koordinovat; 

i.- vybaveni pracovišl! vhodnými pracovnlmi pomlk:kami 
~apt.sochory, páčidly, sanosvomými a jinými kldtáni, 

tojany, scfimvatelnými popruhy, voziky, pl'q,ravky. koše, 
k lece. polohovadla, válcfky. skluzy apod.: 

!Manipulace: a !Ruční poško1.1:ní pálek pfi dlouhodubějšlm zvc:dánl a manipulad s btonc::ny v nevhodné ~ 13 13 18 \')'"'vik a školc:nf pracovnlk6 o správných ?pCasobcch a 
15kladovini / ~anipulacc polo,w;; POi tupcch manipulace. 
Rul!nl oikozcnl pátcf'c můk IUl.itut zejména v pfipadcch je-li bl\.mcno: • Jodrlováni zás,id bczpct. )I al.niv[ nc-ávlldnnlo ipŮ!Wbu 

~anipulacc / pfiliš tě:&é nebo pfflil velké, Jllanipulacc, pokud moh> v poloze ba , ohnutých zad; 

~ubil nc:sk l3dné nebo obd'1iě uchopitelné, • spclvné pohyby pfi m;inipulaci, (napf. bfcmcno drk:1 blizlr:o 

~anipulacc nestabilní, nebo jeho obsah ma tcnJcnci se ph.misťoval. tla, zvedáni neprovildet trhavými pohyby, manipulace provádl:t 
umlsla\é v takové polo1t, '-ejc lfeb.:lje dr.h1 či I nim mMipulovat daleko 00 lěla, s OOkud mo2no v poloic bez s ohnutých 7.ad; apod.); 

nakhlni!nim a vytátc:nlm trupu, zajišUnl dostaerného prosloru, lqména ve vcrtil::álnlm 
je pravJčpooobné.ic díky jeho obrys6ni a nebo lc:onzis1atci ic způsobit pracovník6m mčru; 

Uru, ztjména v plipad! srilky. • zajistit aby podlaha nebo opora nohou byla 1lllbilni; 
lRizil::o potkozcní p4tcl'c. můk nastat je-li f)'2lcU námllha: uddováni rovné a ndd umé podlahy; 

plilišn', poutivánl vhodné pracovnl obuvi; 
dosahov.ina pouze otáčením trupu, njišťovaa manipulaci v be1pcčué pracovní výlcc; a vhodné 

je pravděpodobné. 2c bude mlt za nůledck prudlcy pohyb bl'cmcne. Urovni a umolnit, aby pracovnik mohl DUjmout správnou 
vykonávW tftc:rn v nestabilní pozici l)Olohu v bczpo.né výš«; 

poranl:ni kloub6 prudlc:ým ndcoonlinovaným pohybem; 'lajišťovat plim8cný, popf. ča.1t!jSí a doslalc:čnf tělesný 
postupné k poikozcni kostcmibo aparátu, svalů, vl2ll i cév; odpočinek a plcstívky na zotaveni v pHpadč, f.c fyzkká námaha 

• alcutnl nebo chronidcC poraněni kosuy, projcvujfcf se lumboischiatidc)'mi bolcslmi v ·e pl'ilil č.titá nebo pfílit dlouho trvajld, zejména I pfihlčdnutim 

Ntové čis1i plkde (čuto následkem zvc:dáll bfcmtn s ohnutými 'llkly) 1c Dlibl pilcfc; 
polc:uJ mo'11o vylou~it ~innost pri které pracovník ncmOk 

~nálit pracovní tempo; 
Dalšl opath:nl mo,no stanovit dle Smanicc Rody 90/269/EHS 

!Manipulace: a !Ruční • pád bf'cmcnc: na pracovníka, přiraženi rukou a nohou k úJo,né ploše; 13 2 13 18 mjišténl pohybové koordinace fizcnfm mmiipulačnich praci 

j1klOOOv6ni / ~anipulacc pl'indcnl bfcmcncm v prípadl. kdy pracovník ponocná k~inu pod bl'cmencm nebo ~učeným pracovníkem v plipndl manipulace s bfcmc:nem via: 

Ručnl mezi l!ástm i bk:rncne. mezi blcmcncm a pevnou plckilkou, pl'i posunován i a váleni pracovníky souča-!n!; 

~anipulace / bP'cmenc (pfiraknl bfemencm vzniká nejbs1!ji pti svislém ukládáni bfanene); • pou1jváni vhodných manipulačnlch pom6cek (pásll, popruhů, 

ltu61i 21~ souddnosli a ro1'pa(lnuti kfchkého ncsoudrmc!ho bh:mcnc, pád na nohu; vodldch li št, manipula...'nich klcltl, svbdc, pfisavclc, 

~anipulacc 
podsuvný<.'h válctJců, kolečkových zvedáků atd.; 
• zajištěni pevného uchopeni bh:rncn, vyuJ:ili uchopovadch 
otvonl,d-: 

kontrola stavu břemene; pfip. jeho ~í poškozcnčho 
bfcmc:nc plcd ručnl manipulaci; 



14' dodr1.ování zákazu pou2ivMI nevhodných, poškon"ných a 
jopotfcbov„ých poml\cdc; 
• pol:l&!áni t!Hlch pfcdmltO bez manipul::ičnich pomOcck na 
~l<dky (prok lady) vysoké alcspoft 30 mm lak, aby mezi 
btancncm a ůlohu plochou ůlaJa bezpečnostní mezera pro 
:Vsunutí prstO resp. vyWw::nf ruky (prslll). aby nedocház.clo ke 
kfipnutl nebo pfindcni rukou k ůlojné ploše II podkladu; 

• pl'iprav;, pr.dem podklady (poutit podlold<, pmkladůt 
1K ncbc2pctným :tatl2r.ni svah\ a J)Mcfc dochází lpf'IVidla pfi 
~kamf:itých max. l.311'-eni. 7.a-me&tnanci na to doplkej! 
la'lloccmi po-hybového ústrojí a ůrazy páteře. Dochá:zi 

iq,ravidla k vdkánu 2lltllml mc:,iobndovýdi plOléndi (proto je 
klíalctitč chninit si pitd, zvlá;te u dospfvajlclch osob, jejichž 
lorganismus se vyvijl) 

Manipulace a /Ručni • poh:7iní rukou, pfc:hnutí, bodnuti, oJh:ni ; ~ ~ b 12 • úprava bfcmene, odstranení hh:blk-0:, ostrých hrotQ, hran; kladovšni I ~anipulacc • zraněni o povn::h bfcmcnc v důsledku bodnuti či pol'cainí, o hrany, otfcpy, hl'd,iky, I- úprava blanenc, chr.intnl ostrých hrotů, hran a jiných IRučnl páskovacl plech, po!ko,cný obal, tlisky apod. ~ýdllástl; ;nanipulacc / 
• vyloutmi m:inipul.acc s po!ko21;nými obaly, s naštípnutými IRuo,; 
prlmy apod.; 

nanipulacc r. použivánl ruknvic odolných proti mechanickému poškozeni 
~I, plchnwl apod.) 

!Manipulace a !Rubli • provád&.í manipulačnich prací v pros1orove sdsnffl)'ch pros1on\ch; J2 J2 p 12 mjištení dos1a1ctného manipulabllho prostoru, udňováni 
~kladovlini / ~anipulaa: • plil'WI.I pn,tů, ruky, lokte apod. pri mm1ipulaci pfindaii kon&tiny k okolním botádku, odkllzr.nf odpadu; 
IRučni .,hxlmi!tllm, konstrukdm apod; pri uklidinl bl'ancn pfipravit phxl.cn1 podklady (poulil 
~anipulacc I PocJlo'kk. proklaJO o výšce min. 3 an) 
IRučnl 
manipulace 

Manipulace a Rualí • pád bh:mene na pracovníka, přililW\I rukou a 11ohou k ůlo:t.né ploše; 3 2 ll 18 • ZJ.jištčnl pohybové koordi1'3CC fbcním manipul:ičních pracl 
kladováoí / munipulocc pfi • pfindmí blcmcncm v pfipadt. kdy pracovník ponechá končetinu pod blcmcncm nebo urfcným prncovnlkcm v pfi~ manipulace s bfcmc:ncm vice 
Ručnl kladován! mezi čm:tmi bfancnc, mezi bfanenc:rn a pevnou ~OU, pfi posunováni a váleni pracovníky SOOOJSn!; 
manipulace / blcmcnc (pfiraknl bkmcncm V211ik.i. ncjčmt~i pfi svislém ukládáni blcmcne~ poujjváni vhodnych manipulačních pomC&cck (pásů, popruhů, 
Ručn; 14' ztr.ita soudiino,ti a rozpadnuti kkhkého ncsouddncho břemene, pád na nohu; •odicidl lišt, manipulačnich lddti. S\'č:rck, přísavek. 
manipulace k>odsuvných vt\letků llld.: 

i.. mjištčnl pevného uchopeni btancn. využití uchopovaclch 
k>tvoru, d-d; 
• kontrola stavu bfc.mcnc, příp . jeho ~í poškozaié:hu .,tcrncnc pfcd ručnl manipulaci ; 
i-. dodrtov„f zákazu pouflv!ní nevhodných, poškoaT1ých 
la opoeh:bov.aoýdl pomClcdc; 

pokládání těHlch ph:dmful bez manipulačnich pomllcck 
~a podlo:8.:y (proklady) vysoké alcspoft JO mm tak, aby mc-Li 
„fcmcnc:rn a ůlo:1:nou plochou 2'JlSlala bc'.!pcmostnl mC'l.Cra pro 
!Vsunuti prsti\ n:sp. vyt.akní ruky (pBtO), aby ~lo ke 
kfipnutl nebo ptirakni rukou k ůlohlé plolc a podkladu; 
pl'ipravit pl<dan podklady (poutit podloli, prokladOi 

Manipulace 11 Ruční • Zllcopnutí, podvrtnuti nohy, 2ra11bli rukou ph uklouD1utí, klopytnuti; ~ ~ ll 12 • rovný, ncvytlllmlý a nckluitý povn:h podlah, komunikaci, 
kladováni / manipulace pli • naru1cní a p4d pracovníka na dopravnl proslfcdclc, na m11nipul~i 7anzcni. na 01:ných ploch vozidd, manipulačnlch prostor. 
Ručnl kladovánl lok:né ph:dm!ty: pot.idc:k na praoovilli, ocktnw16lf vyčnlvaj/cfch pl'd:M.ck 
~nanipulacc: I napl. vyalivajfd poklopy, vlka, ruhok, stupnl, prahy, hadi\X, 

/Ručn; ·nbdy a pohyblivé cl . pfivOOy, kotevní šrouby atd.) 
manipull'.IIX 

!Manipulace a Ručni • prop;:dnuti a pfcvricnl dopravnlch prost1cdkil při najdi na ncůnosn)' pok lop l!i I ~ p 6 • poklopy kanálů, t achd a jiných prohlubni dostatctne ůnrn;né; 

~kladováni / manipulace - mOstky; 1w»nost vyrovnivadch mllstktl. odpovldajlci provozov•u:mu 
Ručnl doprava rutnlmi ,a1;!a,;, jtjkh homl plodla drsná; 
manipulace I vozíky 
Doprava rucrllmi 
vozíky 

Manipulace a Rubli vozíky - ~ po uklou211utl pracovnlka pfi doprave materiálu ko lečky (iz:jména v pfipadech, 2 2 ti 12 ůprava pojlalné plochy, vyrovnání a ipcvněnl manipulační 
skladováni / vodorovná kdy pracovník musl vyvinout silu s hori:t00t"rú slo2"ou - ruipf. pi, tlačení koletdc. pri lodly; 
ltučnl doprava to,j<MUk odstrantnl klu7Jcosti, dodržováni max. pfipustného sklonu 
~anipulaa: / 
J)oprava ručnlmi 

prol.allmnlch líkm)'ch pojcatových ploch a:a I : S; 
neph:t&vinl kolcň:k, jejich plntnl jen a:a do J/,4 obsahu 

!vozíky komy; 

Manipulace a llualí vozíky - • ph:tíffllí a namofad praoovnfka pri dopravl: materiálu kole&cm I ~ p • • ncjtl:81 bfancno ukládat na korbu se co ncjbll'-c k 
kladováoi / ·odorovná pojc2dovánu kolc&u; 
Ručnl doprava kolc&o nutno zvedat i pokládat v podfcpu silou dolních 
m„ipulace I ·ontdin s mime naklonblým trupem a rovnou v71>fimenou 
Doprava ručními pálc:i'i; 
vozíky Powivánl ručních bamotorových vollkO je pov:rl.ováno 2a 

~učást ručnl manipulace s btcmcny s lim, že mC'Li ručni vozíky 
Dltff všechny vo'ZÍky s ručnim pojcalem bc::z ohledu na to, k 
:vYsokozdvi!né vo7Áky mobou mil v tomto pfipac.l,! i motoricky 
Ovladaný zdvih. 
Pokud se bude vo'ZÍk pohybovat po nerovném terénu, 
~čuje se pout.iva1 nafulcovaci pneumatiky. Pro hladké, 
rovné a dosLatc:čnt WIOlnč podlahy, komWtikaccjsou 
:VS,hodnljlí tvrdé obruče. Kvalita a odpovldajld technický s1av 
bod.lati a komunikaci je podmínkou bc:2pc:tného provozu všech 
tiruhO vozik4. 

!Manipulace a :R,ueni vo:ziky - pAd pracovníka po sjeti kolečdc mimo dráhu pli naji:hli!'ní na rampu. lytinu: I ~ J2 • dodr2.ovMi min. šil'ky pojezdových konstrukci a p,vkG (lávek, 

kladovMi I odorovná P'd,. prcvrkcni rutnfho vozí.ku, kolc&k a au2cni prarovnlka: ikmých ramp. níjalO) 1j. 60 cm; 

IRučni ~· }. spolehlivé lajištbll pojc::zduvýd1 prvlru pruti pohybu 
i. ruvnom&né, symetrické ru:zlobf nákladu; ~anipulace I 
\. rovná, pevná a únosn.i. pojelllovA plocha; loopmva ručnlmi 
• odstranbil pfc:kl.Udc v jizdnl dn\:ze (7.tjména platí pro provoz tvo:zíky 
r:,alctovaclch vozlktl tzv. (•pa1ďa1cta•) 

~\fanipulace a tR.uční vozíky - • prira2cní osoby vozikem nebo oji ke :zdem, sloupům, zárubnlm a jiným pevným I ~ u 6 vyloučení samovolného, ndádouclho pohybu vozíku: 

kladováni / lvodorovn.i ph:ká21cá,u a phdm&llm které :aduji proje2dnf pmlil komunikace; p1cd ~im jbdy vozlhi zabc'ipcčit volné pnljadové 
!R...,,, ~prava ptirafcní rukou a jiných části tčla k pcvn)'m ptdcbtcárn; Profily, volné komunikace: a dobrý výhled na a:stu;pfipadnč 

manipulace I ~~ :~~v;!:,~~~~lo nebo m hranu vozíku lak, aby 
Doprava ručnlmi 

prsty nq,fcsahovaly šllku vozíku; vozíky u vo:zíkO rudlového typu ve sk ladech pout.ivat bOCui chráni.:!c 
,ulcou; 

Manipulace a Ruční vozíky - prird-ni pracovníka pri zatahování teHlch vozikO do prostorove stlsnl:nýcli a I 2 b 6 pfi vjl2děnl s vozíky do omC2COých prostorů (vý1ahO. 
·ontc:jnc:nl ad.) je: tld>a vozík tzv. zatlAOOvlll a potom dle kladovini / odorovnó omczcn)'ch prosloru (výtah6, konlcjnc:nl, sklepů), kdy praoovnfk pf;t.ahuje vo:zíl. k sob4! 
ooth:by a::zadu pfibn,J'ovat; 

Ručnl doprava a v malém prostoru jit nc:dok"1: rozjdý \lo2Ík ustavit; 



rnanipulacc / 
[Doprava ručními 
"'o'nky 

!Manipulace a 1Ručn i vozíky - • uklouznulf pl'i uvádbti voziku do pohybu (chodidla obsluhy se doslavaji bli2e ke ~ b 12 ndi: luiké komwiihce, rampy; kladoviní / r,,odorovna pcolúm vozíku) 
I"' nczasUdcoé provo2ní plochy musf být odvodni t; !Rutnr -· „ ukloumud a pád pfi tlačeni či tatcnl vozfku; (zejména pfi doprav! vozíku po iikmé 
14' jišttnl, btidbii vozilru pfi pojml.u po šikmé ploše dalšlm ~anipulacc / podlaz, "'"pt), 
praoovnlkcm; P>pmva ručními i. plcjed nohy koly vozíku; 
~ spnivlld postaveni pracovníka, aby nedošlo k pl'ejctl nohou; tvozíky 

Manipulace a [Rualí voziky - • 2hmo1ubti 1K1hy plrjcdm nizko711vi:btým nebo plošinovým vozíkem I ~ ll 6 ~ pou.1jvat nlzko711vižné vo'nky vybava,é odsouvači nohou, ~kladováni I ·odorovni 
~míst61ými phd kéJym kolem i zadnim; l\učnl '1oprava 

nák lad na vozíku mzto2it rovnom6"ně: ~anipulace I 
obsluha nemá tlači l vozfk z boku; !Doprava ruallm i 

!vozíky 

Manipulace a IRuční vozíky - • pád nákladu (ncbc:zpcmá je pfcprava vysokého bfcmcne s možnosti pfcvrá:cni a I ~ J 6 pfi doprav! labilního nákladu (s: vy:ioko polobým ttžištbn) • kl:dovliní / r,,odorovná J>ádub""1mc~ 
podle potrd>y makrial či phdmllty stabili10va1 nebo fi"ovac ~uful µoprava • ph:vciccní vozíku včc:lnc! nákladu; 
l)omoci klinCt, pl'ipc:vntnim lany, i'crby, popruhy, nebo pou,ít lllanipulacc / I.- sesul i a pád bfbncnc dopravovaného a zvodancho vysokozdviblým rutnim vozíkem: 
tvoziku ae lvýlcnými bočnicemi tak, aby balem plcpravy !DoPrava ručními sesutí a pád bfcmcnc pl'q,n.vovaného palctizalnim niztoMviblým VO".dkcm __,cdo!lo ke zficmí, posunu ti deformacím ~ladu; "'oziky "paleťilcem•~ 

správné rozlo1.cnf hmotnosti matcriMu na plošin! vozlku 
lolné čá,ti), k zajiitlni dobré stabi lity voziku včctnl nakladu 

~utno d~ na lo. aby společné tě!iš tě bylo co nej ni1.c (proto je 
nusf být tt,Jí ph:dm&y ukl"16ny nik: a l ehčí pl't:dm&y na nť); 
~ ncph:lcraOova1 nosnost vozíku; 
lit, zajištfní Jádné stability vozik:u., v6:tn! nakladu; 
~ rovná, pevná a únosná poje.rlová plocha, odstranlnl pld:ildc; 

správnl a rovnombnl nahuJ10lé pncumtlliky; 
• pfi sjff.d&,f vozíku se svahu ml\ být obsluha m vozlkcm; 
vyloučit pfitomnot:t osob v bc:zpl'O!ltlcdni blizk01ti 

Pfcvb.cn.!ho bfcmo,c, ncpfiddnvat bfcmcno v pnlb8m jeho 
prc:rnlsťov"11 vozíkem; 
• ncmanipulov• s naloh.·ným vozikcm s bl'cmeny po odstranění 
~pcvnbtl blancn: 
lit, ncpowiv• paJctiDbti vozík (tzv. palet'ák) pro manipulaci s 
~ncny po nak lunc'!né ruvint. 
1t' ncprovádlt opravy a ůdd:by palctizačniho vozíku vozíku 
fzatl!m<!lm blcmcnan; 

ncpfcvdfd na paldi7l1Čnfm vozíku vratk:li nebo objcmnli 
ptcmcna, u kterých nanClk být dostatočně zajištb\a stabilita 
pferncnc proti plcklopc:n/; 

netlačit palctizoc:tll vozfk: opíráním se o ph:pravovanC 
bh.-mc:no; 
• u vysoko7.c.lvižných vozíkO <lo<ldovat jej ich ~těh>v:w:í 

!diagramy. které udávají závislost mezi okam2itou nosnosti 
jYozíku a vylo.2i:nfm 1ežišt! manipulovan.!ho bfuna,c; 

!Manipulace a JR.učni vozíky ~ • pád bh:menc. pkvr.ícatí rudlu při použiti na schodech a stup1iovité podl.m: I ll 6 I"' pro jildu rudl O po schodcdl a stupiK>vité podl:m: a lo jak " ldadováni / r,,o<1orovna 
~mtrcm nahoru, tak i smt'.mn dolQ. poulivlll vozíky, ktaé mají 1!,urol ~prava 
podvozek slobý ze soustavy kol umlst&lých na konckil Jnanipulacc: / 
paprsk u pltiramcnné hYbdicc, ktcnije v obou smyslech ototná 

tDoprava ručnimi ·olem své osy; 
oziky 

Manipulace a p{ uční vozíky - • zachycen i materiálu (ndldtadu) o okol ní pl'ck.álk:y, pl'cdmě:y a o 050by I 2 3 6 • lif\:y komunikoc:i m li t dle ČSN 26 90l0; 
lot vylOlafll samovolného, nctidoucího pohybu voziku; kladov6nl / ivodorovná lt' ohro&ni osob matcriMem ptcvilfflým na vozíku 

I"' pftd llpOOClim jízdy vozíku 2abc2ptti1 volné prť&jczdové Rub,I ~pra\'B 

~omunik.acc a dobrý výhled na cestu manipulace / 

14' v pl'ip.ndě plcsahu matcri61u pi"c:s obrys voziku je nutno !Doprava ručnlmi 
t,rove!I opatfcnl k tomu. aby nedoš lo k zachya:nf mafcriálu o lvoziky 

t;J kolní ph:dmb:y nebo osob; 
t- pli odbočoviní vozíku nalokného ddllmi pl'cdmtty nulno 

hodným ~ (napt. hlai.cnt, dam olObou atd.) njistit 
be-2pcb,ost jiných osob a provozu; 

I obsluha ncrn:i tlačit vozfk z boku, proto-k ale vzniká 
ncbc2pcči pltjcd nebo narux:nr pracovnlka na plckáB:u; 

Manipulace a Ruční vozíky - ph:timli pracovník.a; . I ~ ~ 6 mo2nosl volby vhodného druhu a vclikosli vo:dku; 
neplclcrafovat nosnosl vozlku; kl:dov6ni / odorovná i,., lJaK!nf svalCa a šlach pr; nmmo'-.cni v dťlslcdku nq,fimtfcné namahy; 

místo tdcuí \'OZÍk:y tlačit ZCZldu (llača.1í je suadnějši); 11\u~,I ~oprava 
vozík s rejdem se má llalit nebo ůhnou t na tom konci. na lllanipulacc / 

" tetérnjerejd: . . P,,prava ručními 
i. pr; sjlhl&li voziku se svahu má byt obsluha 7a vozikc:m; "'oziky 
fVynalok:n:i sila pfi pň.:mlsťov.inl bhmcn pomoci ručních 
í\,'ozikú závis! na technickém stavu VD"liku, stavu tctl:l'lu resp. 
p>tilahy vf.ctnl rovinnosti, atd. Pro by pli rozjezdu ncsml 
~ sila ph:s:ihnout 11 5 Na llablá s lla 160 N, p1i pojc:aJu pak 
~ sila nesmí ph.sábnout 90 N (pro t&otm: by 50 N) 11 

faa,;i sil a 130 N (pro llllotni !my 100 N~ 
!Manipulace a jRučnf vozíky - • pád, spadnutí osoby pfcpr.1Vované na vozíku I 2 b 6 doddovat r.ilcaz pftpravy osob na ručnlch vozících; 
l,skfadování / jvodorovná 
~ua,I ~rava 
manipulace I 
Doprava rui)lími 
tvoziky 

• správný ;:působ obs luhy a ovládáni palcti_začního vozí_~u: ;R. učni vozíky - • udcl'cn í obsluhy oji palct imčnfho vozíku, po pruill:COl Z\lcdnutl oje; .. I ~ b 6 Manipulace 11 

správnli funkce palcového mechanismu, Oje - páky, ~1ilovad lakladovj,,i / "-'odorovná ~ ohroženi obsluhy milic dojil pfi odjišt&II zdvihové polohy, kdy m01.e dojil k . 
fdPadky (odjilťuje se pli spoultcnl. nofi_li l lapt:ou - pcxWon; iJ\ua,J flopr.lva prudkbnu poklesu zdvihového 7.:iízcni se látai, oj se prudce zvedne a mťlk uddil 

správná činnost ovládáni hydrailu::té jcdnotky (dtjc ac ~ipulacc / ~luhu) 
"-'&šinou pmstfcdnictvlm lidici oje a ovlddacl pky); too,,ra.va ručními 
lit, opa1most pfi vykáváll lcýwvého pohybu lidid oje smtrcm "'ozíky 
~ahoru a dolQ a plckl;ipbil oje nebo ráme do horní polohy; 

vymrštěni části kola vozíku pli hWtMI pneumat iky komp,csorcm; I J 3 9 pli bu.ltl!nl bantamových pneumatik u rublích vozíků pl'i • Manipulace a Ruční vozíky -
k,ou}ití kompresoru se:mámit pracovníka I homotou. tlaku, k"tcry kladoviní / r,,odorovná 

Ručil ~oprava ·c plcdc:ps• 1ý pro hu.lt61f pneumatik a vybavit ho polfcbnými 
manipulace / ~8idly tlak.u; 
[)oprava ručními 

o7iky 

~ kol ize vozíku s motorovým vozidlem při provozu na pozemních komunikacích I b ll 9 i- ruční vozík s celkovou Jífk.ou vaši než 0,6 m, použiv~n~ za !Manipulace a ~ učni vozíky -
rovoai na pom,mich komunikadch vybaven schválcnym1 kladuváni / odoruvná 

f)<lra,Juuni, _ . _ ~ub,I µoprava 
dvoun:ipruvový vozík na ph:dnf str.mé (na strom: 01c:) dvcrna ~anipulaa: / 



fl-)Of>rava ručn ími 
~orilcy 

~i lými od.nukami a na Ddni stl'lln! dv6na ěcrvcnými 
bdrutcami; 

jcdnon:ipravový vozík na pl'c:dnl i 1.ldni strark! po dvou 
a:rvcnýdl °""2lcách 
odra.dcy musí být nctrojúhclnikovcho tvaru, umistěnC 
ymctricky oo ncjbll!ic k bočnlm ob,ysdm vozlku ve s1cjné V}'ši 

nad vo7.0vkou, avlak ne nik nd 250 mm a ne výše nd 900 
mm) 

Manipulace :1 Nal:lódka a • ul:lou211uti, klopýtnutí podvrtnuti uohy na m:111ipul:i.ních a loh1ých plochách ~ ~ ~ 8 upravit :1 uddovat podlahov~ plochy lo'1iého prostoru tak, aby 
,kladovlni / tládlca nebyly klulké; 
Naklldlca a pntvnich • vhodná pracovnl obuv: 
,yklldka pro,th:dk6 
iopravních 
orostl'cdkd 

Manipulace a Nakládka a vysmcinuti a vyklouznutí bfcmcne z mkou a nMlcdnY pád bh:maic na nohu 2 2 il 12 využívat v maximálnl možné mífc p.llctimcc a 
kladováni / vyk ládka ontcjncrizac:c. spntvné pBCOvnf poslupy; vhodná obuv; 

Naklódk> • Llopr.nmich správoé praawni postupy a uchopc.Tli bh.:m~ 
vyklldka l)mslh:dků 

dopravních 
prostr.clk6 

Manipulace a Nak!Mka a naražtnl. pfirak:nl, ptis~pnutl prstů k ůlo1né pi~ 2 2 3 12 I- ntjsou-li tčftt pl'cdmety ZlljilU!ny proli nctidoucimu pohybu, 
kladovinl / ~~látka ~ pfirů:ni konOctiny k okolním pkdm~6m, kooslrukcim, bot.nicim vozidel pl'i ~evstupovat pod ně a nevkJ"1at pod ně ruce 

Nak l6tlka a prwnlch lzvo.linl a uklidm1I bf'ancn i. pfcdnoslnc'! poutiv• vozidla vybavolA alvihl)'ni i n i.nimi 
,yklldka Prostfcdk6 !ixly hydr-.Jliclcými :zdvihadly (rukama) a jinými vhodným i 
lopravnlch ~nnipulačnlmi Zllfta:nlmi, 
riroslhxlk6 

Manipulace a "1akladka a • ritirafuii ruky, narat.cnl hl avy bočnid nebo 7-:ldnlm čelan při j 1.j ich ou .. -vh,\111 2 2 J 12 • udržovat mechanismy a uzavirad clcma,ty hoc.nic a :zadního 
kl3dováni / 1VYklódka Ptlpoollč i zavlr..11 ~la vozidd v tádnc..ffl staw; 

Nal:lldka a ~opravnlch 
,yklldka PmstfcdkU 
k)pravnich 
,rostl'cdkll 

~aiipulacc a ~ak ládl:a a • pád bf'onaw: na pracovníka pti zve.dáni a ukládáni btancnc v ptípadl scsutl bh:mcnc 2 J J 18 • vhodný :způsob uloženi a upevnění bfcmcn pfi ptcpravl. pfi 
kladováni I ~klldka ~ dllsledku jeho vadna.o upcvn6,I, J,bilnl polohy nci>o ncsfrivnii,o ,p6sotM, odbbu, 1VYkUdce z dopn.vnlch prostkdků i pfi odcbirínl m•criálu 

Naklódk> a pravnich ~ posunUli plc\lilcnýc:h bh:mcn během jejich dopra.\'y atd. p:ajišťuj i ci jeho stabi litu: 
vyklldka pro,th:dk6 [Pozn.: Pli pohybu dopntvnlbo prosth:dku pd!K>bl na náklad rázy. vibrace. které 1-t vyloučeni plitomnosl O!Job ncpodll<;j ldch se na vykládce~ 
dopnlvnich jvyvolávaji zvýlcnf litalických sil • dymmictou slo21ou. jejichž vdikO!it závis! zejména 

r;'::;ipulaci s kusovým matoiálon 7.1.jisti l fixaci matoiáld ,...,r.cik6 ~ druhu, technidci:m staw a vybavati dopr:M1iho prosth:dku, na hmotnosti nákladu, 
na ,ydllos1i dopravního prostfcdku a \'clikosti jejích 2m6t, na ,p6sobu lokni a fixace Ptq,ravovaných v prostých paletách; 
~alu a na druhu a 1taw dopravnl trasy. Ít' výšky stoh6 nákJad6 ph:pn,vov#lých na dopravních 

Pros(fcdcicb volit v lávislo1ti na druhu. tvaru, rom,i!rcch a 
Jtn,otnosti m...-1ipul.:lali ja!notky, na druhu a pro., .. cdcnf 
~anipulačních zafia:ni a dopravních JH'O' lh:ůkíl, nosnosti 
loo,,ravnkh prostfcdckh, pnJd a kontcjnoů, na lo2né V}'šcc 
ioos>r, prostft.dk6, na '2p0sobu lo'"°11 a na u.-.pof'lidáni 
,i1a11ipulabll jednotky; 
i. k umom!nl fixace a upnut i pl'cpravovaných bfc.men na 
~ozidlcch a jin)'ch dopravnlch prostl'ctldch nutno poufivat 

1Upevflovacf prostfcdky jako napr. uplnncl pá.-.y ~ n:irínac:i 
r,ičnou a s1ahov:11;í popruhy z polyc.-sh:rových pa&CI s ráčtlou, a 
~. hákem s karabinou; 
• pfi nakládáni a vykladáni vozidel má být loW plocha pokud 
~ofno vodorovná. ~měna pokud se provádí ručnl nak ládka 
1ebo vykládka bremcn s vyšším tčžilt&n (napr. stojany s 

~atcriálan apod.): 
• poladi vylcládan)'ch bktt1en a matoiálu na ložné ploše volit 
~. aby ncdoc:házdo k jo.inostrminCrnu odprubl náprav a tlm 
r.:. ncbc:2pc:blčrnu nakloněni ložné plochy dopr. proslfudku a 
~o:fnčmu plcvdati nebo sesuti nákladu; 

Manipulace a Nakládka, t- pád btcmene, pfcdm~u. materizilu pfi vykládce a nakládce na pracovníka/osobu 2 J 3 18 i. vhodný lp(lsob uloknl a upevněni bP'cmcn pfi pfq>ravt. pfi 

kl:klovkii / 2~1fdka 
vykl.idcc z dopravnldl prosth.:dlcO i pti odcblránl ma1criálu 

Naklidk> a pravnich zajišťujlci jd10 s1abilitu; 

,ykládl:a l)ro5tkdků 
kuso\l}' malaial pti nakládáni, vykládáni a jiné mllflipulaci v 

pfipadl polfd,y zabc::1pcbt vhodným i pom6ckami a prostfcdky, 
Jopravnich 

terč vyloučí sesunuli nc:bo pád či pkvdcnl toholo materiálu; 
rirosth:dk6 pracovnici mčas1ntnl pfi nald6dce a vykládce se ncsml 

mrlovat v ~thdnf bllzkosti :zdvik:neho hh:mme. 
ph::c:há21Ct pod zdvikným blancncm I pfiddovat blancno v 
prOb&u činnosti m•1ipulabllho :zafízml, 

ncjsou~i tě'lkl prcdm&y zajiltbty proti ndádouclmu pohybu. 
nevstupovlll pod nl ~ nevkl6tlat pod ně ruce; 

nemanipuloval dopravnlmi prostlcdky s btcma1y po 
odstran!ni upcvntni nebo uko1vcnl bfcmcn; . 

lyžiny ncsmčjl mil vltli sklon než 300 od vodorovné rovmy; 
nosnilcy lyži n upcvflovaf. na dopr.avnim pmslh:dku pomod háků 
či jiného spolchlivcho UJ)CVi'loVacfho zib.1,-nl 

;Man ipulace 11 Naldád.k, a • &CSUlÍ bfcmcn a pad pfi odcbirofll ph:dm&ů z lo2ných ploch dopravních prost l'cdků a ~ ~ ~ 18 p1i otevíniní bočnic, khinic 11 z.Mtniho musí otvirajfd 

!kladovlnl / vyklldka 'cjich péd na osobu pracovnik zabcipcál, aby jimi nebo uvolntným nákladem 
IClllohl být nikdo 7aW.Cll; 

INaklldk• a dopravních ttB::é pfcdmby se ucmaji opírat o bočuicc ani :mdni čelo, 
,yklldka prostkdk:6 vysoké pfcdmlty mwi Djišťovat prot i ztritt stability; 
:lopravnich pou}jv8' vhodné prostfo.lky pro zavBotl a uchopeni bfemcn 
prosth:dkil ~. aby bylo vyluUU:00 nebo maximálnli omca:no vypadavini 

rlatcriálU: 
1-t Jo2né opttae:c provAdět pokud mo2no no rampách; 

!Manipulace a Nakládka a • vymdtěnl sho7.0\é:ho matoiálu a zmažcni pracovníka ~ u l 18 1-t dlouhé a pndné ph:dm&y (tyčový hulnl malcriál, 
~vazkované trubky apod.) se pti vylcl.;Jianl neházet n:1 20n 

~kl:klování I 1VYkiidka ,icbo podlahu, aby jejich pfipadným vynuitlnim ncdo!lo ke 
INakildk>. kiopravnldt fD111\lni osob v bll:dcosti pmvádl:nč m:anipulatt 
vyklódka .-,rostfcdků 

dopravnich 
prostrt.dků 

• k umoiněni bezpcčnčho výstupu na ložnou plochu vozidla 
Manipulace a Nakládka a I- pád pracovnllca p1i v)'slupu a sestupu na dopr. pmslfcdck 2 2 J 12 

respektive k ushapu) I použlvat fcbfiku či jiného 
kladováll / ,yklldka ~vnoccnného :mlh1enl; 

Naklldka a k>pravnlch i. nepohybovat. se zbytcčnt u samého olcraje ložné plochy 
,yklidka prostfcdků tvozidla&; 
Jopnwnlch 
prollhdU 1c :zaj iš1tni ~ couvartí, 01:ičcní apod. ncbc2pečných 

Nakl&ika a ph:jcti, nar.ikní, plitl:ačcni osoby Jopr. prostkdk.cm I J ~ 9 
Manipulac:c a 



15ldadování / ~ykládka r,ohybQ vozidel , kdy je fidič vozidla zpravidla naváděn paži 
INaiclidka a ~pravnlch r,oučcnou osobou (napt. závozníkcrn) se musi poutivat pfcdon 
~klidka pro,tfalkd ist.anovene signály a znamení, tak aby nedošlo k ncdororumb'II 
jdopravnic:h ~nezi fidifau a navádějlcl osobou 
pmstfalků 

tMa1ipulacc :i INllldádka a • prctifcni a namo'"-cni v dQ.slcdlcu intenzivntjšiho zvedáni, pfcmlsťováni a 1nanipul110C I J J 9 • nakl.idaci a vyk ládaci práce se musí prov:idfl s po1fcbn}'T11 
iskladov:ini / 

~~ ~ bh:mmy (namobl natr.knf nebo naid::ní svalQ a šlach rukou, nčkdy i potkoJlCl'II počtan zaml:stnanal, pfipadnč b:tarni, i.a použiti vhodných 
~aldldka a vnlc.h ~ostcmlho apanltu, vznik 1lisclné nebo stchcnnl kýly, výrony v kloubech a namo2cni cehnických pros th:dků; 
vykládka Prostlcdků m lú) doddovat lunotnostni limit 50 kg na jednoho pracovníka; 
lop,avnóch sprivnč ma,ipulabil postupy a technika práce; 
orustfalhl 

!Manipulace 11 Vcnl:ovni pád, rl.lllld.eni růmých Člllti tBa po nastalém pádu oi.oby (pfi pohybu na venkovních ~ ~ ~ 32 • zajilltční bc:.;,cčncho stav povrchu venkovních cest v11tupO. do 
~kfadovdiní / tcomunikacc a komunikaclch a pro1torich) ,rýrobních objcktll a skladovadch prostoru a jiných 
!S,ldadovad vcnkovni lrclcvcntovaných ml11 ; 
prostory prostory • uddnvéni, čištěni a úkJid podlah, komunikaci a všl.'Ch 

pochClmých ploch na venkovních skladovacich prostonlch a 
skládkách matc:riilu; 

uddováni komunikací a průchodd voln! průchodných a 
volných, bc:i ZMla\lování mllaiA!cm, provo:mim mizením; • 
včuně odstl'lll\ovánl komunikačnlch pfdc:ilek; 

zajiš těni dostatečného d. osvčtlc:ul v uoci a la suíf.cné 
idi1dnoati: 

Manipulace: a Vtnkmmf uklou:muti a pád osoby pfi chCtzi po 7a51lěžol}'ch, 2':jména namrzl}'ch cestách a na ~ ~ ~ 18 • čistbll a udrlovSli venkovnkh cest v zimním období, 
5kladování / komunikace a venkovnlch pochdmých prostoolch; odstraňovAnl námrazy, snthu, proc.isklumvý posyp ('lajišťování 
Skladovaei vcnkovni vlastními prostk.d.ky 
prostory prostory zaji!lttnl dostatečného cl. osvět l eni v noci a la snížené 

vidi1clnos1i ; 

Manipulace a V\.,lkovní • 7akopnutí, podvrtnutí nohy, flal"Wlí , z.ichyccní o rťmlt.: pfclc.i'1cy a vystupujlci prvky t2 ~ ~ 12 odstrančnl komunikilt71ich plclcáhi:: o klt..tt !:a: zalc.opnou1 a 
skladováni / komunikace a v prostorách cest; zvýkných poklopO nad ůrovcň podlahy, dále hadic ad. kabclC.; 
Skladovaei venkovní • zajištb'II dostalctnrho d. O:!lvčt lml v noci a za snlžmi 
prostory rostory viditelnosti; 

~anipulacc a t/cn.kovní • pád manipulovaného bh:mcuc {manipu l ační jednotky) nebo jeho ásti ~ ~ ~ 18 • ncsnik>vat stabilitu stohu, hrani~ 
skladovaní / komunikace a • pkt pracovníka pri odcbfrAnl matcriA!u ze stohu: zaj i šťovat materiál po odstrančnl fixačních prostfedk6 (d.nítu, 
Sl:ladovacl venkovní pásky, fóló, ,pod.) prut; pádu; 
prostory prostory • neopita ma1crial. pn:Jměty, Z30201i,f.cblíky apod. o 

·tobované m11nipulm"ll jednotky; 
• vyloufali plitomnosti OIIOb v ptilnu mo1ného p.i(lu bfcmcn 
manipulovaných jd'ábcm, motorovým vysokoztlvi1ným 
vozikcn1 apod.; 
• používáni ochranné pfilby v prost.orách stohovaných 
manipulačních jednotek ve V}'šc.c nad 2 m; 

Man ipulace a Vl.1\kovní pád osoby z V}'šky, Zl! stohovanC manipulačni jalnotky; ~ p p 18 JoJrlovat :z:ikaz vystupo\'lll a lést po stozich. na.stohovanýdl 

15kladov.ini / komunikace a • pád pracovnika pfi odcblnini malcriilu 22: stohu; palet.ach a jiných manipulačnich jednotkách; 
~kladovaei venkovní používat vhodného prostfcdku ke zvýšeni místa práce nutných 

prosto<y prostory činnostech na stohu (hranici) bez narušeni jeho stabi lity; 
• neopírat icbfík o stohované manipulační jednotky; 
• zvýšeni opatmosl p'fi vstupu na homl ~ I skládky (např. za 
ůčdcm zavl:knl nebo odvěšoll v'7aclho prustl"atku~ 

• pokud je nabln\ni (ruční odebíráni) wnožnblo z 
f\aslobovaných jcJnotclc, j i: prov:idt::no bc:zpcčně, např.z 
,nanipu lůi ploliny, 2IC kb'fikC., schddkli apod. 

!Mnnipulacc a ~tohováni I- sesuti stohovaných palet nebo jiných manipul;x'C;nlch jcdnotd:; 2 J J 18 I• udrinv!Wli povrchu ploch l:c stohováni palet a ni5tavd, vt.ctn! 

llkladovini / ~•crialu 11' pád, zfic:cnf stohovaných palet nebo jin)'ch m.-iipulXJlich jednotek -.a liedc v Ndnbn stavu, ztjmb\a rovnosti; 

~kladovaci ~ manipulafnl jcdno1ky uk.lidat do plislušných předem 

prostory -.ari!tn}'ch skladovaclch zón: 
• lobé prosté paldy stohoval jen jsou-li 101.t::ny matoiali:m, 
J;: t(:lý sm:s'-' ~ stohovlir1l a l8t'OCUje vytvoknl s1abi lnlho 
lfi tohu; 
I• neopírat palety apod. o sebe; 
I• palccy a nástavby lotit rovnomb'lll tak, aby lofcný materiál 
výrobky) ncpll:s>hoval vnčjll plldo,ysné ro,rn<ry; 

~· materiál toti t tak, aby naMahoval do nabiracich otvoru ani 
Pti na,tohovánl; 
I- matcrial, loffl'lý na paJcty a do palet .11. n~tavc.b fixovat t.o.lc, 
aby bylo Zlbr.s\čno 2r.111ěnl osob pádem uvolnbtého materiálu; 
• dodržov6nl d.azu ilohovat palcs.y a nástavby ac m«isU'nou 
Dbláccnou, se zrrudy apod.) op&nou plochou a se 

11icástb1ými místy styku); 
stohy p.ilct nebo n.ktavcb vytvi\l'ct z ložených nebo prazdnýc:h 

l)Mct. a nistavcb nebo spodní vntvy slohu z lobých a honti 
vrstvy z pnl:tdných palet nebo n-'stavcb; 

pro kahlý druh a typ manipulačních jOOnotck stanovil 
tohovaci výlku, pfipadn! max. poĎ:t vntcv; 
p1i stohování palet, nástaveb na palety, ukládadch beden a 

kontejna,1 nq,l'ckrab'.lval jtjich stanovenou stohovad nosnost a 
tohovad výiku; 

• vytváfct stohy II hranice lak., 'lm'j byly stabilni, ni~oliv . . 
'cdnostrW'im nak lont:ny od kolmice k plak s1ohovanl; hmzi•l1 
1c::bc:2pcti jej ich sesunuti nebo zfio:nl jtjich neprudloli 
bemcčné zaj ištčnl nebo rozebráni; 

~anipulac.c a $ 1ohovSli • proch ladnutí v zimnlm období pfi pcici na venkovních nccbrinčných prostnnstvfch 2 ~ J 12 poskytnuti OOPP proti chladu a dešti (vlhkosti); 
lo podáv,nl tq,lých nipojú; 

jl.kladovéní / ~atc:ri!Wu 
~ pfcstávky Jrii..; v teplé místnosti; 

~kladovaei 
prostory 

2 2 3 12 • poskytováni chlndných nápojťl; 
Manipulace 11 $tohováni • preht.bí, úpal v letním obdobi 

• použfv-1i odunnné pfikf}'Vky hlavy; 
kladoviirli / "'atcriálu I• plcst:ivky v práci: 

SklaJovaci 

"'"''OfY I 2 3 6 použití slunočnlch brýll; 
M.-iipulacc 11 Stohováni oslnlní; z.in!{ spojivek; 

kladovárli / materiálu 
Skladovací 
prostory 

pád blcmene (palety a jiné manipulatnl jeduot\cy) z vidlic mol. vozíku a 73Sldlel1i ~ ~ ~ 32 spnívnl nastavit ru7Jo0c 11osnýd1 vidlic dle šil'lcy palct:y; 
Manipulace a. Motorové fidič doodujc zikaz opoušt& vozík, je-li břcr11C1K> Z!.lvik:no a 
1kladovlnó I vysul<o:alv;hit osoby nachál.cjlcl se v bli1XOSti vozíku; ptepravovlt osoby; 
~kladovaei ·o.dky i• paldy Jožit rovnom6nt tak, aby lomlý matcrial ncpksahova.l 
prosto,y tvncjšl p6dorysné rozměry; 

• lokný materiál nesmí ne235ahovat c.lo nabiracích otvonl; 



ft matcrial, lohný na palety a do palet fixovat tak, aby bylo 
p:abrán61o 11'Wllnl osob pádem uvolnbiého materiálu; 
• dodr1oval 2.ik:az stohovat manipulOCl'll jednotky se 
rmocist&iou (zablácenou, IC 2mrazl:y apod,) opěrnou plochou a 
15c 211ctist&iými mlsty 1tyku; 
i. m~ipulablí j(dnotky urtcne pro vidlicovou manipulaci mají 
pro :m.,unulí vidlia: mc::a:ru mezi jcdnoili~i vrstvami (nebo 
nabiracl otvor) ncjrnérx! 60 mm; 

pl'i slohov.,_i manipulat!ních jronotck nad výšku 2 m 
vysolc:ozdvifnými vozíky, pfi ulo'1cnf palet ve výlcc nad 2 m, 
llantstna,ci potdóvaji oc:hn,111é pn lby; 
ft nosná vidlice je :axla munovW do nabiracich 01voiů palet • 
.-o~e s jejich o!iOu; vidlia: musl pcvne podpíral pcllctu 
~qmbl~ ve dvou tkti"'=h její datky nebo lll'ky s vyloučením 
momol1i skloumuti; 

pli . nasouváni vidJk-c voz:llc:u naráfi na fádně čásli palety; 
fidt~ v~zlku bfemcno nadzvedne paletu s ma1ipulatnf vil.li nad 

toh; Ji:-h bh:mmo nad stohem, :zdvihad :zafhtnl voziku musl 
být postavc.:no kolmo; 

bfctneno ukládano opatm! a bc2pctnt, vidlice musl být 
oddáleny od bfancnt spult&iím nebo pfcdklopmím ldvihacibo 

lzali21C11i, vozíku; 
• p1i stohov,1i. ukládáni do regaJO. ualdádcc a vyk ladcc 
r,.ontcjncró a dopravních prostfcdldt nenl pbah vidlice ples 
IVnějšl ro2rnby palet povolen; 

paletou není manipulováno poU2.Cjcd.uím ramenem vidlice; 
• vidlicov& m„ipulacc ac provadi pou7.e I jednou paletou nebo 
nástavbou; 

Manipulace a Motorové • sesuti, 7/ic.cnl li tohovaných pal et či jiné 11u1nipulllali jednotky a ohroženi OIOby v 
• dále viz CSN 26 9030 a CSN 26 8805; 

~ ~ ~ 32 udrh.ivín povrch ploch ke 1tohov"1i palet a jiného materiálu k.ladovíni / vyJOkoldvifné lfzkos1i 1tohu/hranicc 
Sk ladovlCi včctnl ulit ek v ladném alavu, ztjmb\a rovnosti ; ozíky :dfccni slohu (hniWlicc) kusového materiálu po nrátt s1ability lofcnC prosté palety a jiný matoijl (manipul. jednotky) Pf'Ollory • 2JIUŽCnÍ pracovnllc:a padajfdm matc:riálan pfi sautf bh:mcnc; lohov4n jen jsou-li loby materiál cm, klaý snese bai>c:čné 

lstohov"1i a zaručuje vytvofcn[ stabilnlho stohu; 
t- s1ohy palet a jiných manipulačnlchjodno1d: vytválcny ze 
~tejného druhu; 
~ p1i slohov, 1i manipul11čnich jcdnolck (pruct, ukládacích 
~ . kontejnerů) oeni pfckročcna jejich s1anovCM stohovací 
nosnost • stohovací výška; 

kahlý druh a tYP manipul ačních jednotek má stanovenu 
tohovacl výšku, pfipadnt polct vrstev; 
stohovat ma,ipulačnl jcdnot.lr:y, které nemají stanoveny 

tohovad nosnosti s1ohovad výšky, lze m 1lchto podrnlnck: 
manipulačnl jednotky jsou konstrukai~ popřípadě svým 

varem ulpdsobcny manipulaci pfi stohov6ni /nab/racl otvory, 
závaly, ~ pro svb'acl čelisti a pod.I, 
manipul ační jednotky snesou tlaky vmikajlci pfi stohováni, 
\-ytvolmý stoh bude s1abílnl. 
stohovacl výl ka bude stanovena tak, aby byla iajišcena 

·t.abili1a stohu a aby nebyly pkkročcny pfípustné tlaky 
tinnikajlci pfi slohovánl; 

stohy a hranice stile stabilnl, nesmí být jcdnos1rannt 
naklončny); hrozí-li ncbapcči jejich sesunuti nd>o :zfí1.U1i , musí 
být ncprodlcne bc7pcčnč mj i ltčny nebo ro11:brány; 

pl'i slOhovánl je nad ukládaným mataiaJcm neboli nad 
vytvofcným stohem min. 200 mm volný prmtor; 

• ukládáni mataiálu nn zpevnený, urovnan)'. (.inosný n rovný 
podk lad; zabninbll jednostranného naklonbli slohu; 

Jodr1ov'11 max. výšky stohu (2 m) pfi ručnl ukladce; 
• spr.ivné upco.-n6ú bh:mcnc, vy loučení, labilni polohy a 
nap,ávného ~sobu odbbu bl'oncnc; 
' pli odd,ir.lnl z lo2nýd> ploch 
idopravnlch prostl'tdkťl, 'l. hromad, 
iatohů, hranic atd.; 

Práce ve výškách 
tJ>osuzovaný ~hodooc:c:nl ~ 

ubsystérn dentifikacc ncbczpcti vdnosl i ri'lika C2pCČflostnl opatřeni omámka ~bjdct 
~ IN 1H R 

!pnb: ve výškách Pnic.: a pohyb pád praoovnika z výšky - z volnýd1 nC'2ajištěnýd1 okraj O stavdJ, konslrukcl apoJ. ~ ~ ~ 48 vytvoknl podminc=k k 7ajiš 1 ě11í bc::lpc.ůlos ti pf'ác.! na stfa:hách 
pracovnfla1 ve • pfi kon1roli: svislosti :ati. v rámci dodavatclskč dokumc:ntatl: :a:jmála vypracováním n:sp. 
výškách a nad pfi 7.dbli z podlah z vnill'ku objcklu; nemá-li koruna vyld ívané zdi výšku alc:spol\ 60 &tanovcnlm technologického nebo pracovního postupu; 
volnou hloublcou an; vybaveni s1avby kons1rulccani pro pracc ve výtluich a 

• práci a pohybu osob na lešení; ~šovánl mf sta pr.ice (lekni, tcbfilcy, mmc:riál, inveruámí 
pfi odcbír.iní bh:m01 dopravovaných el. vr.itkcrn, jd:íbcm na nczijiš1tné potJIYly; dilcc) ajtjich Jostatc:čn:i ůnosno1t, pcvnosl a stabilita; 

• pfi zhotovováni bedněni , betonování n odbedňováni u monolitických stropních • pnlbané iajii t'ovánl vlcch volnýd1 okmjO. stavby, kde je 
kons1rukcf, schodišť apod.; m2llil vý!dc v8.l f nd: 1,5 m 10 jednou z lkhto alternativ: 
• pfi pr.\d a pohybu v bllzkosti volných nczajišttných otvon\ v obvodových 1llcdl ) lcoldctivním l.ljil1lním - tj.ochniWlnými nebo mlytnými 
balkónovt dvclc. lodgie). u schodilt'ových nmen. a podest, výtahových lDchd, otvorů onstrukcemi) zábradlim se 7Jlrliar:ou nebo jiná ckvivalcntnl 

a pros1upů v podlahách o velikosti nad 25 cm (napt. pro svisli potrubí, mcmy mezi ahcmaliva) • to ~jmtna volné okraje podlah nciajil l~ zdi o 
konstrukčními ptVlc:y podlah) výtce alespoň 60 cm, otvory v obvodových '2llcch, výlahových 

pti boulW1i vnljšich obvodových :zdi, podlah, stfcch schodiU', balkonO., teras, ocho'.m, bchct, volné okraje schodišfových ramen a podest, teras, 
balkon<eh. lodgH apod.; ocho.d!, balkonů, lodgií apod.) nebo 
• pri nat&lakých pracich ncjnizněji ich konstrukci a ial'bmi ve vý~c.c; b) osobním i.ajil lt':nim (pf,:dcvšlm u knilkodobých pracl) nebo 

pti lplhini a vystupovinl po konstrukčnldi prvcích slavby, po konstrukci lcšcnl; c) kombinaci koldc1ivniho a osobního 7ajiš1bll; 
• pti monlbi a dc.:montili ldcnl, pfi 2ficcnl ldo1I, pkvticcnl ndcocvcného n 2.lmCZI.TII pfistupu k mls1Clm na sthx:h:ích ,kJc se nq>racuje a 
~j ízdného lešení; (podle potkby nulnO doplnit il upravit dle podmínek pracovi!tt, ~cjichf volné okraje nejsou zajiš1l!ny proti ,-lu; 
la:tavaůštt, napl'. v tcc:bnologických postupech) I"' vypracovati tcchnologíc.lcého postupu včctnt fdenl BOZP pfi 

prov.tlni nátx!nljlldi pnid ve výškich, v pfi~ nezfimvá\l 
~Iho zajiltčni nutno vytvolit podmínky pro poutili POZ, 
~n .j. pfcdern wtit místo úvDlll; (ncni-li tcchnol. postup 
~v6n Stanovi mísla ÚVlrAI (kotveni) roz odpov&tný 
Pracovník); 
14' poufjv&ni ochranných a 7.áchytných koustrukci (napf. lcšc:ui 
~ jiná dr:vival.cotnl alternativa), jen pokud byla ukon&:na. 
~ybavma a vystrojma (dle CSN 73 8106. CSN 73 8101 a dle 
ptisl. Jokumen1acc) a po pkdárlí do uži\iánl; 
• ;amC'lffll plistupu k mlstClm ,kde se nepracuje a jejichž volnC 
~kraje nejsou iaj ištt.ny proti pádu; 



i. konlrulu svi slosti ldi apod. pnicc neprovádět pfimo z 
~lvané zdi (ncbc:1pc:čí uvolll&il cih ly a nezatuhlého spodního 

a); 
Ml zajišťovat pracovníky ve výlkich tam, kde ncl:.i: použit 
k olektivní osobním zajištěnlm (POZ) a to napt. pfi odcblráni 
bfcmcn dopravovm)'ch cl . vr.klcc:m, jdlmcm na naajišt&lé 
~lahy v iastropcn)'ch pa1n:di, pti 2hotovovánl bcdnb'li a 
bdbcdňovAnl, pfi prici na s1Pcch6ch a jin)'ch krátkodob)'ch 

raclch ve výšce; 
Práce ve výškách IPr.lcc a pohyb • pád pracovníka pň výstupu a sestupu na podlahy a na místa práce ve výški::11 14 ~ 48 2ajišttul bc'lpcčných pmstl"cdkO pro výstupy na zvýšená mlsta 

Pracovnflru ve l,lavby (žcbHky, schodilt!, rampyt, vy!adovat pou1Mvlnl 
!Výškách a nad ~ků k výstupu a ses.lupu i podlahy kozovydt lekni); 
jvolnou hloubk.ou doddoviní zákllZU K:Sukovaini z h:šc:ni II s l Čllinl po 

lconstrukdch; 

IPr.lcc ve výškách IPnicc a pohyb • pád z vratkých konstruJ.:d a ph:dmětO, ktcrč nejsou určeny pro pr.ici ve výlcc ani 1c 14 b 4 48 i. vybaveni &tavby vhodnými prustfcdky a zafizcními pro 
r,racovnlkO. ve fv>'stup\lm na ZV)'latá pmcovitt~ tzvylovánl místa pnicc; 
jvýl kách a nad k- 7..Ucaz pou'1v"11 vralkých a nevhodných phxlmltO. pro pnici i 
•oloou hloubkou k e zvyšovátl mlstA práce (beden. obah\. palet, slk.10, včdcr 

L.nod.); 

lrrácc ve výškách IPrácc a pohyb 1.- propadnutí a pád ncbc-Lpečnými otvory (bditami , mezerami a prostupy v podlahách b li ' 27 k- ncbc'zpcčné otvory Y podlahách iajišťoYat zábradlfm nebo 
k,rocovnikd ve lo šlftc nad 25 cm) ksostateCnt ůnosnými pok lopy; mC'ZICl'a mezi vnilfnfm okrajem 
t,,Ýlkách a nad boolah ldad a při leh lým objektem nesmí byt vttlí než 25 cm 
!110lnou hloubkou i., otvory zalaývll soUČIS.lk! s postupem pracl ve výlcc; 

Ito poklopy ujilťov:at svlaky nd>o jinými ochninnými prvky 
broti vodorovnč:mu posunuti; 
~ poklopy do&tatcčnt ůnosné s ohledem na ph:dpokládané 
lzati&:.ní; 

!Práce ve výšklich IPnicc a pohyb !.- propadnutí a pád osob po 7.iomcnl. uvolll&il, :zbom:nf konsuukd, 'Ztjména ~ ~ ~ J2 i. výb& vhot.lnč!10 11 kvalitního m11H.Tidlu pro nosné prvky 
praoovnllcQ ve kU,:va,ých; nMlcdkcm jejich vadného si,w, pll:dknl apod.; P()moa,ých podlah, vyloučeni pou,id n.adměmě sulc:ovit&o, 
~lkách a nad pmpadnu1i osoby po zl.omoií dřevěných prvků pomocných l.llimnlch podlM a lcšenl, hahnilého a jinak vndnBlo dfcva (hranoly, íošny); 
tyolnou hloubkou olcn a podp&ných nooných hranol6 apod.; všechny~ dfevb\é součásti pomocnych i trvalých 

i.- zlomeni dh:vb'lýc:h nosných, podptmých prvka. lešení nebo j iných pomoaiých konstrukd nutno ptal 0Sa21:nlm a Dbudo\llrlim odborm 
h nstrukci a to vlivem pouliti ndc.valitniho fcziva. 21:jména nadmtmých vad, kdyl Proh lčdnout ; 
·ejich rozsah (ncj&!t!ji rom,6y viditelných suků, jejich umisttnl a slav) pksahuje r- spolehlivé zajištěni jednotlivých prvků podlah a jiných 
PNpuslnou toleranci a mi vliv na mechanickou vl astnost dleYa a na snfmti pevnosti ~/mnich pomocných konstrukci proti nc:2:ádoucfmu pohybu 
µ1<vmlho pn,ku pr; n,mihánl na ohyb apod.; svlakovli,ní, pfipcvnčni apod.) a správně a souvislé osaiad 
• propadnutí osoby pli pohybu nebo vynaloimf ůsill pfi posunuti nebo otOCCI\I prvku bodllh. dilc6 a jednot. prvků podlah lcšcni na sraz; 
pomoaié (HXOVnl podlahy, podl,hovlho tlllcc. poklop6 apod.; "' m-plttě'lovinf podlah ani jiných konstrukci materiálem, 

isoustfl::dtnlm vice osob apod. (hmotnost materiálu, ialimli, 
D0m6cc:k, 1láhdi v&:cn! počtu osob ncsmi pksahovat povolené 
OOm1ovC nahodilé 2a1lbf konstrukce); 

IPráoc ve výškách Pr.lcc a pohyb • pád pfcdmttu a materiálu z výšky na pl'llCOvnlka s ohmffll lm a 2J'af'l!n ím hlavy ~ b 18 • br7pcčné ukládMf mal.criálu na podlahách mimo okraj; 
bracovnllru ve cihla, úlomdt z matcri4Ju ph:pravovani:ho jdábcrn; • materiál , náňldí a pom6cky ukllidal, p1ípadnč skladovat ve 

t,,Ýlkách a nad • pád ůmytlnl shazuvlll"ié stavební 1uti nebo jednotlivých pfcdmttů z vý3ky; jvýJkach, aby byly po celou dobu uloh:ni 73jilt&ly proti pádu, 
IYoloou hloubkou i.- nahodilý pád malaiálu z volncho okraje podlahy lešení. s podlahy stavl.nc:ho objektu; lsklOU2nutl nebo sho2ml v&ml bčhan pr.ic.c i po jej im 

~konteni; 
i. dodrllwat zilcaz :zav~ovánf náradi ua části odtvu, pokud k 
omu na1I upraven nebo pokud pracovník nepoužij e vhodné 

ivýstruje (pás s upinhrni, brašny, k~ak, pouzdra aj.); 
I. zajišťov#lf volných olcrajQ podlah, vMnt ldt:111, zarilkou pfi 

oodlazc, popf. obcdněním, síti, plachtou apod. proti pádu 
mai:c.:ri4Ju a pl\:Jm~ O z volných okrajQ; 

1fÍ'lalÍ iáchytn)'ch stfišclc. nad vstupu do objektů; 
vymezeni a ohnucnl ochranného pásma pod mf stem prace ve 

IYýšcc, vyloOCCIII práce nad sebou• pfistupu osob pod mlsla 
k>rácc ve výlkách ; 

ochrana prostorů pod místy práce na slfcšc proti ohro1tnl 
padajlcími ph,dmčty a to: 

) vyine-.t.enlm I ohra21:fllm ohroženého prostoru ('Zábradlím 
~ in. výšky I.I m s tyčemi upcvnl'nými na nosnýdl sloupcích s 
klostatcčnou stabilitou) nebo; 
I:,) vylow!cnl pNstupu osob pod místa pr.icc na stfdc, popf.; 
k:) stfdalím ohrokn&o prostoru; 
bchrmmé pásmo, vymc:zujlcl ohnm:nim ohmkný prostor musí 
knlt šífku od okraje praawištt nebo pracovní podlahy ncjmčn! 
l ,S m pfi práci vevýšceod3 m do IO m včct~ 2 m pfi práci 

IYevýšcc nad IO mdo 20 m včdnl, 2,S m plí práci ve výšce nad 
bo m do 30 m včctnl 1/ 10 výtky objd:: tu pli práci YC výlce nad 
bo m: 
i. pro svislou dopraw vybourané suti lfídit uz.avl'cné shozy; 

IP mstPetlky lrROSTilEDKY • nctaehyccný pád pfi použití pro:.ttcdkt'l osobního 1.ajištl'ni (POZ): ~ ~ 32 1t spnivné použití POZ, aplikl!ICC jc:n povolcnych kombinild 

~nlho PSOBNIHO 
lroZ; kontroly a ik.oušky POZ, dodrtoYilni návodu k použiti; 
• správná volba vhodného a spolehlivého místo UJ>I.-Vnali 

~jiltml 1ZAJ1SrtNI Pili ukotvení), Dldatlnim kritériem pro výb& kotviclch booC je 
lrROVÁOtNI 
•RAciVE 

!druh t«hniky, ,působ provádtnl pracl ve výlce, molnosti dané 

1,'ÝŠKÁCH 
pracovištbn); 

misto upcvnční (ukotvení) POZ (kotvicí bod, doč:tsné nebo 
rvalč lcotvlclho :alfizcni včdnt pfii!lc:nčných upeYi\ovánf POZ) 

~msf odolat ve smbu pádu minimální statické sllc IS kN, aby 
Pf'i :zachyceni ki1lCtic:ké energie vzniklé pf'ipadným volným 
badan pracovníka iajišťovaného POZ nedoš lo k jeho 
Jláslcdnérnu pádu, napf. v pl'i~ vytd.mi, -ztom01i. uvoln!ní, 
IYysmcknuti kotYlciho zalizml,prasknull tlfcvblého prvku. 
!rloma'II ocet tyče apod. ; 
i. způsob a konstruki!ní provedeni kotvicího 73fíll:"í odbo~ě 
lnrov8it; v apli kaclch, kdy nai.i mobmst ovl:h:nl unosno1t1 
l.:otve11í a kotvidho bodu výpoetem, napt. kde mechanické 
Mastnosti maacriá.10 (konstrukčni provedeni oken, rac.liatorO, 
ld,vdníd1 zárubni , :zdiya_ :způsob upcvnbtl a spojeni 
lmnsuukěoich prvkll a zafízcni v na objektech apod.) ovHit 
lrcaJimvalclnost kotveni a použiti POZ nejsou mámy a nelze 
!statikem (viz CSN EN 795); 
• prncovnik musl být ~1 zaj išttn proti pádu POZ stále 
la to i pfi ptcsw1u na jiné místo upev11b1I (ulcotvenl) POZ napf. 
pomocí Yodldho lanka a lcruutku, jiStěnlm ~ým , 
orooovnikem, plolným jiltenlm, popl. kombu\Dcl rOmych 

~~u vhodných druhCI POZ jcjid1 vmjcnmé lcombinace 
vych.á:zct z plislulnýdi návod6 k obshm: 

PROSTilEDKY • náraz na pevnou pl'clcážk:u v pcůbčhu iac.hyccni p.idu pfi použi tí prosttc:dku osobního ~ ~ 13 12 odslninml pldtálcl< v pll:dpoklótlané dni,,: pádu; 
rostl'cdky 



osobního OSOBNIHO zajištčnl scfill:nl délky lana zachycovače s tlumičem pádu; 
z::ijištbll ZAJISffiNf Pil.I pou:till pohyblivého 2-dyrovatc: s ncjkratšl dčlkou iachyccní 

ROVÁDtNf pádu; 
0 RACI VE • vyloučení "lcyvodlového e:fck: IU• tj . roz- kotvil pokud mohm 
VÝŠKÁCH nad pracovním mistcm pracovníka; 

použiti dvou 2-dyrowčťl pádu umistblých na dvou kotvicích 
boda:h; 

Prostl'cdky PROST!l.EOKY • náhlé mchycenl zachyceni pádu pfi použi ti bc:zpctnos1nlho pásu (polohovacího ~ J p 18 • použili roz tak, aby nenastal voln)' pád delší než 0.6 m (dva 
osobního OSOBNIHO pmslr..lku) • po!ko,enl lutol p&d'c, odrmnl vnillnlch orgl,,0; ůvaiky. sdii.cnl déJky úchytného lana); 
zajišlčnl ZAJIŠTtNf Pil.I komplikace pti vyproš1č11i , vyta1.cnl pracovnfkil visícího ua 

PROVÁDtNI •oz 
0 RACIVE 
VÝŠKÁCH 

Prostředky PROST!l.EDKY ~yo:ni pádu ve fyziologicky ue\lhodné polo~ (poško71.TIÍ !utni pátdc, obličeje, ~ p p 18 spr.ivné použití POZ. napt. upevněni POZ Jo ~ vého 
o,obnlho OSOBN1HO odrdcni vnittnich Olplt1) kotvicího krouticu; 
:mjillbll ZAJIST~Nf Pil.I použití POZ (postroje) bez tlumiče pádové aie,gic tak, aby 

ROVÁDtNf tnena-ual volný pád ddH než l ,S m; 
•RACI VE ~ správné poutiti POZ (postroje) s tlwničcm pádové energie; 
!VÝŠKÁCH I- komplikace pfi vyproltčni , vytakni pracovníka visiciho na 

IJ>OZ 

Žebříky 
PosU20\'aný rzhodno,xni ~ . 

r•m•nka 'ubsystém dcntifikacc ncbczpc:či ahlosti rizika apetnostnf opatl't:nl 
ohjdtl 

~ IN )•1 R I 

Zcbliky ph:nosné 1,lcJnoJ°'-tié a p31.i osoby 7C lcbliku při vystupování či sestupování; p p ~ )6 • lkldovat '-cbtíky v rai.lném technickém stavu; 
ktvojité k:bliky • pád pr.aoovnlka :a: k:bliku v dlhlcdku nad.inbTtého vych)'lcnl 1.e lcbfiku, pfi i. polkomié 21cbfiky odstranit z pracovišti'!; 

p)Stavcni lcbliku na nerovny podklad a opbu; pfi pfctíir:nf a ncmvnombném zatl:žcni pl'i pouijvánl kblikCl dodržovány zákazy: 
f,,,t,ttku; použfVDl polko7.Cné kbNky, 

pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po kbfiku vice 1o,ot,,.n..,..,.,.,, 
nc:l,e;q>d.ne a nadmlml se vyklanb; (tj . vychylovat tt:ži štl tlla) 

~ imo osu1J:bi'ílcu, 
vynášel I snášd bkmcno hmotnosti nad 20 leg, 
vystupoval. na 2cbfík. 11 ~kol.a'IOU a nevhodnou a 111cčistčnou 

pbuví, s dlouh)'mi tkaničkami apod. 
• t.loJdoval 7álc:u: ncbczpc.čného vykláněni i.e kbtíku do strany 
ja 1ak:é práce pracovníka plili l blfilco horního konce 2cbfílru, kdy 
~ ke snlknl u abilily tcbl'iku; 
i. k niji šttnl stability kbflk zabc,zpcčovat proti posunuti, 
~ imu vychýlen.I, zvráceni a rozcvfcni; 

homl konec spoldilivl opl'it o honti ; postranice, popf. 2cbtik 
p lipevnit ke stabilní konstrukci; 
~ zajištbll dostatcčnt dlouhého ki>Hlcu tak, aby lilik 
používaný pro výstup pksahoval výstupnl úroveň. (podlahu, 
„lošinu) o I .I m (pksah mohou nahradit pcvni madla, části 
~onstruků: za lctouu se la: spold1\ivi! ucl1upit); 
t- postaveni jednoduchého k:bfiku se sklonu do 2,S : I; 

pfi práci na žd>Hku, kdy je pracovník chodidly ve větší v)'šcc 
,-id S m. poutivai: osobnl :zajiltálí proti pádu; 
• p1cd knid)'m použilfm '-icbliku provádět vizuální prohlídky 
žcbfiku (providl pracovnlk užfvajlcl 'h:bfik); 
• pravidelné prohlídky, nepl'et&v4nl kbfiku, hidné skladováni 
tln:vblýd, &bňkO; 

Zcbl'iky plmosnC: cdnoduché a • větš l nároky na :zaji štěni stability hliníkových h:bfiků s malou hmotnoslÍ (\.ttl imi ~ p ~ 48 kbfflcy pouti vat jen pro kr:ítkodobé, íyz:iclcy nenáročné pcicc 

dvojitékbfilcy nirolcy na be:1pc:tné použiVWII nd:li tcbtiky dkvěné); pfi poutill jednoduchého ""-li; 
udrtoval h:bHky v l'lidnčm technickém stavu; 

• pli poutiv,nl kbfikQ doddov,ny 7'11:azy: 
poutivat polkozcné kbl'iky, 
pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po kbfiku vice 

"'obám soua.snč, 
nc:bc:2pcčn! a n.11d.mlmt &c vyklánlf. {tj . vychylovat lČŽÍl l! ltla) 

~imo osu 1Jcblíku, 
vyná.kt a snášd bfemc:no hmotnosti nad 20 leg, 
vystupovat na ,icbffk s poškozenou a nevbodnou a 211cčis1b1ou 

pbuvi, s dlouh)'mi 1kani&ami apod. 
~ k zaj ištblf stability kovový :kbfik spolehlivt :cabe-.q>etovat 
proti posunuti, bočnlmu vydt)'lcní, zvria:nl a ro2CVJcnl dle 
polcynO výroba: (návod k použiti, symboy vyzn.ab:né na 
p<Ktl1V'licich kbfiku); 
~ homl konec spok-hlivi! opfit o homi; postranice, popf. žebřík 
p tipcvnit ki; st:ibilnl konstrukci; 
• zajišlali dost.wctnč dlouhého "h:bfilcu tak, aby 11:bfik 
pouflvai)' pro výstup pfcsahoval výstupnl úroveň podlahu, 

lolinu O I, I m (ph:sah mohou nahradit pevná madla. táti 
1:omitrukce n kterou se lze spolchlivt uchopit); 

po1tavcnl jednoduchého kbl'iku 5C !klonu ~ 2.S : I; . 
pfi praci na icbNku, kdy je prac:ovn1k choc:hdly ve v!tši vyšcc 

1ef. S m, pold:ivat osobní zajišttní proti pádu; 
• plcd kdlým po~tlm fl:bliku pro1.·ádtt viruálnl pruhliJky 
i,:t,liku (provádl pnx:ovnlk u>ívajlcl !d>ffk~ . . 
• praviddné prohlídky, ncpfcttžovínl 1ebfiku, fáclnc skladovám 
~rcvblýct, &bllkO; 

iZet,Hky pfcnosné llcdnoduché a 14' ph:vráccni kbfílc.u jinou osobou, najeti na žcbfik prujf:fdčjlcím vozidlcnt apod.; ~ µ p 18 zajištěni pfip ohrazení prostoru kolem paty :kbfiku; 
~ bc-zpc6,ostni crma&nl '-cbfiku (&rvmobílou barvou, terčíky 

~vojité k:bfiky """"~ 
12cbfiky pň::nosné IJalnoJuché a • prasknuti, zlomeni příčle dkvčn)'ch h:bfíkt1 s náslctlným p.idcm pr.1COvnib µ 4 )6 • udrlnvat 1.cbřiky v ř.idném technickém staw; 

I- polkozené h:bliky odstranit z pracovišt i!; 
~vojilé !d>Hky fo nq,ootiv• poško,..; 1cl>Hky, 

i. nepracovat nad sebou o. nevystupovat ani nesestupovat po 
tJebfiku vice osob:imi soutmne. 
~ nevynášet ani nesnilct btemcno o hmoinosti nad 20 kg, 

pkd kahiým použitlm 'hbNJcu provAdtt vimální prohlldlcy 
i,ct>fíku (prov.tl pracovnlk utivajlcl :>.cbfík); . 

pravidelné prohlídky, nq,l'ct&v&D.l 2cbfiku, Pádné skl adovlk11 

"1evl!nýct, !d>likO; 



Vysv!tlivky: P - Pravděpodobnost V2niku a ex istence rizika 

I. Nahodi lá 
2. Nc=pravdčpodobná 

3. Pravdq,odobná 
4. Vclmi pravdčpodobná 
5. Trvalá 

N - Pr.1.vdčpodobnost následků - závahlost 

I. Poranalí be:z pracovní neschopnosti 
2. Absenční úraz (s pracovní neschopnos1i) 
3. Vá,nějšf úraz vy1'mujlcl hospitalir.lci 
4. Tč,ký úraz a Uraz s trvalými následky 
5. Smrtelný ÚJllZ 

H - Náa>r hodnotitdů 

I. Zanctlbatc:lný vliv na mlru nebt..-ipeči a ohroMI 
2. Malý vliv na mlru ncbc-ipe.či a ohrobí 
3. Vl:tší, nezanedbatelný vliv na míru ncbczpcčí a ohroženi 
4. Velký a vý21WT1ný vliv na míru ncl>c::zpcčl a ohroženi 
S. Vice vYmamných a ncpfiznivýcll vlivO na :záv:dnost a n.is ledky ohrot.c:ni a nebczpc:čí 

R-Míra rizika 

O - 3: Bczvý.lJ1amnC riziko 

4 - IO: Akcq,tovatdné riziko 

11 - 50: MimC rizik.o 

S l - 100: Ncžádoucl rizi L:o 

101 - 125: Ncpi'ijatclnC riziko 

________________________________
*Obchodní tajemství




